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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té késaj pajisjeje, lexoni me
kujdes udhézimet e dhéna. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit
té papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend
té sigurt dhe ku mund té arrinen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té mos
luajné me pajisjen dhe pajisjet celulare me aplikacionin e
dedikuar.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
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lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret (madje edhe
funksionet automatike té gatimit). Proceset e shkurtra té
gatimit duhet té mbikéqyren vazhdimisht.
PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Siguroni ajrim té miré t& dhomés ku éshté instaluar pajisja
pér té& shmangur rrjedhjen né dhomeé té gazeve qgé léshojné
pajisjet g€ djegin gaz ose |éndé té tjera djegése, duke
pérfshiré flakét e hapura.

Sigurohuni gé daljet e ventilimit t&€ mos jené bllokuar dhe
ajri i grumbulluar nga pajisja té€ mos kalojé né njé tub té
pérdorur pér shkarkimin e tymit dhe avullit nga pajisje té
tjera (sistemet e ngrohjes gendrore, termosifonét, bojlerét
etj.).

Kur pajisja pérdoret me pajisje té tjera, vakumi maksimal i
gjeneruar né dhomé nuk duhet té tejkalojé 0,04 mbar.
Pastrojini filtrin e aspiratorit dhe higni depozitimet e yndyrés
nga pajisja pér té parandaluar rrezikun e zjarrit.
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» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

Nése pajisja éshté e lidhur direkt me furnizimin me energji,
instalimi elektrik duhet té pajiset me njé pajisje izoluese gé
lejon shképutjen e pajisjes nga linja kryesore né té gjitha
polet. Shképutja e ploté duhet té jeté né pajtim me kushtet e
specifikuara t&€ mbitensionit té kategorisé Ill. Mjetet e
shképutjes duhet té pérfshihen né rrjetin elektrik sipas
rregullave té instalimeve elektrike.

PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

shkaktojé aksidente.

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Mos e instaloni né njé ményré gé
shkarkon ajrin né njé vrimé muri, pérvegse
kur vrima éshté projektuar pér até géllim.
Pér montim pa tuba, dalja e ventilatorit
duhet té& vendoset drejtpérdrejt né mur ose
duhet t&€ ndahet nga njé mur shtesé i
bufesé, né ményré qé té parandalojé
hyrjen né fletét e ventilatorit.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né

kabinet nén pajisje.
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2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar sipas
diagramit té lidhjes ose broshurés sé
montimit.

Né rast t& montimit té shkarkuesit, dhe kur
aksesorét jané té pranishém ose té
detyrueshém (valvula muri, gelési i
dritares dhe/ ose hapési i dritares) lidhjet
elektrike duhet té€ béhen nga njé elektricist
i kualifikuar, sipas diagramit té lidhjes ose
broshurés sé montimit.

Pajisja duhet té jeté e tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té€ démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza é€shté e liré, mos e futni spinén.
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* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

« Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

* Nése kodi E3 shfaget né ekran,
shképuteni menjéheré pllakén e gatimit
dhe kontrolloni nése lidhja elektrike dhe
voltazhi i rrjetit jané té sakta.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

« Sigurohuni qé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar. Ventilimi duhet té
kontrollohet periodikisht nga njé person i
kualifikuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

« Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

¢ Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

* Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushgim né kontakt
direkt me té.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga furnizimi me energji gé t€ mos ju zé
rryma.

« Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.



Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Asnjéheré mos pérdorni flaké té& hapur kur
aspiratori i integruar éshté né puné.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|&shojné avuj té ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Mos e hapni kapakun e poshtém kur
aspiratori i integruar ose pajisja jané né
puné.

Mos vendosni objekte té vogla ose té lehta
prané aspiratorit té integruar pér té
shmangur rrezikun e bllokimit.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Sensori i temperaturés

/N PARALAJMERIM!
Rreziku pér Iéndime dhe djegie.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té& nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
zZier.

Béni kujdes té€ mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Asnjéheré mos higni skarén ose filtrin e
aspiratorit kur aspiratori i integruar ose
pajisja jané né puné.

Asnjéheré mos pérdorni aspiratorin e
integruar pa filtrin e aspiratorit.

Mos e mbuloni grykén e aspiratorit t&
integruar me ené gatimi.

Pérdoreni Sensori i temperaturés sipas
qéllimit té vet. Mos e pérdorni pér té hapur
ose ngritur digka.

Pérdorni vetém Sensori i temperaturés té
rekomanduar pér pianurén, njé nga njé.
Mos e pérdorni kur kegfunksionon ose
éshté démtuar.

Mos e pérdorni Sensori i temperaturés né
furré apo mikrovalé.

Sigurohuni qé Sensori i temperaturés té
jeté gjithmoné brenda ushgimit apo lIéngut
deri né nivelin minimal té shénuar.
Pastroni Sensori i temperaturés para dhe
pas ¢do pérdorimi. Kini kujdes, maja e
Sensori i temperaturés éshté e drejtuar.
Pérdorni vetém detergjente neutrale. Mos
pérdorni produkte gérryese, materiale té
ashpra pastruese, tretés ose objekte
metalike. Mos e lani Sensori i
temperaturés né lavastovilje. Doreza prej
silikoni mund té ¢ngjyroset, gjé gqé nuk
ndikon né funksionimin e Sensori i
temperaturés.

Pérdorni paketimin origjinal pér té ruajtur
dhe karikuar kétéSensori i temperaturés.
Sigurohuni gé Sensori i temperaturés té
jeté i ftohté, i pastér dhe i thaté pérpara se
ta vendosni né karikues.

Ruani Sensori i temperaturés né njé vend
té sigurt dhe té thaté jashté arritjes nga
fémijét.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.
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» Fikeni pajisjen dhe I€reni té ftohet para se
ta pastroni.

» Pastroni pajisjen me ujé té ngrohté dhe
njé lecké té buté t& njomé&. Pérdorni vetém
detergjente neutrale. Mos pérdorni
produkte gérryese, tako pastruese
gérryese, solucione apo sende metalike,
pérveg nése specifikohet ndryshe.

2.6 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té€ shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperature,

3. INSTALIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té€ instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé .......cocovvvvevenneennn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Vendosja e guarnicionit

8 SHaIP

dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.7 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

Instalimi sipér

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té kornizés sé
geramikés sé€ xhamit. Mos e tendosni até.
Sigurohuni se skajet e shiritit hermetizues
gjenden né mes té njérés ané té
pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

Instalimi i integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°, Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.



Pas montimit té pianurés, izoloni hapésirén e MONTIMI LART
mbetur mes geramikés prej xhami dhe
syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

3.4 Montimi

Referojuni broshurés sé instalimit pér
informacion té hollésishém sesi té montoni
pianurén tuaj.

Ndigni diagramén e lidhjes sé& pianurés dhe L
diagramén e lidhjes sé gelésit té dritares }
(nése éshté e zbatueshme) té prezantuar né

broshurén e instalimit dhe / ose etiketat nén 260+ - = =l
pianuré. 540 e 480—»

740

@

Vetém pér disa vende
Né rast té instalimit té shkarkuesit, mund .
té kérkohet njé celés i dritares 750-780

(konsultohuni me njé teknik té _
autorizuar). Duhet ta blini vegmas pasi min. 507490710
nuk vien me pianurén. Celési i dritares

duhet t& montohet nga njé teknik i
autorizuar. Referojuni broshurés sé
montimit.

ﬁmin.4
225

min.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi

¥
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen e
brenda né sirtar gjaté procesit té gatimit. 230
260~ ~s” T3
540 le—480—>

740
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mbaijtéses me dorezat té kthyera nga brenda.
Referojuni "Pastrimi i filtrave té aspiratorit".
Pasi té jeté montuar mbaijtésja e filtrit,
vendoseni brenda sistemit té aspiratorit dhe
vendosni rrietén né kapak.

3.5 Kablloja e linjés

» Pianura vien me njé kabllo elektrike dhe
mund té vihet né puné vetém A me ané té
njé foleje sigurie me sigureseé.

* Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllos gé duron njé
temperaturé prej 125 °C ose mé té larté.

* Flisni me gendrén lokale té shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

Gjeni videon udhézuese "Si té instaloni
pianurén tuaj AEG me hegje avulli me
induksion" duke shtypur emrin e ploté té
treguar né grafikun mé poshté.

Y T h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Montimi i strehés sé filtrit

Pajisja duhet té pérdoret gjaté gjithé kohés
me té gjithé filtrat e pérfshiré né sferén e
dorézimit.

How to install your AEG
induction extractor hob

Pérpara pérdorimit té€ paré sigurohuni té futni
filtrat e karbonit me jeté té gjaté brenda

10 SHQIP

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit té kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higni njé pjesé té izolimit né skaijin e zi
dhe atij kafe té kabllos.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

Lidhja NL

1. Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga telat
blu.

2. Higni njé pjesé té izolimit té skajeve té
kabllit blu.

3. Aplikoni njé fasheté té re né ¢do skaj té
kabllos (nevojitet vegél e posagme).



QD 220-240 V~

L2

400V2N~
CF S—
ey E—
Y E—
L2

220-240 V~

@ 220-240 v~

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240
V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ose 3x4 mm?
E gjelbér - e E gjelbér - e E gjelbér - e
@ verdhé @ verdhé @ verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu N Blu dhe blu
L1 E zezé L1 E zezé L E zezé dhe kafe
L2 Kafe L2 Kafe
4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT
4.1 Pérmbledhje e produktit

Raft

Mbaijtésja e filtrit t& yndyrés

Filtri i yndyrés (nuk mund té higet)

Filtri prej karboni me jeté té gjaté

Tava e pikimit (nén sistemin e aspiratorit)

@A Pianuré

Pérshtatési i tubit t& ajrimit
Bl Paijisje e tubit t& ajrimit pér murin e

pasmé

SHQIP 11



4.2 Skema e sipérfages sé gatimit

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

Zona e gatimit fleksibél me induksion
Y— pérbéhet nga katér pjesé

Aspiratori

JEEIIG

Pér informacion té detajuar rreth
madhésive té zonave té gatimit,
[ referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

4.3 Skema e panelit té kontrollit

Pamja kryesore

0He

‘ —&] Ik
O 7
L -
= 7 = 1 ¥
mE OEo
Simboli Pérshkrimi
(D Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.
El Zona me Skugje né tigan dhe Zierja funksionet.
% Pér té cilésuar funksionet e pianurés.
EI Zona me Zierja funksionin.
. Njé shkurtesé pér Flex Bridge. Pér té kaluar mes tre regjimeve té disponueshme:
Standard / Big Bridge / Max Bridge. Funksioni i kombinon dy zonat e gatimit né
segmente.
E % Shkurtorja e funksioneve té aspiratorit.
8 g Pér té hapur shikimin e pérgjithshém té zonés.
E’ E Pér té hapur Menyja.
E / Treguesi Sensori i temperaturés.

12 SHQIP



Simboli

Pérshkrimi

e
>

Treguesi WiFi.

shikimin e zgjeruar

Q

i

2 3 4 5 6 7 8 9 Boost

80l

— &

o)

&
]

"
J

|
Auto
Speed 1

FUNCTIONS

DISHES

Manual
I

=
.

B

T I

Lista e funksioneve mund té ndryshojé né varési té versionit té softuerit.

Simboli Pérshkrimi
@ Cilésimet.. Pér té hapur cilésimet e pianurés.
BQU Flex Bridge. Pér té kaluar mes tre modaliteteve té disponueshme: Standard / Big

Bridge / Max Bridge. Funksioni i kombinon dy zonat e gatimit né segmente.

=
B2

Lock. Pér té kygur / shkycur panelin e kontrollit.

]

Pause. Pér té caktuar té gjitha zonat e gatimit gé funksionojné né cilésimin mé té ulét

té nxehtésisé.

1-9

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

Boost

Pér té aktivizuar cilésimin maksimal t& nxehtésisé.

Manual / Auto

Pér té shfaqur cilésimin e tanishém té ventilatorit t& aspiratorit.

®

Pér té ndalur / rindezur aspiratorin.

B E N

O

Kohématési i aspiratorit. Pér té cilésuar kohématésin pér aspiratorin.

3

Cilésimet e aspiratorit. Pér té& hapur cilésimet e aspiratorit.

BB B

Breeze Pér té aktivizuar Breeze funksionin .
Manual Pér té hapur cilésimet manuale té aspiratorit.
Gatime Pér té zgjedhur programet e paracaktuara automatikisht pér llojet e ndryshme té
é 2
ushqimit.
FUNKSIONET  Pér té zgjedhur programe automatike pér metoda té€ ndryshme té gatimit.
éf Skugje né tigan. Pér té skuqur lloje t& ndryshme ushgimi me nivele nxehtésie té
kontrolluara automatikisht.

SHaQIP
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Simboli Pérshkrimi

o Shkrirja. Pér té shkriré produkte té ndryshme, p.sh. cokollaté ose gjalpé.

Zierja. Pér té rregulluar automatikisht temperaturén e ujit né ményré gé té mos vlojé
sapo té arrijé pikén e vlimit.

Shfagni kalimin

Simboli Pérshkrimi

OK Pér té konfirmuar pérzgjedhjen ose parametrat.

X Pér té mbyllur dritaren gé shfaget.

AN Pér té hequr / zgjeruar udhézimet né ekran.

» Pér té aktivizuar / caktivizuar opsionin.

<> Pér té shkuar prapa / pérpara njé nivel né Menyja.

4.4 Sensori i temperaturés

ilyi5=

Pika e matjes

Niveli minimal i shénuar

Niveli i rekomanduar pér zhytje (pér
Iéngjet)

Grepi pér vendosjen e Sensori i
temperaturés né buzé

Drita e kontrollit

Mbulesé
Stacioni i karikimit

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.

14 SHQIP



5.1 Kalimi pérmes ekranit

& I [l

Auto ©

¥

]

— ¥

m @ a

®

C o [ o=

]

2
@Q EE>

Pér té lundruar ndérmjet ekraneve, trokitni lehté mbi simbolet né fund té ekranit. Mund té
rréshqitni gjithashtu majtas pér t& menaxhuar cilésimet pér aspiratorin ose djathtas pér té

arritur Menyja.

®

Nése ekrani nuk reagon menjéheré, sigurohuni gé po prekni gendrén e simbolit / opsionit
té zgjedhur ose pérpiquni ta shtypni pak mé gjaté.

5.2 Lidhja e paré me rrjetin elektrik

Kur lidhni pianurén me rrymén elektrike duhet
té vendosni Gjuha, Ndrigimi, Volumi dhe
Tingujt e butonave.

Ju mund té ndryshoni cilésimet tek Menyja >
Cilésimet > Konfigurimi. Referojuni “Pérdorimi
i pérditshém®.

5.3 FlexPower

FlexPower pércakton sesa energji pérdoret
nga pianura gjithsej, brenda kufijve té
siguresave té instalimit né shtépi.

Filimisht pajisja punon né nivelin mé té larté
té mundshém té fuqgisé. Fuginé maksimale
mund ta ndryshoni nése instalimi nuk
mbéshtet fuginé e ploté.

®

Nése niveli i fugisé éshté mé i ulét se
2000 W, nuk mund té aktivizoni ndonjé
nga programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET).

1. Ndizni pianurén.
2. Sigurohuni se té gjitha zonat e gatimit
jané té caktivizuara.

3. Prekni == né ekran pér té hapur Menyja.

4. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi >
FlexPower dhe zgjidhni nivelin e duhur té
fuqgisé.

5. Prekni € ose X Ndigni udhézimet né
ekran pér té konfirmuar zgjedhjen tuaj.

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né
shtépi.

5.4 Lidhja/aplikacioni me valé

Pér té pérdorur aplikacionin, pianura duhet té
jeté e lidhur me rrjetin me valé. WiFi éshté
aktiv si i paracaktuar.

1. Prekni—.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > WiFi.

3. Prekni " I pér té aktivizuar WiFi.
Pianura tani &shté gati pér t'u lidhur me rrjetin
me valé dhe me aplikacionin.

4. Prekni LIDHUNI.

5. Shkarkoni aplikacioni. Skanoni kodin QR
gé ndodhet né kopertinén e pasme té
manualit t& pérdorimit ose e shkarkoni
aplikacionin direkt nga dyqani i
aplikacioneve.

6. Hapni aplikacionin dhe regjistrohuni pér
té hapur njé llogari.

7. Shtoni njé pajisje té re.

8. Ndigni udhézimet né aplikacion pér té
pérfunduar procesin e lidhjes.

SHQIP 15




Ndryshimi/gaktivizimi i lidhjes sé rrjetit

Pér té shképutur pianurén nga rrjeti jua;j i
shtépisé:

1. Prekni—.

2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > WiFi:

» Pér t'u shképutur nga rrjeti juaj me

valé, prekni SHKEPUTUNI.

» Pér té gaktivizuar WiFi prekni »
Pér té lidhur pianurén me rrjetin e ri me valé,
referojuni mé sipér "Lidhja me valé /
aplikacioni".

5.5 Sensori i temperaturés ¢iftimi
dhe kalibrimi

Pianura juaj nuk éshté e ciftuar me Sensori i
temperaturés pas dorézimit. Ciftoje pérpara
pérdorimit t& paré ose kur ta zévendésoni me
njé té re.

Pér té siguruar temperatura té sakta, kalibroni
Sensori i temperaturés pas giftimimt.

1. Prekni ==.
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > Bluetooth.

3. Prekni » pér té aktivizuar Bluetooth.
Pianura gjen automatikisht aksesorét e
disponueshém. Nése Sensori i temperaturés
juaj nuk shfaget né listé, sigurohuni gé té jeté
i karikuar. Mé pas tundeni ose prekeni dy
heré derisa drita té fillojé té pulsojé.
4. Zgjidhni Sensori i temperaturés nga lista
dhe ndigni udhézimet né ekran pér té
pérfunduar procesin e giftimit.

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguringé.

6.1 Aktivizimi dhe gaktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér té aktivizuar ose
gaktivizuar pianurén.
6.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané ¢aktivizuar.

16 SHQIP

Pas ciftimit, ekrani shfaq automatikisht

ekranin e kalibrimit.

5. Prekni NISJA dhe ndigni udhézimet né
ekran pér té pérfunduar procesin e
kalibrimit.

Nése nuk e kalibroni Sensori i temperaturés

né kété hap, mund ta béni mé voné. Futni

cilésimet Bluetooth sérish dhe zgjidhni

Sensori i temperaturés tuaj pér té vazhduar

konfigurimin.

Pér té pérdorur té gjitha funksionet e Sensori

i temperaturés, kalibrojeni né fillim.

Sensori i temperaturés rivendosje /
heqgje

Né ¢do moment, mund ta ricilésoni Sensori i
temperaturés ose shképusni até nga pianura.

1. Prekni .
2. Zgjidhni Cilésimet > Lidhjet > Bluetooth.
Ekrani tregon Sensori i temperaturésté lidhur.
3. Prekni Sensori i temperaturés.
» Pér té kalibruar Sensori i temperaturés
prekni sérish RIVENDOSNI.
» Pér té hequr Sensori i temperaturés

nga pianura prekni .
Pér té lidhur sérish Sensori i temperaturés
ose pér té shtuar njé té ri referojuni "Sensori i
temperaturés ¢iftimi dhe kalibrimi".

* nuk e vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén.

« derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké etj.). Tingéllon njé sinjal
akustik dhe caktivizohet pianura. Higni
objektin ose pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* pérdorni ené té gabuar ose nuk ka ené né
njé zoné té caktuar. Zona e gatimit me



induksion caktivizohet automatikisht pas
50 sekondash.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaqget njé mesazh dhe pianura
caktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura caktivizohet
nxehtésisé pas

1-2 6 oré

3-5 5oré

6 4 oré

7-9 1.5 0ré

Kur pérdorni Skugje né tigan pianura
caktivizohet pas 1,5 orésh. Pér Shkrirja
pianura gaktivizohet pas 6 orésh.

6.3 Zbulimi i tenxheres

Ky funksionalitet zbulohet nése tenxheret u
vendosén né zonat e gatimit dhe gaktivizon
zonat e gatimit nése ena e gatimit nuk éshté
mé e zbulueshme.

* Nése vendosni enén e gatimit né njé zoné
gatimi fillimisht dhe pastaj aktivizoni
pianurén, shfaget njé shirit gri né shikimin
e pérgjithshém té zonés sé gatimit
korresponduese.

+ Shiriti nuk do té shfaget nése nuk ka asnjé
ené gatimi né zonén e gatimit ose ena e
gatimit nuk mund té zbulohet pér shkak té
vendosjes sé saj té pasakté ose materialit
té papérshtatshém.

* Nése higni enén e gatimit nga njé zoné e
gatimit e aktivizuar dhe e vendosni até
ménjané pérkohésisht, shikimi i
pérgjithshém i zonés sé gatimit
korresponduese do té fillojé té pulsojé.
Nése nuk e vendosni enén pérséri né
zonén e aktivizuar té gatimit brenda 120
sekondash, zona e gatimit do té
caktivizohet automatikisht. Pér té rifilluar
gatimin, sigurohuni té vendosni enén e
kuzhinés pérséri né zonat e kuzhinés
pérpara afatit kohor té treguar.

6.4 Pérdorimi i zonave té gatimit

Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

@

Pér transferimin optimal t&€ nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t&€ enés sé
gatimit né "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Pér té aktivizuar zonén e gatimit, vendosni
enén e gatimit né gendér té zonés sé gatimit
dhe prekni simbolin pérkatés té zonés.
Programet e disponueshme shfagen né
ekran. Cilésoni nivelin e nxehtésisé ose
zgjidhni njé nga funksionet automatike. Pér

t'u kthyer tek ekrani kryesor, prekni X né
cepin lart djathtas.

Kur zonat e tjera té gatimit jané aktive,
cilésimi i nxehtésisé pér zonén qé déshironi
té pérdorni mund té jeté i kufizuar. Referojuni
"Menaxhimi i fugisé".

6.5 Cilésimet e nxehtésisé

1. Aktivizoni pianurén.

2. Vendosni tenxheren né zonén e zgjedhur
té gatimit dhe prekni simbolin e zonés
pérkatése.

3. Prekni ose rréshqitni gishtin pér té
vendosur cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé.

Imazhet e vogla té nivelit té fugisé 1-9 béhen

mé té médha dhe shiriti mé poshté

shndérrohet né té kuq pér té treguar cilésimin

e tanishém té fuqisé. Kur zgjidhet niveli i

fugisé, ekrani ndryshon tek pamja e zgjeruar

e ekranit.

01 234/0678C)Boost
Q/
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Gijithashtu mund té& ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé né ekranin e shikimit té
pérgjithshém té zonés. Pér té shkuar tek
ekrani i shikimit t& pérgjithshém té zonés,
prekni gendrén e pamjes s€ zgjeruar té
ekranit. Pér t& ndryshuar nivelin e nxehtésisé,

prekni = ose + Pér té€ hapur pajen e
zgjeruar té ekranit, prekni nivelin e fugisé.

6.6 Boost

Ky funksion vendos mé& shumé fuqi né
dispozicion té zonave té gatimit me
induksion. Funksioni mund té aktivizohet pér
zonén e gatimit vetém pér njé kohé té
kufizuar. Pas késaj kohe, zona e gatimit
automatikisht kthehet pas né cilésimin mé té
larté té nxehtésisé.

1. Zgjedhja e zonés sé gatimit.

2. Prekni Boost pér ta aktivizuar funksionin.
Funksioni gaktivizohet automatikisht. Pér té
caktivizuar funksionin, zgjidhni né ményré
manuale zonén dhe ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé sé tij né 0.

®

Boost nuk punon kur:

* Flex Bridge funksionon né regjimet
Standard dhe Max Bridge,

» fugia brenda njé faze éshté e
pamjaftueshme (referojuni
"Menaxhimi i fugisé").

®

Pér vlerat maksimale té kohézgjatjes,
referojuni kapitullit "T€ dhénat teknike".

6.7 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

Pér sa kohé qé treguesi i l 11 /1171 sshts i
aktivizuar, ekziston njé rrezik i djegjeve
nga nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

18 SHQIP

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé€ po pérdorni
aktualisht:

I1- vazhdoni gatimin,
- mbajeni ngrohté,

| - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaqget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta vendosen né njé zoné té
ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxehté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.8 1! Regjimi i mbajtjes ngrohté

Ky funksion e mban ushgimin té& ngrohté me
cilésimin e ulét té temperaturés.

Regjimi i mbajtjes ngrohté éshté i
disponueshém vetém kur zona e

gatimit éshté ende e ngrohté pas procesit t&
pérfunduar té gatimit (me njé imazh té vogél
té dukshém té nxehtésisé s&€ mbetur) dhe ena
e gatimit mbetet né zoné. Funksioni nuk
punon me njé zoné gatimit té ftohté.

1. Prekni & pér té aktivizuar Regjimi i
mbaijtjes ngrohté.

Regjimi i mbajtjes ngrohté funksionon derisa

fiket.

2. Pér té ndaluar funksionin, prekni @ né
cepin lart majtas té ekranit.

Mund té cilésoni njé kohématés, nése

nevojitet. Referojuni "Opsionet e

kohématésit".

6.9 Opsionet e kohématésit

5 Kohématési ECO

Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit caktivizohet pérpara se Kohématési



ECO té dégjohet. Ndryshimi né kohén e
funksionimit varet nga niveli i cil&simit té
nxehtésisé dhe kohézgjatja e funksionimit té&
gatimit.

Mund ta pérdorni kété funksion kur zona e
gatimit éshté e aktivizuar. Mund té vendosni
funksionin me kohématés pér secilén zoné
mé vete.

1. Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé
pér zonén pérkatése té gatimit dhe mé
pas vendosni funksionin.

2. Prekni simbolin e zonés.

3. Prekni O.

Dritarja e menysé sé kohématésit shfaget né

ekran.

4. Vendosni njé shenjé né Zona e ndalimit
kutiné e pér té aktivizuar funksionin.

5. Cilésoni orén.

6. Prekni OK pér té konfirmuar.

Mund té zgjidhni gjithashtu X gé té anuloni
pérzgjedhjen tuaj.
Mund té ndryshoni Kohématési ECO

cilésimet gjaté gatimit: prekni 5 me vlerén e

kohématésit, pastaj prekni MODIFIKO.

Kur kohématési pérfundon, njé sinjal dégjohet
dhe njé dritare shfaget. Pér té€ ndaluar
sinjalin, prekni OK.

Pér té gaktivizuar, funksionin caktoni cilésimin

né 0. Si alternativé, prekni —Qn me vilerén e

kohématésit, prekni X dhe konfirmoni
zgjedhjen tuaj kur shfaget njé dritare
kércyese.

QDKohématési

Mund ta pérdorni kété funksion kur zona e
gatimit éshté e aktivizuar.

Funksioni nuk ndikon mbi ndonjé funksion
tjetér qé pérdoret né té njéjtén kohé.

1. Zgjidhni njé zoné gatimi.

Rréshqitési pérkatés do té shfaget né ekran.

2. Prekni O.

Dritarja e menysé sé kohématésit shfaget né

ekran.

3. Higni shenjén nga Zona e ndalimit kutia
pér té aktivizuar funksionin.

4. Cilésoni orén.

5. Prekni OK pér té konfirmuar.

Mund té zgjidhni gjithashtu X qé t& anuloni
pérzgjedhjen tuaj.
Mund té ndryshoni cilésimet Kohématési

gjaté gatimit: prekni Q me vlerén e
kohématésit, pastaj prekni MODIFIKO.

Kur kohématési pérfundon, njé sinjal dégjohet
dhe njé dritare shfaqet. Pér té ndaluar
sinjalin, prekni OK.

Pér té caktivizuar funksionin prekni Q me

vlerén e kohématésit, prekni X dhe
konfirmoni zgjidhjen tuaj kur shfaget njé
dritare.

6.10 |l Pause

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
g€ jané né puné né cilésimin mé té ulét té
nxehtésisé.

Ju nuk mund ta aktivizoni funksionin nése
ndonjé program automatik (Gatime ose
FUNKSIONET) po ekzekutohet.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren vetém simbolet (D dhe RIFILLONI
mund té pérdoren. Té gjitha simbolet e tjera
né panelin e kontrollit kycen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit. Kur funksioni i kohématésit
pérfundon, prekni kudo né ekran pér té
ndaluar sinjalin akustik.

1. Prekni = pér té hapur Menyja.
2. Prekni || pér té aktivizuar funksionin.

Cilésimi i nxehtésisé ulet né simbolin \Rl
(Regjimi i mbaijtjes ngrohté) dhe niveli i
shpejtésisé sé ventilatorit né regjimin Manual
ulet né 1.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni
RIFILLONI.

Do té rivendosen cilésimet e méparshme té
nxehtésisé.

6.11 @ Lock

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit té& pianurés. Parandalon njé
ndryshim aksidental té cilésimit té
nxehtésisé / cilésimit té shpejtésisé sé
ventilatorit.
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1. Vendosni cilésimin e nxehtésisé.

2. Prekni == pér té€ hapur Menyja.

3. Shtypni & pér té aktivizuar funksionin.
Pér té gaktivizuar funksionin, shtypni dhe

mbani té& shtypur ZHBLLOKONI pér 4
sekonda.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

6.12 Child Lock

Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés dhe aspiratorit.

1. Prekni —= pér té hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Opsionet > Child
Lock.

3. Ndizni gelésin dhe prekni shkronjat E-U-
O né rendin alfabetik pér té aktivizuar
funksionin.

Fikni celésin pér té caktivizuar funksionin.

Mund té duhet njé faré kohe qé funksioni té
punojé pas aktivizimit.

6.13 Sensori i temperaturés
informacion i pérgjithshém

Sensori i temperaturés éshté njé sondé
temperature me valé. Mund ta pérdorni pér té
rregulluar parametrat e gatimit pér lloje té
ndryshme gatimesh dhe pér t'i ruajtur ato
gjaté gjithé procesit té€ gatimit. Sensori i
temperaturés punon edhe si termometér, i cili
ju ndihmon té& monitoroni temperaturén e
ushqimit ose Iéngut gjaté gatimit. Mund té
aktivizoni Sensori i temperaturés pér Gatime
dhe FUNKSIONET, si dhe gatimin manual.

Sensori i temperaturés lidhet me pianurén
pérmes Bluetooth dhe éshté i karikueshém.
Sipas normativave: EN 60335 Sensori i
temperaturés duhet té karikohet duke
pérdorur vetém stacionin e karikimit dhe
pérshtatésin e energjisé té pérfshiré né
paketé. Njé minuté karikim siguron deri né 8
oré funksionim.

Ngjyra e drités tregon sjelljen Sensori i
temperaturés:

* E kuge - karikimi

* E kuge pulsuese - alarm / pak bateri
» E gjelbér - plotésisht i karikuar
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¢ Blu - duke u lidhur

Pika e matjes ndodhet né distancén né mes
té majés dhe nivelit minimal té shénuar. Fusni
Sensori i temperaturés brenda né ushqgim té
paktén deri né nivelin minimal t&€ shénuar.
Vendosni Sensori i temperaturés né buzé té
tenxheres ose tiganit prané aspiratorit. Vetém
pjesa metalike e sensorit t& ushgimit mund té
kontaktojé ushqgimin dhe léngun. Nése bie né
I€éng, higeni me kujdes duke pérdorur njé mjet
té pérshtatshém.

Késhilla pér Iéngjet

« Zhytenin Sensori i temperaturés né léng
2-5 cm mbi shenjén e nivelit minimal pér
té marré rezultatet mé té mira té gatimit.

« Pérdorni njé kapak pér té kursyer kohé
dhe energji. Shénoni kutiné Pérdor
kapakun.

Késhilla pér ushgimet e ngurta

* Ndigni udhézimet né ekran pér ta
vendosur Sensori i temperaturés si duhet
né ushqgim pér rezultatet mé té mira té
gatimit.

« Fusni Sensori i temperaturés né pjesén
mé té trashé té ushqimit.

« Sigurohuni qé Sensori i temperaturés té
futet miré né ushgim.

e Pér mish / peshk me trashési 2 - 3 cm,
maja e Sensori i temperaturés duhet té
arrijé fundin e enés.

* Higni Sensori i temperaturés pérpara se ta
ktheni copén e ushqimit, nése éshté e
nevojshme, mé pas vendoseni pérséri.

« Kur pérdorni njé plancha, sigurohuni gé
doreza e Sensori i temperaturés té
géndrojé jashté sipérfages sé saj.

6.14 Gatimi me Sensori i
temperaturés

Sigurohuni qé Sensori i temperaturés té jeté i
lidhur, i kalibruar dhe i karikuar pérpara se té
filloni gatimin. Referojuni kapitullit “Pérpara
pérdorimit té paré”.

Kur pérdorni programe automatike si
"FUNKSIONET" ose "Gatime", pérdorni
Sensori i temperaturés si njé ndihmé shtesé
pér té matur, vendosur dhe rregulluar
temperaturén e synuar té zonés sé gatimit té
specifikuar pér ¢do gatim ose metodé gatimi.
Referojuni "FUNKSIONET" dhe "Gatime".



1. Zgjidhni funksionin ose llojin e gatimit nga
Menyja.

2. Prekni / né kéndin e sipérm djathtas té
ekranit pér té vendosur ose rregulluar
temperaturén e synuar.

* Mund té prekni OK dritaren qé shfaqget
pér té pérdorur cilésimet e
parazgjedhura.

Pér té caktivizuar dritaren kércyese né

ményré té pérhershme, shénoni O
pérpara se té aktivizoni funksionin.

» Pér disa funksione ka késhilla té
géndrueshme té disponueshme né
ekran.

» Pér Skugje né tigan, mund ta
ndryshoni nivelin e parazgjedhur té
nxehtésisé. Pér disa gatime mund té
kontrolloni temperaturén e brendshme
té ushqimit nése pérdorni Sensori i
temperaturés.

» Disa prej opsioneve fillojné me
ngrohjen paraprake. Progresin mund
ta gjurmoni né shiritin e kontrollit.

* Pér sh umicén e opsioneve, p.sh.
SousVide dhe Ziera, mund té
ndryshoni temperaturén nga opsionet
e paracaktuara.

* Mund ta ndryshoni kohén e
paracaktuar té gatimit ose mund té
cilésoni kohén tuaj. Vetém pér
SousVide koha minimale e gatimit
éshté paracaktuar.

3. Ndigni udhézimet gé shfagen né ekran.

4. Pasi té kalojé koha e caktuar dhe/ose té
arrihet temperatura e synuar, njé sinjal
akustik dégjohet dhe shfaget njé njoftim.

Pér t& mbyllur dritaren, prekni OK.

Termometri

Kur gatuani manualisht, mund ta pérdorni
Sensori i temperaturés si termometér pér té
matur temperaturén e gatimit dhe pér t'ju
njoftuar kur té arrihet temperatura e synuar.

1. Hapni rréshqitésin pér zonén e gatimit
dhe vendosni cilésimin e nxehtésisé.

2. Prekni / né kéndin e sipérm djathtas té
ekranit.

Ndigni udhézimet e shfaqura né ekran.

3. Cilésoni temperaturén e synuar té gatimit.

Temperatura aktuale si¢ éshté e matur

Sensori i temperaturés tani éshté e dukshme

né kéndin e djathté té ekranit. Prekni pérséri

pér té rregulluar temperaturén e synuar, nése

éshté e nevojshme.

4. Pasi zona e gatimit té arrijé temperaturén
e synuar, njé sinjal akustik dégjohet dhe
shfaget njé njoftim.

6.15 & FUNKSIONET: Skugje né
tigan

Ky funksion ju lejon té vendosni njé nivel té
pérshtatshém té cilésimit t& nxehtésisé pér té
skuqur ushqgimin tuaj. Pianura rregullon
temperaturén pér lloje t&€ ndryshme

ushgimi dhe e ruan até gjaté gjithé gatimit.
Pasi vendoset cilésimi i nivelit t& nxehtésisé,
nuk nevojitet asnjé rregullim manual i
temperaturés.

/\ KUJDES!

Pérdorni vetém ené gatimi té ftohta.
Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje ndérsa
funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tigan pa vaj / yndyré né njé
prej zonave té gatimit né anén e majté.
Mund t'i kombinoni té katér seksionet né
dy zona gatimi me madhési té€ ndryshme
ose né njé zoné té madhe gatimi duke
pérdorur Flex Bridge.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Skugje né tigan.

3. Lidhni Sensori i temperaturés, nése
nevojitet.

Prekni v pér té rregulluar temperaturén.

4. Zgjidhni njé nivel té skugjes.

Nis ngrohja paraprake.

5. Vendosni njé funksion té kohématésit,
nése nevojitet.

Kohématési nis menjéheré.

Pasi tigani arrin temperaturén e synuar,

dégjohet njé sinjal akustik dhe shfaget njé

dritare. Tani mund té vendosni vaj dhe

ushqim brenda tiganit. Pér t& mbyllur dritaren

dhe pér té filluar skugjen, prekni OK. Pér té

ndaluar funksionin me doré prekni 0 né

shiritin e kontrollit.

Udhézime dhe késhilla:

* Ndigni udhézimet né ekran se kur té
ktheni ushgimin ose pér té rregulluar
nivelin e nxehtésisé.

SHQIP 21



* Mund té ndryshoni nivelin e parazgjedhur
té nxehtésis€, nése nevojitet.

» Pér copat e trasha té ushqgimit ose patatet
e pagatuara pérdorni njé kapak gjaté 10
minutave té para té skugjes.

» Tiganét e réndé mund té€ duan mé shumé
kohé pér t'u nxehur.

» Pérdorni tiganét e laminuar me nivel té
ulét nxehtésie pér té parandaluar
mbinxehjen dhe démtimin e enéve té
gatimit.

* Mos pérdorni ené gatimi té holla té
emaluara. Mund té mbinxehet dhe té
démtohet.

Tiganét e duhur pér funksionin Skugje
né tigan

Pérdorni vetém tigané me bazamente té
sheshta. Pér té kontrolluar nése tigani éshté i
sakté:

1. Vendoseni tiganin pérmbys.

2. Vendosni njé vizore né fund té tiganit.

3. Pérpiquni té& vendosni njé monedhé 1, 2
ose 5 cent Euro (ose ndonjé monedhé
me trashési té& ngjashme, péraférsisht 1,7
mm) midis vizores dhe fundit té tiganit.

/’
T

a. Tigani nuk éshté i duhuri nése mund
ta vendosni monedhén midis vizores

dhe tiganit.

[

b. Nése nuk mund ta vendosni
monedhén né hapésirén ndérmjet
vizores dhe tiganit, atéheré éshté
tigani i duhur.
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6.16 <7 FUNKSIONET: Zierja

Ky funksion rregullon nivelin e cilésimit té
nxehtésisé automatikisht né ményré gé uiji té
mos Vlojé sapo té arrijé pikén e vlimit.

Zierja fuksioni kérkon Sensori i temperaturés
té punojé.

/\ KUJDES!

Mos e pérdorni funksionin me ené gatimi
bosh. Mos e lini pianurén pa mbikéqyrje
ndérsa funksioni €shté né puné.

1. Vendosni njé tenxheré t&€ mbushur me ujé
né zonén e gatimit. Léngu duhet té
mbulojé plotésisht shenjén e nivelit
minimal te Sensori i temperaturés.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Zierja.

3. Lidhni Sensori i temperaturés.

4. Vendosni njé funksion té kohématésit,
nése nevojitet.

Kohématési nis menjéheré.

5. Pér té ndaluar funksionin né ményré

manuale, prekni ® né cepin lart majtas
té ekranit.
Pasi éshté arritur pika e vlimit, pianura
automatikisht pakéson nivelin e cilésimit té
nxehtésisé.

Udhézime dhe késhilla:

* Funksioni éshté mé i pérshtatshmi pér
zierjen e ujit dhe gatimin e patateve.

« Karikoni Sensori i temperaturés para
gatimit.

« Kalibroni Sensori i temperaturés para
pérdorimit pér té pércaktuar pikén e sakté
té vlimit.

* Mbushni tenxheren me ujé té ftohté ose
né temperaturé dhome. Niveli minimal i
lIéngut duhet t& mbulojé plotésisht shenjén
e nivelit minimal né Sensori i
temperaturés. Niveli maksimal i Iéngut |1€
té paktén 4 hapésira cm poshté buzés sé



tenxheres.

* Nése éshté e nevojshme, shtoni kripé pasi
té jeté arritur pika e vlimit.

» Pérdorni njé kapak pér té kursyer energji.
Kini kujdes kur ta higni.

6.17 & FUNKSIONET: Shkrirja

Mund ta pérdorni kété funksion pér té shkriré
produkte, p.sh. ¢cokollaté ose gjalpé.

/\ KUJDES!

Mos e lini pianurén té géndrojé pa
mbikéqyrje ndérsa funksioni éshté né
pérdorim.

1. Vendosni enén e gatimit né zonén e
gatimit.

2. Zgjidhni FUNKSIONET > Shkrirja.

3. Vendosni njé funksion t& kohématésit,
nése nevojitet.

4. Prekni OK.

Pér té ndaluar funksionin né ményré manuale

prekni ® né cepin lart majtas té ekranit.

6.18 Gatime

Ky funksion ju ndihmon té pérgatisni ushgime
té ndryshme duke pérdorur programe té
paracaktuara té pérkushtuara ndaj kategorive
specifike té ushqimit. Disponueshméria e
programeve varet nga zona e gatimit.

/\ KUJDES!

Mos e lini pianurén té géndrojé pa
mbikéqyrje ndérsa funksioni éshté né
pérdorim.

1. Vendosni enén e gatimit né zonén e
gatimit. Mund t'i kombinoni té katér
seksionet né dy zona gatimi me madhési
té ndryshme ose né njé zoné té madhe
gatimi duke pérdorur Flex Bridge.

2. Zgjidhni Gatime.

3. Zgijidhni llojin e ushgimit.

4. Lidhni Sensori i temperaturés, nése
nevojitet.

Prekni Vi pér té rregulluar temperaturén.

5. Vendosni njé funksion t& kohématésit,
nése nevojitet.

6. Ndigni udhézimet e shfaqura né ekran.

Né varési té llojit té ushqgimit dhe programit té

zgjedhur, mund té cilésoni dhe té& modifikoni

hollésité, p.sh. nivelin e pjekjes, nivelin e

nxehtésisé pér skugje, etj.

Udhézime dhe késhilla:

* Pjatat e gatuara mé shpesh shtohen
automatikisht né listén e Mé té gatuarat.
¢ Mund té shtoni né ményré manuale

programe né listén e Té preferuara Q.
* Mund té fshehni programe té caktuara

duke prekur W. Pér ti rivendosur
programet, shkoni te Cilésimet >
Konfigurimi > Gatime.

6.19 Gjuha

1. Prekni == pér té hapur Menyja.
2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi > Gjuha.
3. Zgjidhni gjuhén nga lista.

Pér té ruajtur zgjedhjen, prekni X ose <
Pastaj zgjidhni PO né dritaren kércyese.

Nése zgjidhni gjuhén e gabuar, prekni ——= >

. Shfaget njé listé. Zgjidhni opsionin e paré
nga sipér majtas, pastaj opsionin e paré nga
sipér majtas (pérndryshe, opsionin e dyté nga
sipér djathtas, né varési té versionit té
softuerit). Lévizni poshté pér té zgjedhur
gjuhén e sakté nga lista. Kur shfaqet dritarja,
zgjidhni opsionin né té djathté.

6.20 Tingujt e butonave / Volumi

Ju mund té zgjidhni llojet e tingujve qé I1€shon
pianura ose t'i gaktivizoni ato krejtésisht. Ju
mund té zgjidhni mes klikimit (parazgjedhje)
ose bipit.

Gjithashtu mund té zgjidhni nivelin e volumit.

1. Prekni == né ekran pér té hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi > Tinguijt
e butonave / Volumi.

3. Zgjidhni opsionin e duhur.

Cilésimi ruhet automatikisht.
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6.21 Ndrigimi
Ju mund té ndryshoni ndrigimin e ekranit.

Ka 5 nivele ndrigimi, 1 €shté mé i ulti dhe 5
éshté mé i larti.

1. Prekni —= pér té hapur Menyja.

2. Zgjidhni Cilésimet > Konfigurimi >
Ndrigimi.

3. Zgjidhni nivelin e duhur.

Cilésimi ruhet automatikisht.

6.22 Menaxhimi i fuqgisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t€ lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

» Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej 3680W. Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i nxehtésisé i zonés sé gatimit i
zgjedhur i pari (ose njé zoné gatimi duke
pérdorur FUNKSIONET ose Gatime) ka
gjithnjé pérparési. Fugia e mbetur do té
ndahet ndérmjet zonave té tjera té gatimit
sipas rendit té zgjedhjes.

* Ngjyra e shiritit té kontrollit tregon opsionet
e disponueshme té cilésimeve té
nxehtésisé:

— e kuqge - cilésimi aktual i nxehtésisé,

— e bardhé - cilésimi maksimal i
disponueshém i nxehtésisé,

— gri e hapur - cilésimi jo i
disponueshém i nxehtésisé
(funksionon Menaxhimi i fugisé ).

* Nése nuk éshté i disponueshém njé
cilésim mé i larté nxehtésie, reduktojeni né
fillim pér zonat e tjera té gatimit.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.
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Nése fuqia gjithsej e pianurés éshté e
kufizuar (1500 W - 6000 W) funksioni
shpérndan fuginé e disponueshme ndérmjet
té gjitha zonave té gatimit. Referojuni
kapitullit "Pérpara pérdorimit t& paré" >
"FlexPower".

6.23 Funksionet e kapakut

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

Modaliteti Manual

Aspiratori mund té funksionojé prané pllakés
sé gatimit gjaté gatimit, si dhe kur pianura
éshté e fikur.

1. Prekni ? pér t'i hapur opsionet e
aspiratorit.

2. Prekni ose rréshqisni gishtin tuaj pér té
cilésuar nivelin e shpejtésisé sé
ventilatorit.

3. Pér té gaktivizuar aspiratorin, prekni 0.



Auto

Funksion rregullon automatiksiht nivelin e
shpejtésisé sé ventilatorit bazuar né
temperaturén e zonés sé gatimit. Funksioni
zakonisht aktivizohet paraprakisht.

Regjimi Auto ka disa ményra té ventilatorit né
dispozicion. Pér t& ndryshuar konfigurimin

zgjidhni % > @’ > Ventilatori automatik.

Mund té aktivizoni funksionin ndérsa pianura
éshté e ndezur dhe asnjé prej zonave té
gatimit nuk éshté aktive ose né ¢do moment
gjaté seacés sé gatimit.

®

Nése aktivizoni funksionin ndérsa
pianura éshté e fikur, asnjé nga zonat e
gatimit nuk funksionon dhe nuk ka asnjé
nxehtési t& mbetur t&€ dukshme né
panelin e kontrollit, funksioni do té fiket
veté pas disa sekondash.

1. Shtypni dhe mbani ® pér té aktivizuar
pianurén.

2. Prekni E.

3. Nése funksioni nuk éshté ndezur
paraprakisht, shtypni Auto pér ta
aktivizuar.

4. Vendosni enén e gatimit mbi pianuré dhe
zgjidhni njé nivel té cilésimit té
nxehtésisé. Rritni ose ulni nivelin e
cilésimit t& nxehtésisé sipas nevojés.

Aspiratori do té reagojé ndaj temperaturés sé

zonés sé gatimit, duke rritur ose pakésuar

nivelin e shpejtésisé sé ventilatorit né
pérputhje. Shfaget ikona e ventilatorit me

numrin qé korrespondon me shpejtésiné e

ventilatorit.

5. Prekni @ né njé zoné gatimi té aktivizuar

pér té caktivizuar zonén e gatimit ose @

pér té caktivizuar pianurén.
Auto do té funksionojé pér ca kohé né varési
té regjimit té caktuar. Nése nxehtésia e
mbetur €shté e ulét, Breeze mund té fillojé
pérséri té funksionojé. Ventilatori i aspiratorit
do té vazhdojé té funksionojé pér aq kohé sa
treguesi i nxehtésisé s&€ mbetur éshté i
dukshém.

@

Shpejtésia e ventilatorit mund té
rregullohet né ményré manuale gjaté

gatimit duke shtypur ? > Manual.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni % > @

Nése caktivizoni pianurén ndérsa Auto éshté
né funksionin, funksioni do t&€ mbahet mend
pér seancen tjetér té gatimit.

Kohématési i kapakut

Pérdorni funksionin pér té pércaktuar se pér
sa kohé duhet té funksionojé kapaku.

Nuk éshté e e mundur té cilésoni
kohématésin e kapakut ndérsa kapaku éshté
i caktivizuar.

1. Prekni & >O.

2. Ciléso orén.

3. Shtypni OK pér té nisur kohématésin.

Kohématési fillon numérimin pér poshté.

* Pasi kohématési pérfundon numérimin pér
poshté, kapaku pérfundon funksionimin.

» Eshté e mundur té cilésoni kohématésin e
kapakut ndérsa Auto éshté i ndezur. Nése
Auto caktivizon kapakun pérpara sesa té
pérfundojé koha e cilésuar, kohématési do
té rivendoset.

* Nése kohématési caktivizon kapakun
pérpara Auto, funksioni do té fiket.

* Né té dyja rastet Auto do té aktivizohet
herén tjetér gé ndizni pianurén.

Boost

Ky funksion aktivizon ventialorin e aspiratorit
né shpejtésiné maksimale té tij.

1. Prekni % pér té hapur opsionet e
aspiratorit.

2. Prekni ose rréshgqitni gishtin Boost pér té
aktivizuar funksionin.

Tingéllon njé sinjal.

3. Prekni § pér té hapur opsionet e
aspiratorit, nése éshté e nevojshme.
Prekni ose rréshgqitni gishtin né pozicionin 0
pér té gaktivizuar funksionin, nése éshté e

nevojshme.
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Funksioni mund té funksionojé deri né 8
minuta. Pas asaj kohe, shpejtésia e
ventilatorit ndryshon automatikisht né 3.
Mund ta aktivizoni funksionin pérséri nése
nevojitet.

Breeze

Funksioni ciléson ventilatorin e kapakut né
njé shpejtési tejet té ulét. Ventilatori
funksionon né njé nivel minimal t& zhurmés
menjéheré pas aktivizimit. Pérdorni kété
funksion pas gatimit pér t& hequr ndonjé eré
té mbetur.

Pér té aktivizuar funksionin kur pianura
éshté e fikur dhe nxehtésia e mbetur né

H1/11/1eshté e dukshme:

1. Prekni ¥ > Breeze.

2. Prekni OK pér té filluar funksionin.

Bie njé sinjal. ¥ shfaget né ekran.

3. Pér té cilésuar kohématésin, nése éshté
e nevojshme, prekni ¥ pastaj @

4. Cilésoni orén.

Koha e paracaktuar éshté caktuar pér 60

minuta.

Kur kohématési mbaron, aspiratori fiket
automatikisht.

Veté-tharja

Funksioni automatikisht ciléson ventilatorin e
mbulesés pér té vazhduar veprimtariné pasi

pérfundoni gatimin dhe fikni mbulesén.
Ventilatori funksionon né nivelin e shpejtésisé
minimale pér 20 minuta. Funksioni heq
ndonjé eré té mbetur pas gatimit.

Kur pérdorni pianurén pér heré té pare,
funksioni aktivizohet paraprakisht.

Kur funksioni funksionon, simboli 5 shfaget
,on“ né ekranin e pérmbledhjes sé zonés.
Koha e mbetur e pérdorimit éshté e dukshme
né ekranin e kohématésit t&¢ mbulesés. Nuk
éshté e mundur té rregullohet koha e
cilésuar. Pasi cikli té keté pérfunduar,
ventilatori fiket automatikisht.

Pér té ndaluar funksionin ndérsa éshté
duke u pérdorur:
1. Prekni ¥".

2. Prekni®.
Ventilatori i aspiratorit gaktivizohet.

Pér té gaktivizuar funksionin krejtésisht:

1. Prekni & > £} > Vets-tharja.
2. Prekni rréshqitésin pér té gaktivizuar
funksionin.

@

Rekomandohet t&€ mos ¢aktivizohet
funksioni dhe té lejohet qé té pérdoret pa
ndérprerje pér njé cikél té ploté.

7. ZONA E GATIMIT ME INDUKSION FLEKSIBEL

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 80/ -**Flex Bridge

Zona e gatimit fleksib&l me induksion
pérbéhet nga katér pjesé. Seksionet mund té
kombinohen né dy zona gatimi me pérmasa
té ndryshme, ose né njé zoné té€ madhe
gatimi. Mund té zgjidhni kombinimin e
seksioneve duke zgjedhur regjimin e
aplikueshém pér pérmasén e enéve té gatimit
qé déshironi té pérdorni. Ka tri regjime né
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dispozicion: Standard, Big Bridge, dhe Max
Bridge.

1. Vendosni enén e gatimit né zonat e
gatimit.
2. Prekni == > Flex Bridge. Gjithashtu mund

té pérdroni shkurtesén e *** té dukshme
né pasqyrén e zonés.

3. Zgjidhni regjimin qé i pérshtatet mé miré
madhésisé sé enéve tuaja té gatimit.

4. Cilésoni cilésimin e nxehtésisé.



®

Mund té vendosni cilésime té ndryshme
té nxehtésisé pér secilén zoné té veganté
té krijuar nga njé regjim i caktuar.

7.2 Flex Bridge modalitetit standard

Ky regjim kombinon seksionet né dy zona
gatimi me té njéjtén madhési. Té dy zonat
funksionojné si zona té& pavarura gatimi.

Pozicioni i duhur i enés:

7.3 Flex Bridge Regjimi "Big
Bridge"

Ky regjim kombinon tre seksionet e pasme né
njé zoné té vetme gatimi. Pjesa e pérparme e
vetme funksionon si njé zoné e pavarur
gatimi.

Pozicioni i duhur i enés:

7.4 Flex Bridge Regjimi "Max
Bridge"

Ky regjim kombinon té gjitha seksionet pér té
formuar njé zoné t& madhe gatimi. Mund ta
pérdorni pér té gatuar me njé tigan t&€ madh
ose njé plancha.

Pozicioni i duhur i enés:

------- 4

tecedtoccdtaccdtaa

Pozicioni i gabuar i enés:
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8. UDHEZIME DHE KESHILLA

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Pér funksionin Skugje né tigan pérdorni
vetém tiganét me fund té sheshté.

+ Sigurohuni qé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

*  Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, ¢eliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

 té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:
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« uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté t& nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t€ enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjeseé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
€ pianurés.



®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

Kapakét e ventiluar Steam

Pér té optimizuar mé tej sesionet e gatimit
krahas aspiratorit, mund té pérdorni kapakét
e vecanté Steam me ené gatimi. Kapakét
jané krijuar pér té drejtuar avullin e prodhuar
brenda tenxheres drejt aspiratorit, duke
minimizuar erérat e padéshiruara té gatimit
dhe lagéshtiné e tepért né kuzhiné. Kapakét
jané né dispozicion pér t'u bleré vegmas né
madhési té ndryshme pér t'iu pérshtatur
llojeve mé té zakonshme té enéve té gatimit.
Pér mé shumé informacion vizitoni fagen toné
té internetit.

8.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

9. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té ndryshme (strukturé
sandvig).

tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

klikim: ndodh shkémbim elektrik, ena e
gatimit zbulohet pasi e vendosni mbi
pianuré.

férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

8.3 Udhézime dhe késhilla pér
aspiratorin

Mund té vendosni tenxhere né skaré
ndérkohé gé aspiratori nuk éshté né puné.
Nuk do té shkaktojé ndonjé dém.

Kur modaliteti Auto éshté né pung,
ventilatori fillon me njé shpejtési té ulét né
fillim té ¢do seance gatimi. Shpejtésia
rritet gradualisht. Gjithashtu mund té
rregulloni shpejtésiné e ventilatorit né
ményré manuale nése nevojitet.

Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té& pianurés.

Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.
Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfaqge xhami. Pérdorni kruesen vetém
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si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

®

Printimi né zonén fleksibél té& gatimit me
induksion mund té béhet i ndotur ose té
ndryshojé ngjyrén e tij si pasojé e lévizjes
sé enéve té gatimit. Mund ta pastroni
zonén né ményrén e pérshkruar.

9.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund t&€ démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgiteni tehun mbi
sipérfage.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t&€ yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

* Higni ¢gngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

9.3 Pastrimi i aspiratorit

Raft

Skara e drejton ajrin né aspirator. Pér mé
tepér, ajo e mbron sistemin e aspiratorit dhe
parandalon futjen brenda rastésisht té
objekteve té huaja. Skara éshté prej . Skarén
mund ta lani me doré ose né pjatalarése.
Fshini skarén me njé cohé té buté.

Tava e pikimit

Ka njé tavé pikimi t& vendosur poshté
aspiratorit. Ajo mbledh kondensimin e krijuar
gjaté secilit proces gatimi. Né ¢do kohg, ujé
mund té pikojé nga sistemi i aspiratorit né
tavén e pikimit. Mos harroni ta zbrazni tavén
rregullisht. Tava e pikimit éshté e dukshme
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nga sipér pasi higni rrjetén dhe mbajtésen e
filtrit bashké me filtrat.

Pérpara sesa té hapni tavén e pikimit,
sigurohuni t& mbroni pérmbajtjen e sirtarit ose
dollapit nén pianuré nga derdhja aksidentale.

1. Pérté hapur tavén e pikimit, fillimisht
shkycni shulin e gendrés qé ndodhet pas.
Rréshgisni shulin né drejtimin e kundért.
Kapeni tavén e pikimit me té dyja duart
dhe rréshqiteni me kujdes djathtas.

12 \12

2. Lévizeni tavén e pikimit vertikalisht pér
poshté. Kini kujdes té& mos derdhni ujin.

3. Hidheni ujin dhe shpélajeni tavén e
pikimit. Mund ta lani tavén me doré (duke
pérdorur ujé té ngrohté, sapun dhe njé
lecké té buté / sfungjer) ose né njé
pjatalarése (cikli standard).

/\ PARALAJMERIM!

Sigurohuni gé té mos hyjé Iéng né
aspirator.

Nése uji ose lIéngje té tjera derdhen
brenda sistemit té aspiratorit:

1. Fikni aspiratorin.

2. Ngrini skarén dhe pastroni zonén e
aspiratorit me kujdes me ujé té ngrohté
me njé lecké ose sfungjer té lagur dhe njé
detergjent té buté.

3. Fshiniléngun e tepért t& mbledhur né
pjesén e poshtme té zgavrés sé
aspiratorit duke pérdorur njé sfungjer ose
njé lecké té thaté.

4. Pastroni filtrin, nése nevojitet (referojuni
"Pastrimi i filtrit t&€ aspiratorit").

5. Zbrazni tavén e pikimit, nése nevojitet.



6. Ndizni aspiratorin, vendosni nivelin e
shpejtésisé sé ventilatorit né 2 ose mé
shumé dhe |éreni té funksionojé pér ca
kohé pér té hequr gafe lagéshtiné e
mbetur.

9.4 Pastrimi dhe rivendosja e
filtrave té aspiratorit

Njésia e filtrimit pérbéhet nga elementet e

méposhtme: filtrat e yndyrés té€ kombinuar me

mbajtésen e filtrit t& yndyrés A dhe filtrat e
karbonit me afat té€ gjaté pérdorimi, té&

hegshém B.

®

Pajisja duhet té pérdoret gjaté gjithé
kohés me té gjithé filtrat e pérfshiré né
sferén e dorézimit.

B A B

=

Filtrat e yndyrés A mbledhin yndyré, vaj e
mbetje té ushqgimit dhe i parandalojné gé té
hyjné né sistemin e aspiratorit. Filtrat prej

karboni me afat té gjaté pérdorimi B, duke
pérmbajtur shkumé té karbonit aktiv,
neutralizojné erérat e tymit dhe té gatimit.

Pastroni filtrat rregullisht dhe rivendosini
periodikisht:

« Pastrojini filtrat e yndyrés A sapo yndyra e

grumbulluar té béhet e dukshme.
Shpeshtésia e pastrimit varet nga sasia e
yndyrés dhe vajit t& pérdorur né gatim.
Rekomandohet t'i pastroni filtrat njé heré
né muaj apo mé shpesh nése éshté e
nevojshme.

+ Pastrojini filtrat e karbonit me afat té gjaté

pérdorimi B vetém kur yndyra e
grumbulluar té& béhet e dukshme.

« Rivendosni filtrat e karbonit me afat té

gjaté pérdorimi B vetém kur njoftimi éshté
aktivizuar. Njoftimi shfaget né pamjen
kryesore té ekranit né formén e njé
treguesi me piké té verdhé. Numri
maksimal i cikleve té rigjenerimit &shté 7.
Pas asaj kohe, filtrat duhet té
zévendésohen me té rinj.

* Pérveg késaj, aspiratori ka njé matés té
pérfshiré me njé njoftim qé ju kujton pér
pastrimin e filtrave té yndyrés dhe
rivendosjen e filtrave té karbonit me jeté té
gjaté. Matési pér njoftimin fillon
automatikisht kur ndizni aspiratorin pér
heré té paré. Pas 140 oréve pérdorimi
shfaqget njé dritare kércyese dhe pika
prané simbolit t€ aspiratorit pér té
sinjalizuar se éshté koha pér té pastruar

filtrat e yndyrés A dhe pér té rigjeneruar
filtrat e karbonit me afat té gjaté pérdorimi

B. Pika shfaget vetém kur ventilatori éshté
i fikur dhe mbetet i dukshém derisa té
rivendosni njoftimin ose té zévendésoni
filtrin.

/N PARALAJMERIM!

Filtrat e tejngopur mund té pérbéjné
rrezik zjarri.

Cmontimi / montimi i filtrave

Filtrat dhe mbajtésja e filtrit t€ yndyrés jané té
vendosura tamam poshté skarés, né gendér
té pianurés. Higini me kujdes pasi mund té
jené té rréshqitshém pér shkak té yndyrés sé
grumbulluar.

1. Higni skarén.

2. Higni mbajtén e filtrit t& yndyrés duke
kapur dorezén e dalé.
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3. Higni filtrat e karbonit me afat té gjaté

pérdorimi duke kapur dorezén.

0y

4. Rimontoni njésiné e filtrit pas pastrimit:

a. Rréshaqitni filtrat e karbonit me afat té
gjaté pérdorimi né sistemin e
aspiratorit pérgjaté shinave té
pérfshira.

b. Vendosni mbajtésen e filtrit té
yndyrés brenda.

c. Rivendosni skarén.

Pastrimi i filtrave té yndyrés dhe
mbajtéses sé filtrit té yndyrés

1.

Lani me kujdes mbaijtésen e filtrit té
yndyrés me filtrat e yndyrés né ujé té
ngrohté duke pérdorur njé detergjent
pastrimi té buté, pastaj shpélajeni me ujé
té ngrohté. Nése éshté e nevojshme,
mund té pérdorni njé sfungjer té buté, njé
copé té buté ose njé furcé pastrimi jo
gérryese pér té hequr mbeturinat e
ushqimit.

Mund té lani filtrat e yndyrés dhe kutiné e
filtrit t& yndyrés né pjatalarése né njé cikél
standard me pjatat e tjera né té njéjtén
ngarkesé.
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Né varési té llojit té detergjentit dhe
numrit té cikleve té pjatalaréses,
mund té ndodhé natyrshém njé
¢cngjyrosje e lehté né rrieté. Kjo nuk
ndikon né performancén e filtrit té
yndyrés.

2,

3.

4,

Nuk rekomandohet té& pérdorni peceta
letre ndérsa pastroni / thani elementét
pérbérés té filtrimit.

Léreni pér njéfaré kohe gé té thahet né
temperaturén e dhomés.

Rivendoseni mbajtésen e filtrit t&€ yndyrés
me filtrat e yndyrés brenda.

zgjidhni 8 > €% > Filtrat. Zgjidhni filtrin
dhe prekni RIVENDOSNI.

Matési rifillon.

Pastrimi i filtrave té karbonit me jeté té
gjaté

1.

Lani filtrat me kujdes me ujé té ngrohté
pa ndonjé detergjent. Detergjentét mund
té démtojné filtrimin e karbonit. Nése
éshté e nevojshme, mund té pérdorni njé
sfungjer té buté, njé copé té buté ose njé
furgé pastrimi jo gérryese pér té€ hequr
mbeturinat e ushgimit. Pérndryshe, pas
hegjes sé papastértive té rénda nga
filtrat, gjithashtu mund t'i lani filtrat né njé
pjatalarése né 65-70 °C (duke pérdorur
njé program mé té gjaté se 90 min), pa
detergjenté dhe pa pjata né té njéjtén
ngarkesé.

Lérini filtrat té€ thahen pér té paktén 240
né temperaturén e dhomés. Filtrat duhet
té thahen plotésisht pérpara montimit.
Montoni njésiné e filtrimit dhe rivendoseni
brenda.

Rivendosja e filtrave té karbonit me
jeté té gjaté

Pastroni fillimisht filtrat si¢ pérshkruhet
mé sipér.

Futni filtrat né furré té caktuar pér 100

°C pér 120 min. Vendosni filtrat né sirtarin
e telit t& mesém. Pérdorni njé funksion
furre pa ventilator.



3. Montoni njésiné e filtrimit dhe rivendoseni |

brenda.

4. Zzgjidhni 8 > & > Filtrat. Zgjidhni filtrin

dhe prekni RIVENDOSNI.
Matési rifillon.

9.5 Pastrimi i Sensori i
temperaturés

» Pastroni Sensori i temperaturés pérpara

pérdorimit té paré.

metalike.

10. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

10.1 Cfaré duhet béré nése...

Pérdorni vetém detergjente neutrale.
* Mos pérdorni produkte gérryese, materiale
té ashpra pastruese, tretés ose objekte

¢ Mos e lani Sensori i temperaturés né
lavastovilje.

* Doreza prej silikoni mund té ¢ngjyroset,
gjé gé nuk ka asnjé ndikim né Sensori i
temperaturés se si funksionon.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini né
puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté
lidhur si¢ duhet me rrjetin elektrik.
Shihni diagramén e lidhjes.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht,
kontaktoni njé elektricist té
kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 60 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né
mé pak se 60 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pause éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ekrani nuk reagon ndaj prekjes.

Njé pjesé e ekranit éshté e mbuluar
ose tenxheret jané vendosur tepér
prané ekranit.

Né ekran ndodhet njé objekt ose ka
pak Iéng.

Higni objektet. Largoni tenxheret
nga ekrani.

Pastroni ekranin, prisni derisa
pajisja té ftohet. Shképuteni
pianurén nga energjia elektrike. Pas
1 minute, lidheni sérish pianurén.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor ®

Higni objektin nga fusha me sensor.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur nuk
ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori nén sipérfagen e pianurés
éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Pasi té keni aktivizuar programet
automatike (Gatime ose
FUNKSIONET), pianura fillon té
nxehet, ndalon dhe mé pas ndizet
pérséri.

Ky éshté njé kontroll sigurie pér té
siguruar gé Sensori i temperaturés
éshté né njé tenxhere pér té cilén
programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET) jané aktivizuar.

Eshté njé proceduré normale, nuk
tregon kegfunksionim.

Nuk mund ta aktivizoni cilésimin mé
té larté té nxehtésisé.

Njé zoné tjetér éshté vendosur
tashmé né cilésimin mé té larté té
nxehtésisé.

Né fillim reduktoni fuqiné e zonés
tjetér.

Niveli i FlexPower éshté shumé i
ulét.

Ndryshoni fuginé maksimale né
Menyja. Referojuni "Pérpara
pérdorimit t& paré".

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini
enét e médha né zonat e pasme té
gatimit.

Sensori i temperaturés nuk po
pérgjigjet ose ekrani tregon se nuk
éshté gjetur Sensori i temperaturés.

Sensori i temperaturés éshté
shkarkuar ose nuk éshté
cilésuarBluetooth.

Karikoni Sensori i temperaturés.
Lidhni Sensori i temperaturés me
pjanurén pérmes Bluetooth.
Referojuni "Sensori i temperaturés
ciftimi dhe kalibrimi".

Ekrani tregon se temperatura e ujit
éshté mé e larté se 100°C.

Nuk e keni kalibruar Sensori i
temperaturés ose e keni béré kété
né ményré té pasakté.

Kalibrojeni Sensori i temperaturés
sérish.

Referojuni "Sensori i temperaturés
ciftimi dhe kalibrimi".

Keni futur shumé kripé né ujé.

Mos hidhni kripé né ujin qé zien.

Pajisjet e tiera funksionojné me té
njéjtén frekuencé dhe shqetésojné
lidhjen.

Higni ¢do pajisje gé mund té
shqetésojé lidhjen. Referojuni
kapitullit “Té dhénat teknike”.

Temperatura e ushqgimit éshté
ndryshe nga sa pritet.

Sensori i temperaturés éshté futur
gabim.

Sigurohuni gé pika e matjes té
ndodhet né pjesén mé té trashé té
ushqimit. Referojuni "Pé&rdorimi i
pérditshém".

Drita e kuge né Sensori i
temperaturés po pulson.

Sensori i temperaturés éshté
shkarkuar ose démtuar.

Karikoni Sensori i temperaturés.
Nése problemi vazhdon, lidhuni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.

Pianura dallon ngritje té
konsiderueshme té temperaturés.

Shtuat ujé ose ndryshuat tenxheren
gjaté gatimit.

Shmangni shtimin e ujit ose
ndryshimin e tenxheres pas nisjes
sé njé funksioni.

Nxehtésia né tenxhere nuk pérhapet
né ményreé té njétrajtshme,
veganérisht pér Iéngjet e trasha.

Trazojeni ushgimin shpesh.

Tenxherja nxehet shumé ose
ushqgimi gatuhet shumé shpejt mé
shumé sesa duhet.

Pérdorét njé tenxhere shumé té
VOgeél.

Pérdorni tenxhere me pérmasa té
pérshtatshme pér njé zoné té
caktuar gatimi. Referojuni kapitullit
“Té dhénat teknike”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Nuk mund ta gaktivizoni njé
funksion.

Eshté né puné njé funksion tjetér né
té njéjtén zoné gatimi, qé
parandalon aktivizimin.

Ndaloni funksionin pérpara se té
aktivizoni njé tjetér.

Programet automatike (Gatime ose
FUNKSIONET) ose SousVide
ndalojné.

NEé fillim té njé sesioni gatimi
temperatura e Iéngut brenda
tenxheres éshté mé e larté se 40
°C.

Ena e gatimit né pérdorim éshté e
nxehté.

Pérdorni vetém Iéngje té ftohta.
Mos e ngrohni paraprakisht enén e
gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni
kapitullit “Pérdorimi i pérditshém”.

Ishte vendosur gjuha e gabuar.

E keni ndryshuar gjuhén gabimisht.

Ndigni udhézimin né "Pérdorimi i
pérditshém", "Gjuha" pér té
ndryshuar gjuhén e gabuar.

Zona fleksibél e gatimit me
induksion nuk e nxeh enén.

Ena e gatimit nuk ndodhet né
pozicion té& duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.

Vendosni enén e gatimit né
pozicionin e duhur mbi sipérfagen
fleksibél té gatimit me induksion.
Pozicioni i enés sé gatimit varet nga
funksioni i aktivizuar ose regjimi i
funksionit. Referojuni kapitullit “Zona
e gatimit me induksion fleksibél”.

Diametri i bazamentit té enés sé
gatimit nuk éshté i sakté pér
funksionin e aktivizuar ose regjimin
e funksionit.

Pérdorni ené gatimi me diametér té
pérshtatshém pér regjimin e
funksionit ose funksionin e
aktivizuar. Pérdorni ené me
diametér mé té vogél se 160 mm
vetém mbi njé seksion té sipérfages
fleksibél té gatimit me induksion.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit
me induksion fleksibél”.

Njé zoné gatimi caktivizohet.

Fikja automatike caktivizon zonén e
gatimit.

Caktivizojeni pianurén dhe
aktivizojeni sérish.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shfaget @] dhe njé mesazh.

Lock éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shfaget E - U - O.

Child Lock éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Shiriti i nivelit té fugisé pulson.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té
sakta. Referojuni kapitullit “Té
dhénat teknike”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Flex Bridge éshté aktiv. Njé ose mé
shumé seksione té regjimit té
funksionit né puné nuk éshté
mbuluar nga ena e gatimit.

Vendoseni enén e gatimit né numrin
e sakté té seksioneve té regjimit té
funksionit né puné ose ndryshoni
regjimin e funksionit. Referojuni
kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

ndizet.

Ka problem me lidhjen me energjiné
elektrike.

Higni pianurén nga lidhja me
energjiné dhe kontrolloni lidhjen.
Referojuni kapitullit "Instalimi".

ndizet.

Sensori i temperaturés sé zonés
zbulon njé temperaturé shumé té
larté ose shumé té ulét.

Lejoni gé zona e gatimit té ftohet
ose rritni temperaturén e ambientit
mbi 15°C.

Nése problemi vazhdon, lidhuni me
gendrén e autorizuar té& shérbimit.

ndizet.

Ventilatori i ftohjes éshté i bllokuar.

Sigurohuni se asgjé nuk éshté duke
bllokuar ventilatorin. Nése ventilatori
nuk éshté i bllokuar nga ndonjé gjé
dhe problemi vazhdon, kontaktoni
Qendrén e autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Ena e gatimit nxehet mé shumé se
5 min.

Fundi i enés sé gatimit nuk éshté i
pérshtatshém pér induksion.

Pérdorni ené gatimi me njé fund té
pérshtatshém (té sheshté,
magnetik). Drejtojuni kapitullit
“Udhézime dhe késhilla”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té
nxehtésisé pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té
ngjashém me madhésiné e zonés
sé gatimit (d.m.th. vlerén maksimale
té diametrit té& enés sé gatimit né
"Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

Pianura nuk mund té lidhet me
rrjetin me valé.

Ruteri bllokon pjesémarrésit e rinj
WLAN.

Sigurohuni gé ruteri té lejojé
pjesémarrésit e rinj.
Rindizeni ruterin, nése nevojitet.

Lidhja me valé né pianuré nuk éshté
aktivizuar.

Aktivizoni WiFi. Referojuni kapitullit
“Pérpara pérdorimit té paré”, “Lidhja
me valé / aplikacion”.

Frekuenca e ruterit éshté caktuar 5
GHz.

Ndryshoni cilésimete ruterit né 2,4
GHz ose 2,4+5 GHz. Nése ruteri
mbéshtet vetém frekuencén 5 GHz,
pianura nuk mund té lidhet.

Sinjali i rrjetit me valé éshté i dobét.

Lévizeni ruterin mé prané pianurés.
Pérdorni pérsérités WiFi pér té
shtuar sinjalin, nése nevojitet.

Nuk mund ta gjeni pianurén né
listén e rrjetit WLAN te cilésimet e
aplikacionit.

Pianura tashmé éshté e lidhur me
rrjetin por mund t€ mos jeté e
dukshme.

Shképutni pianurén nga rrjeti.
Referojuni "Pérpara pérdorimit té
paré", Lidhja me valé / aplikacion.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndregja

Shiriti i kontrollit pér kapugin pulson
dhe kapaku nuk fillon ose fiket.

Ventilatori mund té fiket vetvetiu né
kushte té caktuara, p.sh. kur dhoma
nuk ajroset si duhet.

Hapni dritaren. Mund té duhet té
instaloni gelésin e dritares.
Referojuni "Montimi". Nése celési i
dritares éshté tashmé i pranishém,
sigurohuni se ishte instaluar né
ményrén e duhur. Referojuni
broshurés sé montimit.

Shtypni cilindo simbol. Kapaku
funksionon pérséri.

Ventilatori i kapakut nuk funksionon
si duhet kur aktivizohen funksionet e
kapakut.

Temperatura e ambientit gé rrethon
kapugin éshté shumé e larté.

Ka garkullim t& pamjaftueshém té
ajrit brenda dhe rreth kapakut.

Caktivizoni pllakén dhe higeni nga
priza nga rryma kryesore. Prisni té
paktén 10 sekonda, pastaj lidheni
pérseéri.

Sugjerime té tjera:

Mundohuni té getésoni
temperaturén e zonés pérreth.
Nxirrni filtrin e kapakut dhe higni
lagéshtiné e mbetur nga pjesa e
brendshme e kapakut. Shikoni
"Kujdesi dhe pastrimi". Léreni
sistemin e kapakut té thahet pér njé
dité, pastaj aktivizoni kapakun
pérseéri.

Avulli i prodhuar gjaté gatimit nuk
pérthithet mjaftueshém nga
aspiratori.

Kapakét e enéve té gatimit nuk jané
vendosur si¢ duhet.

Nése enét tuaja té gatimit nuk kané
kapaké té ajrosur, sigurohuni gé t'i
anoni kapakét né ményré qé avulli i
|éshuar té drejtohet drejt aspiratorit.
Referojuni "Udhézime dhe késhilla"
pér informacion mbi kapakét
specialé té ajrosur me avull t&
rekomanduar pér tu pérdorur me
aspiratorin e integruar.

Njé tregues me piké té verdhé
shfaget né pamjen kryesore té
ekranit.

Filtri i kapugit &shté i pangopur.

Pastroni dhe rigjeneroni filtrin e
aspiratoritdhe rivendosni njoftimin.
Shikoni "Kujdesi dhe pastrimi".

Nuk disponohet njé cilésim mé i
larté i nxehtésisé.

Menaxhimi i fugisé funksionon dhe
zvogélon fuginé maksimale.

Referojuni "Pérdorimi i pérditshém",
Menaxhimi i fugisé.

Zierja funksioni nuk nis.

Shenja e lazerit né majé té Sensori i
temperaturés nuk éshté zhytur
plotésisht né 1éng.

Uji éshté shumé i nxehté.

Sensori i temperaturés nuk éshté i
karikuar.

Shtoni mé shumé ujé né tenxhere.
Pérdorni ujé né temperaturén e
dhomés.

Karikoni Sensori i temperaturés
para se té filloni procesin e gatimit.

Funksioni Zierja nuk punon si duhet.

Leximi i temperaturés éshté i
pasakté sepse Sensori i
temperaturés nuk éshté i kalibruar.

Kalibrojeni Sensori i temperaturés
para procesit té paré té gatimit.

Nxehja me funksionin Skugje né
tigan kérkon njé kohé té gjaté.

Ena e gatimit &shté shumé e vogél,

shumé e réndé ose fundi nuk éshté i

sheshté.

Referojuni "Sugjerime dhe késhilla".

10.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé

gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
gé e keni vendosur pianurén né puné si¢
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duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth
periudhés sé€ garancisé dhe Qendrave té

11. TE DHENAT TEKNIKE
11.1 Tabela e parametrave

Modeli TU84CF43CB
Lloji 67 D4A 05 FD
Induksion 7.35 kW

shérbimit t& autorizuar jané né librin e
shérbimit.

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Prodhuar né: Gjermani

Nr.iser. ...ccoceenneen. 7.35 kW
AEG C € E
11.2 WiFi lidhja
EIRP max 20 dBm /100 mW
WiFi frekuenca 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Specifikimi i zonés sé gatimit
Zona e gatimit Fugia nominale Boost [W] Boost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]
Djathtas pérpara 1400 2500 4 125-145
Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180
Zona e gatimit me 2300 3200 10 minimumi 105

induksion fleksibél

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t€ médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.
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11.4 Specifikimet teknike té Sensori
i temperaturés

Sensori i temperaturés &shté miratuar pér
pérdorim né kontakt me ushqimin.

Frekuenca e punés 2400 - 2483,5
MHz

Fugia maksimale e transmetimit 7 dBm

Diapazoni i temperaturés 0-200°C

Cikli i matjes 2 sek




12. EFIKASITET ENERGJIE

12.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé pér

pianurén

Identifikimi i modelit

TUB4CF43CB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 2

Numri i sipérfageve té gatimit 1

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Djathtas pérpara 14.5cm
Djathtas mbrapa 18.0 cm

Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Majtas L41.8cm

W 24.8 cm

Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Djathtas pérpara 181.7 Whikg

cooking) Djathtas mbrapa 174.5 Wh/kg

Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Majtas 191.1 Whi/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 185.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

12.2 Pllaka e gatimit - Kursim
energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

Kur ngrohni uj€, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

12.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.5W
Konsumi i energjisé né gatishméri né rrjet 20W
Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

Referojuni kapitullit "Pérpara pérdorimit té paré", pér udhézime se si té aktivizoni dhe

caktivizoni lidhjen e rrjetit me valé.
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12.4 Fleta e informacionit té produktit dhe Informacioni i produktit sipas
Rregulloreve té BE-sé pér etiketimin e energjisé dhe ekodizajnin pér

aspiratoré

Fisha e produktit sipas (BE) Nr. 65/2014

Emri i furnizuesit ose marka tregtare AEG

Identifikuesi i modelit TUB4CF43CB

Konsumi Vjetor i Energjisé - AEChood 32.7 kWh/a

Klasi i efikasitetit energjetik A+

Efikasiteti i dinamikés sé Iéngjeve - FDEhood 32.0

Klasi i efikasitetit t& dinamikés sé Iéngjeve A

Efikasiteti i ndrigimit - LEhood - luks (pér
ndrigim)/W

Klasi i efikasitetit t& ndrigimit -

Efikasiteti i filtrimit t& yndyrés - GFEhood 85.1 %

Klasi i efikasitetit té filtrimit t& yndyrés B

Qarkullimi minimal i ajrit né pérdorim normal 270.0 m®h

Qarkullimi maksimal i ajrit né pérdorim normal 550.0 m®h

Qarkullimi i Ajrit né cilésim intensiv/té pérforcuar 650.0 m®h

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési minimale 50 db(A) re 1 pW

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési maksimale 66 db(A) re 1 pW

Emetimi i fugisé sé zérit me peshé A né shpejtési intensive ose pérforcuese 69 db(A) re 1 pW

Konsumi i energjisé né regjimin fikur - Po 0.49 W

Konsumi i energjisé né regjimin e gatishmérisé - Ps - W

Informacion shtesé sipas (BE) Nr. 66/2014

Faktori i rritjes sé kohés - f 0.8

Indeksi i efikasitetit energjetik - EElhood 42.6

Shkalla e qarkullimit t& matur t€ ajrit né pikén mé té miré té efikasitetit - 286.7 m®h

QBEP

Shkalla e garkullimit t& matur té ajrit né pikén mé té miré té efikasitetit - 449 Pa

PBEP

Qarkullimi maksimal i ajrit - Qmax 650.0 m%h

Fugia elektrike e matur né hyrje né pikén mé té miré té efikasitetit - WBEP 111.9 w

Fugia nominale e sistemit té ndrigimit - WL - w

Ndrigimi mesatar i sistemit t&€ ndrigimit né sipérfagen e gatimit - Emiddle

luks (pér ndrigim)

Pajisja e testuar sipas: IEC / EN 61591, IEC /
EN 60704-1, IEC / EN 60704-2-13, IEC / EN
50564.
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12.5 Mbulesa - Kursimi i energjisé

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

» Kur filloni gatimin, cilésoni ventilatorin e
mbulesés né njé nivel té ulét té
shpejtésisé. Pasi té pérfundojé gatimi,
mbajeni ventilatorin né puné pér disa
minuta.

* Rrisni shpejtésiné e ventilatorit vetém pér
té hequr sasi t&€ médha té avullit ose tymit.

Rekomandohet ta pérdorni funksionin
Boost vetém né situata ekstreme.

« Pastroni filtrin e mbulesés rregullisht dhe

zévendésojeni até kur &shté e nevojshme
pér té ruajtur efikasitetin e tij.

* Pérdorni diametrin maksimal té sistemit té

tubit pér té optimizuar efikasitetin dhe pér
t€ minimizuar zhurmén.

13. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C,:)
Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtjen e
mijedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
ose kontaktoni me zyrén komunale.
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance and mobile devices with the
dedicated app.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised (even
the automatic cooking functions). A short term cooking
process has to be supervised continuously.
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WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

Ensure good air ventilation in the room where the appliance
is installed to avoid the backflow of gases into the room
from appliances burning gas or other fuels, including open
fires.

Make sure that the ventilation openings are not blocked and
the air collected by the appliance is not conveyed into a
duct used to exhaust smoke and steam from other
appliances (central heating systems, thermosiphons, water-
heaters, etc.).

When the appliance operates with other appliances the
maximum vacuum generated in the room should not exceed
0.04 mbar.

Clean the hood filter regularly and remove grease deposits
from the appliance to prevent the risk of fire.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

If the appliance is connected directly to the power supply,
the electrical installation must be equipped with an isolating
device that allows to disconnect the appliance from the
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mains at all poles. Complete disconnection must comply
with conditions specified in the overvoltage category lll. The
means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

 WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation cabinet wall, in order to prevent access to

the fan blades.

/\ WARNING! « Each appliance has cooling fans on the
e ) . bottom.
Only_ a qualified person must install this « If the appliance is installed above a
appliance. drawer:
— Do not store any small pieces or
/\ WARNING! sheets of paper that could be pulled in,
Risk of injury or damage to the appliance. as they can damage the cooling fans

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Do not install in a manner that exhausts
air into a wall cavity, unless the cavity is
designed for that purpose.

For ductless installation, the fan outlet
must be positioned directly against the
wall or must be separated by an additional

or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician according to the
connection diagram or installation booklet.
In case of exhaust installation, and where
the accessories are present or mandatory
(wall valve, window switch and/or window
opener) electrical connections should be
made by a qualified electrician, according
to the connection diagram or installation
booklet.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.
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Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

If the E3 code appears on the screen,
immediately disconnect the hob and check
if the electrical connection and the mains
voltage are correct.
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2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked. The ventilation must be
checked periodically by a qualified person.
Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it comes in contact with
water.

Do not use the appliance as work surface
and do not place food in direct contact
with it.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply to prevent the electric
shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Never use an open flame when the
integrated hood operates.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

Fats and oils when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.




The vapours that hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

Do not put flammable products or items
moistened with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

Do not let cookware boil dry.

Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.
Never remove the grid or the hood filter
when the integrated hood or the appliance
operates.

Never use the integrated hood without the
hood filter.

Do not cover the inlet of the integrated
hood with cookware.

Do not open the bottom lid when the
integrated hood or the appliance operates.
Do not place small or light objects near the
integrated hood to avoid the risk of being
trapped.

Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Food sensor

/N\ WARNING!
Risk of injury and burns.

Use the Food sensor according to its
purpose. Do not use it to open or lift
anything.

Use only the Food sensor recommended
for the hob, one at a time.

Do not use it when it is malfunctioning or
damaged.

Do not use the Food sensor in the oven or
microwave.

Make sure that the Food sensor is always
inside the food or liquid, up to the
minimum level mark.

Clean the Food sensor before and after
each use. Be careful, the tip of the Food
sensor is pointed.

Use only neutral detergents. Do not use
any abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects. Do not
wash the Food sensor in the dishwasher.
The silicone handle may discolour, which
has no effect on how the Food sensor
operates.

Use the original packaging to store and
charge the Food sensor.

Make sure that the Food sensor is cool,
clean, and dry before placing it into the
charger.

Store the Food sensor in a safe, dry place
out of the reach of children.

2.5 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Clean the appliance with warm water and
a moist soft cloth. Use only neutral
detergents. Do not use abrasive products,
abrasive cleaning pads, solvents or metal
objects, unless otherwise specified.

2.6 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.
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2.7 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

» Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ..........ccoooveeieenn...
3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Attaching the seal

On-top installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch
it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when
you cut the seal stripe.

4. Join the two ends of the seal stripe
together.
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« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

Integrated installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes. The stripes must have the
same length as the rabbets.

3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.

After you assemble the hob, seal the

remaining gap between the glass ceramic

and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.4 Assembly

Refer to the installation booklet for detailed
information on how to assemble your hob.

Follow the hob connection diagram and the
window switch connection diagram (if
applicable) presented in the installation
booklet and / or the labels under the hob.

@

Only for selected countries

In case of exhaust installation a window
switch might be required (consult an
authorised technician). You need to buy it
separately as it is not supplied with the
hob. The window switch has to be
installed by an authorised technician.
Refer to the installation booklet.




If the appliance is installed above a drawer,

the hob ventilation can warm up the items

stored in the drawer during the cooking

process.

ON-TOP INSTALLATION
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Find the video tutorial "How to install your
AEG induction extractor hob" by typing out
the full name indicated in the graphic below.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

Filter housing assembly

The appliance must be used at all times with

How to install your AEG
induction extractor hob

all the filters included in the scope of delivery.

Before the first use make sure to insert the
long life carbon filters inside the housing with
the handles facing inwards. Refer to
"Cleaning the hood filters". Once the filter
housing is assembled, put it inside the hood
system and place the grid on the hood.

3.5 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable and may only be operated with a A
fused safety socket.

« To replace the damaged mains cable, use
the cable type which withstands a
temperature of 125 °C or higher.

» Speak to your local Service Centre. The
connection cable may only be replaced by
a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown and black cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

NL connection

1. Remove the cable end sleeve from blue
wires.

2. Remove a part of the insulation of the
blue cable ends.

3. Apply a new wire end sleeve on the each
wire's end (special tool required).

QD 220-240 V~

SN T—
N s |

R —
L1

400V2N~
O S—
iy —
Y E—

DY E— DY E—

220-240 V~
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@ 220 - 240 V~ Two-phase connection: 400 V2N~ One-phase connection: 220

- 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? or 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? or 3x4 mm?
@ Green - yellow @ Green - yellow @ Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L1 Black L Black and brown
L2 Brown L2 Brown

4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Product overview

Grid

Grease filter housing

Grease filter (non-removable)
Long life carbon filter

Drip tray (under the hood system)

N

@ Hob
Air duct adapter

B Air duct fitting for the back wall
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4.2 Cooking surface layout

ql Induction cooking zone
Control panel

‘ Flexible induction cooking area consisting
R Y— of four sections

1 : Hood

1w ©

For detailed information on the sizes of
| | the cooking zones refer to "Technical
”””””” | data".

4.3 Control panel layout

Main view
1
‘ —&] Ik
O 7
L -
= 7 = 1 ¥
mE OEo
Symbol Description
(D To activate and deactivate the hob.
EI Zone with Pan-frying and Boiling functions.
% To set the hood functions.
EI Zone with Boiling function.
. Alshortcut for Flex I_3ridge. To swit(_:h betwegn the three a\_/ailable mc_)des: Standard /
Big Bridge / Max Bridge. The function combines two cooking zones into segments.
m ﬁf Hood functions shortcut.
S g To open the zone overview.
E E To open the Menu.
E / The Food sensor indicator.
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Symbol Description

S The WiFi indicator.

Expanded view

I I ! I ||
! ! IO 12 3 4 5 6 7 8 QIBolusr Allno @
] I --- Speed 1

. o & L
80 & ! ] ®

B 0 GoE@ @ I

The list of functions may vary depending on the software version.

o [ e
. .

Symbol Description
@ Settings. To open the settings of the hob.
BQU Flex Bridge. To switch between the three available modes: Standard / Big Bridge /

Max Bridge. The function combines two cooking zones into segments.

Lock. To lock / unlock the control panel.

=
B2

|| Pause. To set all cooking zones that operate to the lowest heat setting.

1-9 To set a heat setting.

Boost To activate the maximum heat setting.

Manual / Auto  To show the current setting of the hood fan.

(ofp R~ ol o)~

@ To stop / restart the hood.
@ Hood timer. To set the timer for the hood.
@ Hood settings. To open the settings of the hood.
Breeze To turn the Breeze function.
Manual To open the manual hood settings.
Dishes To select preset automatic programs for different types of food.
FUNCTIONS To select automatic programs for different methods of cooking.

h Pan-frying. To fry with automatically controlled heat levels, dedicated to various types
-
of food.
o Melting. To melt different products, e.g. chocolate or butter.
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Symbol Description

Boiling. To automatically adjust the temperature of water so that it does not boil over
once it reaches the boiling point.

Display navigation

Symbol Description

OK To confirm the selection or setting.

X To close the pop-up window.

AN To collapse / expand the instructions on the display.
» To activate / deactivate the option.

< > To go back / forward one level in the Menu.

4.4 Food sensor

ilyis=

Measurement point
Minimum level mark
Recommended immersion range (for
liquids)
Hook for placing the Food sensor on the
rim Cover
Control light Charging station

5. BEFORE FIRST USE

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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5.1 Navigating the display

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

To navigate between the screens, tap on the symbols on the bottom of the display. You can
also swipe to the left to manage the settings for the hood or to the right to reach the Menu.

®

If the display does not immediately react, make sure you are touching the centre of the
chosen symbol / option or try to press it a bit longer.

5.2 First connection to the mains

When you connect the hob to the mains you
have to set Language, Brightness, Volume
and Key tones.

You can change the setting in Menu >
Settings > Setup. Refer to "Daily use".

5.3 FlexPower

FlexPower defines how much power is used
by the hob in total, within the limits of the
house installation fuses.

Originally the appliance works at the highest
possible power level. You can change the
maximum power if the installation does not
support the full power.

/\ CAUTION!
Make sure that the selected power fits

the house installation fuses.

®

If the power level is lower than 2000 W,
you cannot activate any automatic
programs (Dishes or FUNCTIONS).

1. Switch on the hob.
2. Make sure that all cooking zones are

deactivated.
3. Touch == on the display to open the
Menu.

4. Select Settings > Setup > FlexPower and
choose the appropriate power level.

5. Touch < or X Follow the instructions on
the display to confirm your selection.

5.4 Wireless / app connection

In order to use the app the hob has to be
connected to the wireless network. WiFi is on
by default.

1. Touch E
2. Select Settings > Connections > WiFi.

3. Touch "I to activate WiFi.

The hob is now ready to connect to the

wireless network and with the app.

4. Touch CONNECT.

5. Download the app. Scan the QR code
located on the back cover of the user
manual or download the app directly from
the app store.

6. Open the app and register to get an
account.

7. Add a new appliance.

8. Follow the instructions in the app to
complete the connection process.

Changing / deactivating the network
connection

To disconnect the hob from your home
network:

ENGLISH 55



1. Touch =—.
2. Select Settings > Connections > WiFi:
* To disconnect from your wireless
network touch DISCONNECT.

* To deactivate WiFi touch )
To connect the hob to the new wireless
network refer to "Wireless / app connection"
above.

5.5 Food sensor pairing and
calibrating

Your hob is not paired with the Food sensor
upon delivery. Pair it before the first use or
when you replace it with a new one.

To ensure accurate temperatures, always
calibrate the Food sensor after pairing.

1. Touch =.
2. Select Settings > Connections >
Bluetooth.

3. Touch " I to activate Bluetooth.

The hob automatically finds the available

accessories. If your Food sensor does not

appear in the list, make sure it is charged.

Then shake or double tap it until the light

stars blinking.

4. Choose the Food sensor from the list and
follow the instructions on the display to
complete the pairing process.

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

6.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated.

» you do not set the heat setting after you
activate the hob.

» you spill or put something on the control
panel for more than 10 seconds (a pan, a
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After pairing, the display automatically shows

the calibration screen.

5. Touch START and follow the instructions
on the display to complete the calibration
process.

If you do not calibrate the Food sensor in this

step you can do it later. Enter Bluetooth

settings again and select your Food sensor to
continue setup.

To use all functions of the Food sensor,

calibrate it first.

Food sensor reset / removing

At any point, you can reset the Food sensor
or disconnect it from the hob.

1. Touch —.
2. Select Settings > Connections >
Bluetooth.
The display shows the connected Food
sensor.
3. Touch the Food sensor.
» To calibrate the Food sensor again
touch RESET.
+ Toremove the Food sensor from the

hob touch .
To connect the Food sensor again or add a
new one refer to "Food sensor pairing and
calibrating".

cloth, etc.). An acoustic signal sounds and
the hob deactivates. Remove the object or
clean the control panel.

« the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware or there is no
cookware on a given zone. The induction
cooking zone deactivates automatically
after 50 seconds.

« you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time a
message comes on and the hob
deactivates.



The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-5 5 hours
6 4 hours
7-9 1.5 hour

When you use Pan-frying the hob
deactivates after 1.5 hours. For Melting
the hob deactivates after 6 hours.

6.3 Pot detection

This feature detects if pots were placed on
the cooking zones and deactivates the
cooking zones if the cookware is no longer
detectable.

» If you put cookware on a cooking zone
first and then activate the hob, a grey bar
appears on the overview of the
corresponding cooking zone.

* The bar will not appear if there is no
cookware on the cooking zone or the
cookware cannot be detected due to its

incorrect placement or unsuitable material.

* If you remove the cookware from an
activated cooking zone and set it aside
temporarily, the corresponding cooking
zone overview will start blinking. If you do
not place the cookware back on the
activated cooking zone within 120
seconds, the cooking zone will
automatically deactivate. To resume
cooking, make sure to put the cookware
back on the cooking zones before the
indicated timeout.

6.4 Using the cooking zones

Induction cooking zones adapt to the
dimensions of the bottom of the cookware
automatically.

@

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

To activate the cooking zone place the
cookware in the centre of the cooking zone
and touch the relevant zone symbol. The
available programs appear on the display.
Set the heat level or select one of the
automatic functions. To get back to the main

view touch X in the top right corner.

When other cooking zones are active the
heat setting for the zone you want to use may
be limited. Refer to "Power management".

6.5 Heat setting

1. Activate the hob.

2. Place the pot on the selected cooking
zone and touch the relevant zone symbol.

3. Touch or slide your finger to set the heat
setting.

The power level icons 1-9 become bigger and

the bar below turns red to indicate the current

power setting. When the power level is

selected the screen changes to the expanded

screen view.

0 1 234@67898003t
Q/

You can also change the heat setting on the
zone overview screen. To go to the zone
overview screen, touch the centre of the
expanded screen view. To change the heat

level touch — or + To open the expanded
screen view, touch the power level.

6.6 Boost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the cooking zone only for a
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limited time. After this time the cooking zone
automatically goes back to the highest heat
setting.

1. Select the cooking zone.

2. Touch Boost to activate the function.
The function deactivates automatically. To
deactivate the function manually select the
zone and change its heat setting to 0.

®

Boost does not work when:

» Flex Bridge operates in Standard and
Max Bridge modes,

» the power within one phase is
insufficient (refer to "Power
management").

®

For maximum duration values, refer to
"Technical data".

6.7 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

As long as the indicator|||/||/| is on,
there is a risk of burns from residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

II- continue cooking,
- keep warm,

| - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on a cold
cooking zone,

» when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.
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The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.8 Keep Warm mode

This function keeps food warm with the low
temperature setting.

Keep Warm mode is available only when the
cooking zone is still warm after the finished
cooking process (with a visible residual heat
icon) and the cookware remains on the zone.
The function does not work with a cold
cooking zone.

1. Touch & to activate the Keep Warm
mode.

The Keep Warm mode operates until turned

off.

2. To stop the function touch ® in the upper
left corner of the display.

You can set a timer, if needed. Refer to

"Timer options".

6.9 Timer options

5, ECO Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the ECO Timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

You can use this function when the cooking
zone is activated. You can set the function for
each cooking zone separately.

1. Set the heat setting for the appropriate
cooking zone first and then set the
function.

2. Touch the zone symbol.

3. Touch @

The timer menu window appears on the

display.

4. Tick the Stop zone box to activate the
function.

5. Setthe time.

6. Touch OK to confirm.



You can also choose X to cancel your
selection.
You can change the ECO Timer settings

during cooking: touch Ql with the timer value,

then touch EDIT.

When the timer runs out, a signal sounds and
a pop-up window appears. Touch OK to stop
the signal.

To deactivate the function, set the heat

setting to 0. Alternatively, touch 5 with the

timer value, touch X and confirm your choice
when a pop-up window appears.

QTimer

You can use this function when the cooking
zone is activated.

The function has no effect on any other
function operating concurrently.

1. Select any cooking zone.
The relevant slider appears on the display.

2. Touch @

The timer menu window appears on the

display.

3. Untick the Stop zone box to activate the
function.

4. Set the time.

5. Touch OK to confirm.

You can also choose X to cancel your
selection.
You can change the Timer settings during

cooking: touch Q with the timer value, then
touch EDIT.

When the timer runs out, a signal sounds and
a pop-up window appears. Touch OK to stop
the signal.

To deactivate the function touch Q with the

timer value, touch X and confirm your choice
when a pop-up window appears.

6.10 || Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

You cannot activate the function if any
automatic program (Dishes or FUNCTIONS)
is running.

When the function operates only ® and
RESUME can be used. All other symbols on
the control panel are locked.

The function does not stop the timer
functions. When the timer function ends, tap
anywhere on the screen to stop the acoustic
signal.

1. Touch == to open the Menu.
2. Touch || to activate the function.

The heat setting is lowered to & (Keep
Warm mode) and the fan speed level in
Manual mode is lowered to 1.

To deactivate the function touch RESUME.

The previous heat settings will be restored.

6.11 @ Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting / fan speed setting.

1. Set the heat setting.
2. Touch == to open the Menu.

3. Touch & to activate the function.
To deactivate the function, press and hold
UNLOCK for 4 seconds.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

6.12 Child lock

This function prevents an accidental
operation of the hob and the hood.

1. Touch == to open the Menu.

2. Select Settings > Options > Child lock.

3. Turn the switch on and touch the letters
E-U-O in the alphabetical order to
activate the function.

To deactivate the function turn the switch off.

It may take some time for the function to work
after activation.
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6.13 Food sensor general info

The Food sensor is a wireless temperature
probe. You can use it to adjust cooking
parameters to different types of food and
maintain them throughout the cooking
process. The Food sensor works also as a
thermometer, which helps you monitor the
temperature of the food or liquid while
cooking. You can activate Food sensor for
Dishes and FUNCTIONS, as well as manual
cooking.

The Food sensor connects to the hob via
Bluetooth and is rechargeable. According to
the norm: EN 60335 the Food sensor should
be charged using only the charging station
and power adapter included in the package.
One minute of charging provides up to 8
hours of operation.

The colour of the light indicates the Food
sensor behaviour:

* Red - charging

* Red blinking - alarm / low battery

* Green - fully charged

» Blue - connecting

The measurement point is located halfway
between the tip and the minimum level mark.
Insert the Food sensor in the food at least up
to the minimum level mark. Place the Food
sensor on the rim of the pot or pan by the
hook. Only the metal part of the food sensor
can contact food and liquid. If it falls into a
liquid, carefully remove it using a suitable
tool.

Tips for liquids

* Immerse the Food sensor in the liquid 2-5
cm above the minimum level mark to get
the best cooking results.

* Use alid to save time and energy. Tick the
Use lid box.

Tips for solid foods

» Follow the instructions on the display to
correctly place the Food sensor in the food
for the best cooking results.

* Insert the Food sensor in the thickest part
of the food.

* Make sure the Food sensor is firmly
inserted in the food.

60 ENGLISH

» For meat/ fish with a thickness of 2 - 3
cm, the tip of the Food sensor should
reach the bottom of the pan.

* Remove the Food sensor before turning
the piece of food over, if necessary, then
put it back in.

*  When using a plancha, make sure the
handle of the Food sensor stays outside of
its surface.

6.14 Cooking with Food sensor

Make sure the Food sensor is connected,
calibrated, and charged before you start
cooking. Refer to "Before first use".

When using automatic programs such as
"FUNCTIONS" or "Dishes", use the Food
sensor as an additional aid to measure, set,
and adjust the target temperature of the
cooking zone specified for each dish or
cooking method. Refer to "FUNCTIONS" and
"Dishes".

1. Choose the function or type of food from
the Menu.

2. Touch / in the top right corner of the
display to set or adjust the target
temperature.

* You can touch OK on top of the pop-
up window to use the default settings.
To deactivate the pop-up window

permanently, check [ before you
activate the function.

» For some functions there are
sustainable tips available on the
display.

» For Pan-frying, you can change the
default heat level. For some dishes
you can check the core temperature of
the food if you use the Food sensor.

» Some of the options start with
preheating. You can trace the
progress on the control bar.

» For m ost of the options, e.g.
SousVide and Poach, you can change
the default temperature.

* You can change the default cooking
time or set your own. Only for
SousVide the minimum cooking time is
pre-defined.

3. Follow the instructions in the pop-up
windows.



4. Once the set time is up and / or the target
temperature has been reached, an
acoustic signal sounds and a notification
appears. To close the window, touch OK.

Thermometer

When cooking manually, you can use the
Food sensor as a thermometer to measure
the temperature of the dish and to notify you
when the target temperature has been
reached.

1. Open the slider for the cooking zone and
set the heat setting.

2. Touch / in the top right corner of the
display.

Follow the instructions on the display.

3. Set the target temperature of the dish.

The current temperature as measured by

Food sensor is now visible in the right corner

of the display. Tap again to adjust the target

temperature, if needed.

4. Once the cooking zone reaches the target
temperature, an acoustic signal sounds
and a notification appears.

6.15 <& FUNCTIONS: Pan-frying

This function lets you set an appropriate heat
setting level to fry your food. The hob adjusts
the temperature to different types of food and
maintains it throughout cooking. Once the
heat setting level is set, no manual
temperature adjustment is necessary.

/\ CAUTION!

Use only cold cookware.
Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place a pan without oil / fat on one of the
cooking zones on the left side. You can
combine the four sections into two
cooking zones with different sizes, or into
one large cooking area using Flex Bridge.

2. Select FUNCTIONS > Pan-frying.

3. Connect the Food sensor, if needed.

Touch / to adjust the temperature.
4. Choose a frying level.
Preheating starts.

5. Set a timer function, if needed.
The timer starts immediately.

Once the pan reaches the intended
temperature an acoustic signal sounds and a
pop-up window appears. You can put oil and
food inside the pan now. To close the window
and start frying touch OK. To stop the
function manually touch 0 on the control bar.

Hints and tips:

* Follow the instructions on the display for
when to flip the food over or to adjust the
heat level.

* You can change the default heat level, if
needed.

« For thick pieces of food or raw potatoes
use a lid during the first 10 min of frying.

* Heavy pans may take longer to heat-up.

« Use laminated pans with low heat level to
prevent overheating and damage of the
cookware.

» Do not use thin enamelled cookware. It
can be overheated and damaged.

Correct pans for Pan-frying function

Use only pans with flat bottoms. To check if
the pan is correct:

1. Put your pan upside down.

2. Put a ruler on the bottom of the pan.

3. Tryto putacoinof 1, 2, or5 Euro Cent
(or any coin with similar thickness,
approx. 1.7 mm) between the ruler and
the bottom of the pan.

a. The pan is incorrect if you can put the
coin between the ruler and the pan.

X

[

b. The pan is correct if you cannot put
the coin between the ruler and the
pan.
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6.16 (5]" FUNCTIONS: Boiling

This function adjusts the heat setting level
automatically so that water does not boil over
once it reaches the boiling point.

Boiling function requires the Food sensor to
work.

/\ CAUTION!

Do not use the function with empty
cookware. Do not leave the hob
unattended while the function is
operating.

1. Place a pot filled with water on the
cooking zone. The liquid has to fully cover
the minimum level mark on the Food
Sensor.

2. Select FUNCTIONS > Boiling.

3. Connect the Food sensor.

4. Set a timer function, if needed.

The timer starts immediately.

5. To stop the function manually touch O] in
the upper left corner of the display.

Once the boiling point has been reached, the

hob automatically reduces the heat setting

level.

Hints and tips:

» The function is best suited for boiling
water and cooking potatoes.

» Charge the Food sensor before cooking.

» Calibrate the Food sensor before use to
determine the exact boiling point.

 Fill the pot with cold or room-temperature
water. The minimum liquid level must fully
cover the minimum level mark on the Food
sensor.The maximum liquid level leaves at
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least 4 cm of space below the pot rim.

* Add salt once the boiling point has been
reached if needed.

* Use alid to save energy. Be careful when
you remove it.

6.17 & FUNCTIONS: Melting

You can use this function to melt products,
e.g. chocolate or butter.

/\ CAUTION!

Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place cookware on the cooking zone.
2. Select FUNCTIONS > Melting.

3. Set atimer function, if needed.

4. Touch OK.

To stop the function manually touch ®in the
upper left corner of the display.

6.18 Dishes

This function helps you prepare different
foods using preset programs dedicated to
specific food categories. The availability of
programs depends on the cooking zone.

/\ CAUTION!

Do not leave the hob unattended while
the function is operating.

1. Place cookware on the cooking zone.
You can combine the four sections into
two cooking zones with different sizes, or
into one large cooking area using Flex
Bridge.

2. Select Dishes.

3. Select the food type.

4. Connect the Food sensor, if needed.

Touch /A to adjust the temperature.
5. Set a timer function, if needed.
6. Follow the instructions on the display.



Depending on the food type and the selected
program you can set and modify details, e.g.
level of doneness, level of heat for frying, etc.

Hints and tips:

» The most often cooked dishes are
automatically added to the list of Most
cooked.

* You can manually add programs to the list

of Favourites .
* You can hide certain programs by

touching W To restore the programs, go
to Settings > Setup > Dishes.

6.19 Language

1. Touch E to open the Menu.
2. Select Settings > Setup > Language.
3. Choose the language from the list.

To save the selection touch X or < Then
choose YES in the pop-up window.

If you chose the wrong language, touch E >

@. A list appears. Select the first option from
the top on the left, then the first option from
the top on the left (alternatively, the second
option from the top on the right, depending on
the software version). Scroll down to choose
the correct language from the list. When the
pop-up window appears, choose the option
on the right.

6.20 Key tones / Volume

You can choose the type of sound your hob
emits or turn the sounds off entirely. You can
choose between the click (default) or beep.

You can also choose the volume level.

1. Touch = on the display to open the
Menu.

2. Select Settings > Setup > Key tones /
Volume.

3. Choose the appropriate option.

The setting is saved automatically.

6.21 Brightness

You can change the brightness of the display.

There are 5 brightness levels, 1 is the lowest

and 5 is the highest.

1. Touch E to open the Menu.

2. Select Settings > Setup > Brightness.
3. Choose the appropriate level.
The setting is saved automatically.

6.22 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading of 3680 W. If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected first (or a cooking zone using
FUNCTIONS or Dishes) is always
prioritised. The remaining power will be
divided between the other cooking zones
according to the order of selection.

* The colour of the control bar shows the
available heat setting options:

— red - the current heat setting,

— white - the maximum available heat
setting,

— light grey - the unavailable heat setting
(Power management operates).

« If a higher heat setting is not available
reduce it for the other cooking zones first.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

If total power of the hob is limited (1500 W -
6000 W) the function distributes the available
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power between all cooking zones. Refer to
chapter "Before first use" > "FlexPower".

6.23 Hood functions

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Manual mode

The hood can operate alongside the hob
during the cooking session, as well as while
the hob is switched off.

1. Touch % to open the hood options.

2. Touch or slide your finger to set the fan
speed level.

3. To deactivate the hood, touch 0.

Auto

The function automatically adjusts the fan
speed level based on the temperature of the
cooking zone. The function is usually
activated by default.

Auto mode has several fan modes available.

To change the setup select ? > @ > Auto
fan.

You can activate the function while the hob is
on and none of the cooking zones are active,
or at any point during the cooking session.

®

If you activate the function while the hob
is off, none of the cooking zones operate
and there is no residual heat visible on
the control panel, the function will switch
off by itself after a few seconds.
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1. Press and hold CD to activate the hob.

2. Touch %

3. If the function is not on by default, press
Auto to activate it.

4. Place cookware on the hob and select a
heat setting level. Increase or decrease
the heat setting level as needed.

The hood will react to the temperature of the

cooking zone, increasing or decreasing the

fan speed level accordingly. The fan icon with
the number corresponding to the fan speed
appear.

5. Touch @ on an activated cooking zone to

deactivate the cooking zone or D to
deactivate the hob.
Auto will run for some time depending on the
set mode. If the remaining heat is low, Breeze
might start operating as well. The hood fan
will continue operating for as long as the
residual heat indicator is visible.

@

The fan speed can be adjusted manually
during cooking by touching% > Manual.

To deactivate the function, touch % > @

If you deactivate the hob while Auto is
running, the function will be remembered for
the next cooking session.

Hood timer

Use the function to specify how long the hood
should operate.

It is not possible to set the hood timer while
the hood is deactivated.

1. Touch % > @

2. Set the time.

3. Touch OK to start the timer.

The timer begins to count down.

* Once the timer finishes counting down, the
hood stops operating.

« Itis possible to set the hood timer while
Auto is on. If Auto deactivates the hood
before the set time runs out, the timer will
be reset.

« If the timer deactivates the hood before
Auto, the function will be switched off.

* In both cases Auto will be activated next
time you switch on the hob.




Boost

This function activates the hood fan at its
maximum speed.

1. Touch ¥ to open the hood options.

2. Touch or slide your finger to Boost to
activate the function.

A signal sounds.

3. Touch ¥ to open the hood options, if
needed.

Touch or slide your finger to the 0 position to

deactivate the function, if needed.

The function can operate for up to 8 minutes.
After that, the fan speed changes to 3
automatically. You can activate the function
again if needed.

Breeze

The function sets the hood fan to an extra low
speed. The fan runs at a minimum noise level
immediately after activation. Use this function
after cooking to remove lingering smells.

To activate the function when the hob is
off and residual heat | | | / | | /| is visible:

1. Touch ? > Breeze.
2. Touch OK to start the function.

A signal sounds. % appears on the display.

3. To set the timer, if needed, touch % then
O

4. Set the time.

Default time is set for 60 minutes.

7. FLEXIBLE INDUCTION COOK

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 8/ -**Flex Bridge

The flexible induction cooking area consists
of four sections. The sections can be
combined into two cooking zones with
different sizes, or into one large cooking area.
You can choose the combination of the
sections by selecting the mode applicable to

When the timer finishes, the hood turns off
automatically.

Self-dry

The function automatically sets the hood fan
to continue running after you finish cooking
and switch off the hob. The fan runs at a
minimum speed level for 20 minutes. The
function removes any lingering smells after
cooking.

When you use the hob for the first time, the
function is activated by default.

When the function operates, the symbol ¥
appears on the zone overview screen. The
remaining runtime is visible on the hood timer
display. It is not possible to adjust the set
time. Once the cycle is over, the fan switches
off automatically.

To stop the function while it is running:

1. Touch ¥

2. Touch @

The hood fan deactivates.

To disable the function completely:

1. Touch & > {3 > Self-dry.
2. Touch the slider to deactivate the
function.

@

It is recommended not to disable the
function and to let it run uninterrupted for
the full cycle.

ING AREA

the size of the cookware you want to use.
There are three modes available: Standard,
Big Bridge, and Max Bridge.

1. Place the cookware on the cooking
zones.

2. Touch E > Flex Bridge. You can also

use the shortcut *** visible in the zone
overview.

3. Select the mode that best fits the size of
your cookware.

4. Set a heat setting.
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®

You can set different heat settings for
each separate area created by a given
mode.

7.2 Flex Bridge standard mode

This mode combines the sections into two
cooking areas of the same size. The two
areas operate like independent cooking
zones.

Correct cookware position:

7.3 Flex Bridge Big Bridge mode

This mode combines the three rear sections
into one cooking area. The single front
section operates like an independent cooking
zone.

Correct cookware position:
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7.4 Flex Bridge Max Bridge mode

This mode combines all sections to form one
large cooking area. You can use it to cook
with a large pan or a plancha.

Correct cookware position:

------- 4

temedtooodtac o taa

Incorrect cookware position:



8. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» For Pan-frying function only use pans with
flat bottom.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

« amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.
Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

« The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification”. Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

Steam Vented Lids
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To further optimize the cooking sessions
alongside the hood you can use the special
Steam Vented Lids with your cookware. The
lids are designed to direct the steam
produced inside the pot towards the hood,
minimizing unwanted cooking smells and
excessive humidity in the kitchen. The lids
are available to buy separately in several
sizes to fit most common cookware types. For
more information visit our website.

8.2 Noises during operation

®

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

9. CARE AND CLEANING

Cookware-related noises:

cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

clicking: electric switching occurs,
cookware is detected after you place it on
the hob.

hissing, buzzing: the fan operates.
rhythmic sound: cookware is detected.

8.3 Hints and Tips for the hood

You can put pots on the grid while the
hood is not operating. It will not cause any
damage.

When Auto mode operates, the fan starts
at a low speed at the beginning of each
cooking session. The speed increases
gradually. You can also adjust the speed
manually, if needed.

/\ WARNING!

Refer to Safety chapters.

9.1 General information

» Clean the hob after each use.

« Always use cookware with a clean base.

» Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaning agent suitable for
the surface of the hob.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.
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/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

@

The printing on the flexible induction
cooking area may become dirty or
change its colour as an effect of moving
the cookware. You can clean the area in
the described way.

9.2 Cleaning the hob

Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to




the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

9.3 Cleaning the hood

Grid
The grid guides the air into the hood.
Additionally, it protects the hood system and

prevents foreign objects from falling inside by

accident. The grid is made of . You can wash
the grid manually or in a dishwasher. Wipe
the grid with a soft cloth.

Drip tray

There is a drip tray located under the hood. It
collects the condensation created during
each cooking process. At any time water
might be dripping from the hood system into
the drip tray. Remember to empty the tray
regularly. The drip tray is visible from above
once you remove the grid and the filter
housing along with the filters.

Before you access the drip tray, make sure to

protect the contents of the drawer or cabinet
under the hob from accidental spillage.

1.

To access the drip tray, first unlock the
center latch located at the back. Slide the
latch in the opposite direction. Take hold
of the drip tray with both hands and slide
it carefully to the right.

27

Move the drip tray vertically downwards.
Be careful not to spill the water.

142

3. Dispose of the water and rinse the drip
tray out. You can wash the tray manually
(using warm water, soap, and a soft
cloth / sponge) or in a dishwasher
(standard cycle).

/\ WARNING!
Make sure no liquid gets inside the hood.

If water or other liquids spill inside the
hood system:

1. Switch off the hood.
2. Lift the grid and clean the hood area

carefully with warm water, a moist cloth or

sponge and a mild cleaning agent.

3. Wipe away the excess liquid gathered on
the bottom of the hood cavity using a
sponge or a dry cloth.

4. Clean the filter, if needed (refer to
"Cleaning the hood filter").

5. Empty the drip tray, if needed.

6. Switch on the hood, set the fan speed
level to 2 or higher and let it run for some
time to get rid of the remaining moisture.

9.4 Cleaning and regenerating the
hood filters

The filtering unit consists of the following
elements: grease filters combined with the

grease filter housing A and the removable
long life carbon filters B.

@

The appliance must be used at all times
with all the filters included in the scope of
delivery.
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The grease filters A collect grease, oil, and
food remains and prevent them from getting
into the hood system. The long life carbon

filters B, containing active carbon foam,
neutralise smoke and cooking smells.

Clean the filters regularly and regenerate
them periodically:

« Clean the grease filters A as soon as the
built-up grease is visible. The cleaning
frequency depends on the amount of fat
and oil used in cooking. It is
recommended to clean the filters once a
month, or more frequently, if needed.

+ Clean the long life carbon filters B only
when the built-up grease is visible.

» Regenerate the long life carbon filters B
only when the notification is on. The
notification appears in the main view of the
display in the form of a yellow dot
indicator. The maximum number of
regeneration cycles is 7. After that time,
the filters need to be replaced with new
ones.

» Additionally, the hob has a built-in counter
with a notification that reminds you about
cleaning the grease filters and
regenerating the long life carbon filters.
The counter for the notification starts
automatically when you turn on the hood
for the first time. After 140 hours of use a
pop-up window and the dot next to the
hood symbol appears to signal that it is

time to clean the grease filters A and

regenerate the long life carbon filters B.
The dot appears only when the fan is off
and remains visible until you reset the
notification or replace the filter.
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/\ WARNING!

Oversaturated filters can pose a risk of
fire.

Disassembling / reassembling the
filters

The filters and the grease filter housing are
located right under the grid in the centre of
the hob. Remove them carefully as they
might be slippery due to accumulated grease.

1. Remove the grid.

2. Take out the grease filter housing b
grabbing the protruding handle.

—We

Take out the long life carbon filters by
grabbing the handle.

iy

4. Reassemble the filtering unit after
cleaning:
a. Slide the long life carbon filters into
the hood system along the built-in
runners.

<




b. Place the grease filter housing back
inside.
c. Place the grid back on.

Cleaning the grease filters and the
grease filter housing

1. Wash the grease filter housing with the
grease filters carefully in warm water
using a mild cleaning agent, then rinse it
with warm water. You can use a soft
sponge, a soft cloth, or a non-abrasive
cleaning brush to remove food remains, if
necessary.

You can wash the grease filters and the
grease filter housing in the dishwasher on
a standard cycle with other dishes in the
same load.

®

Depending on the detergent type and
the number of dishwasher cycles,
some mild discolouration on the
mesh may naturally occur. This does
not affect the performance of the
grease filter.

It is not recommended to use paper
towels while cleaning / drying the filtering
components.

2. Leave it for some time to dry at room
temperature.

3. Put the grease filter housing with the
grease filters back inside.

4. Select % > {‘:3} > Filters. Choose the filter
and touch RESET.
The counter restarts.

Cleaning the long life carbon filters

1. Wash the filters carefully in warm water
without any cleaning agents. Detergents

10. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

can damage the carbon filtration. You can
use a soft sponge, a soft cloth, or a non-
abrasive cleaning brush to remove food
remains, if necessary. Alternatively, after
removing heavier dirt from the filters, you
can also wash the filters in a dishwasher
at 65-70 °C (using a program longer than
90 min), without detergents and without
dishes in the same load.

2. Leave the filters to dry for at least 24h at
room temperature. The filters need to be
fully dried before reassembly.

3. Reassemble the filtering unit and put it
back inside.

Regenerating the long life carbon
filters

1. Clean the filters first, as described above.
2. Put the filters in the oven set to 100 °C for
120 min. Place the filters on the middle

wire shelf. Use a non-fan oven function.
3. Reassemble the filtering unit and put it
back inside.

4. Select ? > {@} > Filters. Choose the filter
and touch RESET.
The counter restarts.

9.5 Cleaning the Food sensor

» Clean the Food sensor before first use.

* Use only neutral detergents.

« Do not use any abrasive products,
abrasive cleaning pads, solvents or metal
objects.

* Do not wash the Food sensor in the
dishwasher.

* The plastic handle may discolour, which
has no effect on how the Food sensor
operates.
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10.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate the
hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connec-
ted to the electrical supply. Refer to
the connection diagram.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause
of the malfunction. If the fuse is
blown again and again, contact a
qualified electrician.

You did not set the heat setting for
60 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 60 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

The display does not react to the
touch.

Part of the display is covered or the
pots are placed too near to the dis-
play.

There is some liquid or an object on
the display.

Remove the objects. Move the pots
away from the display.

Clean the display, wait until the ap-
pliance is cold. Disconnect the hob
from the electrical supply. After 1
min, connect the hob again.

An acoustic signal sounds and the
hob deactivates.

An acoustic signal sounds when the
hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field ®

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor under the hob surface is dam-
aged.

If the zone operated sufficiently long
to be hot, speak to an Authorised
Service Centre.

After you activate automatic pro-
grams (Dishes or FUNCTIONS), the
hob starts heating up, stops, and
then starts again.

This is a safety check to ensure that
the Food sensor is in a pot for which
automatic programs (Dishes or
FUNCTIONS) was activated.

It is a normal procedure, it does not
indicate any malfunction.

You cannot activate the highest heat
setting.

Another zone is already set to the
highest heat setting.

First reduce the power of the other
zone.

The FlexPower level is too low.

Change the maximum power in the
Menu. Refer to "Before first use".

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear
zones, if possible.

The Food sensor is no responding
or the display shows that the Food
sensor is not found.

The Food sensoris discharged or
the Bluetooth is not set.

Charge the Food sensor.
Connect the Food sensor with the
hob via the Bluetooth.

Refer to "Food sensor pairing and
calibrating”.

The display shows the temperature
of water is higher than 100°C.

You did not calibrate the Food sen-
sor or you did it incorrectly.

Calibrate the Food sensor again.
Refer to "Food sensor pairing and
calibrating".
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Problem

Possible cause

Remedy

You put too much salt in the water.

Do not salt boiling water.

Other appliances work at the same
frequency and disturb the connec-
tion.

Remove any appliances that may
disturb the connection. Refer to
"Technical Data".

Temperature of the food is different
than expected.

The Food sensor is inserted incor-
rectly.

Make sure the measurement point is
situated in the thickest part of the
food. Refer to "Daily use".

The red light on the Food sensor
blinking.

TheFood sensor is discharged or
damaged.

Charge the Food sensor.
If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

The hob detects significant tempera-
ture jumps.

You added some water or changed
the pot while cooking.

Avoid adding water or changing the
pot after a function starts.

The heat in the pot did not spread
evenly, especially for thick liquids.

Stir the food frequently.

The pot gets too hot or the food is
overdone too quickly.

You used a pot which is too small.

Use pots whose sizes are appropri-
ate for a given cooking zone. Refer
to "Technical data".

You cannot activate a function.

Another function is running on the
same cooking zone, which prevents
the activation.

Stop the function before you acti-
vate another.

Automatic programs (Dishes or
FUNCTIONS) or SousVide stops.

At the beginning of a cooking ses-
sion the temperature of the liquid in-
side the pot is higher than 40 °C.
The cookware in use is hot.

Use only cold liquids.
Do not preheat the cookware.

There is no sound when you touch
the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

Wrong language was set.

You changed the language by mis-
take.

Follow the instruction in "Daily use",
"Language" to change the wrong
language.

The flexible induction cooking area
does not heat up the cookware.

The cookware is in a wrong position
on the flexible induction cooking
area.

Place the cookware in the correct
position on the flexible induction
cooking area. The position of the
cookware depends on the activated
function or function mode. Refer to
"Flexible induction cooking area".

The diameter of the bottom of the
cookware is incorrect for the activa-
ted function or function mode.

Use cookware with a diameter appli-
cable to the activated function or
function mode. Use cookware with a
diameter smaller than 160 mm on a
single section of the flexible induc-
tion cooking area. Refer to "Flexible
induction cooking area".

A cooking zone deactivates.

Automatic Switch Off deactivates
the cooking zone.

Deactivate the hob and activate it
again.
Refer to "Daily use".

IE] and a message come on.

Lock operates.

Refer to "Daily use".
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Problem

Possible cause

Remedy

E - U - O appears.

Child lock operates.

Refer to "Daily use".

The power level bar blinks.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use suitable cookware. Refer to
"Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Flex Bridge operates. One or more
sections of the function mode which
operates are not covered by the
cookware.

Place the cookware on the correct
number of sections of the function
mode which operates or change the
function mode. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

comes on.

The electrical connection is faulty.

Disconnect the hob from the mains
and check the connection. Refer to
"Installation”.

comes on.

The zone temperature sensor de-
tects a too high or too low tempera-
ture.

Let the cooking zone cool down or
raise the ambient temperature
above 15°C.

If the problem persists, contact the
Authorised Service Centre.

comes on.

The cooling fan is blocked.

Make sure that nothing is blocking
the fan. If the fan is not blocked by
anything and the problem persists,
contact the Authorised Service Cen-
tre.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electri-
cal supply. Ask a qualified electri-
cian to check the installation.

Cookware heats up longer than 5
min.

The bottom of the cookware is not
induction compatible.

Use cookware with a suitable bot-
tom (flat, magnetic). Refer to "Hints
and tips".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value
in "Technical data" > "Cooking
zones specification”).

Hob cannot connect to the wireless
network.

The router blocks new WLAN partic-
ipants.

Make sure that the router allows
new participants.
Restart the router, if needed.

The wireless connection in the hob
is not activated.

Activate the WiFi. Refer to "Before
first use", Wireless / app connection.

The frequency of the router is set to
5 GHz.

Change the settings of the router to
2,4 GHz or 2,4+5 GHz. If the router
supports only 5 GHz frequency, the
hob cannot be connected.

The wireless network signal is weak.

Move the router closer to the hob.
Use a WiFi repeater to boost the
signal, if needed.
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Problem

Possible cause

Remedy

You cannot find the hob in the
WLAN network list in the app set-
tings.

The hob is already linked to the net-
work but might not be visible.

Disconnect the hob from the net-
work. Refer to "Before first use",
Wireless / app connection.

The control bar for hood blinks and
the hood does not start or turns off.

The fan may turn off by itself in cer-
tain conditions, e.g. when the room
is not properly ventilated.

Open the window. You may need to
install the window switch. Refer to
"Assembly". If the window switch is
already present, make sure it was
correctly installed. Refer to the in-
stallation booklet.

Press any symbol. The hood oper-
ates again.

The hood fan does not work proper-
ly when the hood functions are acti-
vated.

The ambient temperature surround-
ing the hood is too high.

There is insufficient air circulation in-
side and around the hood.

Deactivate the hob and unplug it
from the main power supply. Wait at
least 10 seconds, then plug it in
again.

Other suggestions:

Try to cool down the temperature of
the surrounding area. Take out the
hood filter and remove the residual
moisture from the inside of the
hood. Refer to "Care and cleaning".
Leave the hood system to dry for
one day, then activate the hood
again.

The steam produced during cooking
is not sufficiently absorbed by the
hood.

The lids on the cookware are not
properly placed.

If your cookware does not have ven-
ted lids, make sure to tilt the lids so
that the released steam is directed
towards the hood.

Refer to "Hints and Tips" for infor-
mation on the special Steam Vented
Lids recommended to be used with
the integrated hood.

A yellow dot indicator appears in the
main view of the display.

The hood filter is oversaturated.

Clean and regenerate the hood filter
and reset the notification. Refer to
"Care and cleaning".

A higher heat setting is not availa-
ble.

Power management operates and
reduces the maximum power.

Refer to "Daily use", Power man-
agement.

Boiling function does not start.

The laser mark on the Food sensor
tip is not fully submerged in liquid.
The water is too warm.

The Food sensor is not charged.

Add more water to the pot.

Use room-temperature water.
Charge the Food sensor before
starting the cooking process.

Boiling function operates incorrectly.

The temperature reading is inaccu-
rate because the Food sensorr is
not calibrated.

Calibrate the Food sensor before
the first cooking process.

Heating up with Pan-frying function
takes a long time.

Cookware is too small, too heavy or
the bottom is uneven.

Refer to "Hints and tips".

10.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating

plate. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
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Authorised Service Centres are in the service
book.

11. TECHNICAL DATA
11.1 Rating plate

Model TU84CF43CB
Typ 67 D4A 05 FD
Induction 7.35 kW

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Made in: Germany

Ser.Nr. oo 7.35 kW
AEG CeEX
11.2 WiFi connection
EIRP max 20 dBm / 100 mW
WiFi frequency 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Cooking zones specification
Cooking zone Nominal power Boost [W] Boost maxi- Cookware diame-
(maximum heat mum duration  ter [mm)]
setting) [W] [min]
Right front 1400 2500 4 125 - 145
Right rear 1800 2800 10 145 - 180
Flexible induction 2300 3200 10 minimum 105
cooking area
The power of the cooking zones can be -
different in some small range from the data in | ‘/orking frequency f/ﬁ?ﬁ - 24835
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware. Maximum transmit power 7 dBm
For optimal heat transfer and cooking results Temperature range 0-200°C
use cookware with bottom diameter similar to
Measurement cycle 2 sec

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

11.4 Food sensor technical
specifications

Food sensor is approved for use in contact
with food.
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12. ENERGY EFFICIENCY

12.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation for Hob

Model identification TU84CF43CB

Type of hob Built-In Hob

Number of cooking zones 2

Number of cooking areas 1

Heating technology Induction

Diameter of circular cooking zones () Right front 14.5cm
Right rear 18.0 cm

Length (L) and width (W) of the cooking area Left L 41.8 cm

W 24.8 cm

Energy consumption per cooking zone (EC electric Right front 181.7 Whi/kg

cooking) Right rear 174.5 Whi/kg

Energy consumption of the cooking area (EC electric Left 191.1 Whi/kg

cooking)

Energy consumption of the hob (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

12.2 Hob - Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

If it is possible, always put the lids on the
cookware.

Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

12.3 Product Information for power consumption and maximum time to

reach applicable low power mode

Power consumption in off mode

0.5W

Power consumption in network standby

20W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min

power mode

For guidance on how to activate and deactivate the wireless network connection, refer to

"Before first use" chapter.

12.4 Product Information Sheet and Product Information according to EU
Energy Labelling and Ecodesign Regulations for Hood

Product Information Sheet according to (EU) No 65/2014
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Supplier's name or trade mark AEG

Model identifier TUB4CF43CB

Annual Energy Consumption - AEChood 32.7 kWh/a
Energy Efficiency Class A+

Fluid Dynamic Efficiency - FDEhood 32.0

Fluid Dynamic Efficiency class A

Lighting Efficiency - LEhood - lux/W

Lighting Efficiency Class -

Grease Filtering Efficiency - GFEhood 85.1 %

Grease Filtering Efficiency class B

Minimum Air Flow in normal use 270.0 m®h
Maximum Air Flow in normal use 550.0 m?h

Air Flow at intensive/boost setting 650.0 m®h
A-weighted Sound Power Emissions at minimum speed 50 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at maximum speed 66 db(A) re 1 pW
A-weighted Sound Power Emissions at intensive or boost speed 69 db(A) re 1 pW
Measured power consumption off mode - Po 0.49 W

Measured power consumption in standby mode - Ps - W

Additional Information according to (EU) No 66/2014

Time increase factor - f 0.8

Energy Efficiency Index - EElhood 42.6

Measured air flow rate at best efficiency point - QBEP 286.7 m®h

Measured air pressure at best efficiency point - PBEP 449 Pa

Maximum air flow - Qmax 650.0 m®h

Measured electric power input at best efficiency point - WBEP 111.9 W

Nominal power of the lighting system - WL - W

Average illumination of the lighting system on the cooking surface - Emiddle - lux
Appliance tested according to: IEC / EN finished, keep the hood running for a few
61591, IEC / EN 60704-1, IEC/ EN minutes.
60704-2-13, IEC / EN 50564. » Increase the fan speed only to get rid of

. large amounts of steam or smoke. It is

12.5 Hood - Energy saving recommended to use the Boost function

only in extreme situations.

« Clean the hood filter regularly and replace
it when necessary to maintain its

*  When you start cooking, set the hood fan efficiency.
at a low speed level. Once the cooking is

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.
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» Use the maximum diameter of the ducting
system to optimize efficiency and minimize
noise.

13. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol a Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Velkomin(n) til AEG! bakka pér fyrir ad velja heimilistaekio okkar.

Fadu notkunarleidbeiningar, baeklinga, bilanaleit, pjénustu- og vidgerdarupplysingar:
@ www.aeg.com/support
Med fyrirvara a breytingum.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilistaekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar & éruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvaemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada likamlega-, skyn-
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta taeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leiGbeiningar vardandi 6rugga notkun teekisins og ef
bau skilja haettuna sem pvi fylgir. Halda skal bérnum yngri
en 8 ara gémlum og félki med mjég miklar og fléknar fatlanir
fra heimilistaekinu, nema pau séu undir stédugu eftirliti.
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Hafa aetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med heimilistaekid og fartaekid med videigandi
smaforriti.

Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Haltu bérnum og geeludyrum fjarri
heimilistaekinu pegar pad er i notkun og pegar pad kélnar.
Ef heimilistaekid er med barnalaesingu aetti hun ad vera
virkjud.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingongu aetlad til matreidslu.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

petta heimilisteeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeaerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn (medal) heimilisnotkun.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Audsyna eetti adgat til ad fordast
ad snerta hitaelementin.

VIDVORUN: Eldun an eftirlits med fitu eda oliu a
eldunarhellu getur verid heettuleg og leitt til eldsvoda.
Reykur er ummerki um ofhitnun. Aldrei skal nota vatn til ad
slékkva eld sem kemur upp vid eldun. Slokktu a teekinu og
breiddu yfir logana, til deemis med eldteppi eda loki.
VIDVORUN: Ekki ma veita rafmagni ad heimilistaekinu
gegnum utanaliggjandi skiptibunad, eins og timastilli, eda
tengja pad vid rafras sem veita kveikir og slekkur reglulega
a.

VARUD: Eldunarferlid verdur ad vera undir eftirliti (jafnvel
b6 ad notast sé vid sjalfvirkar eldunaradgerdir). Stutt
eldunarferli verdur stédugt ad vera undir eftirliti.
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VIDVORUN: Hzetta & eldsvoda: Geymid ekki hluti &
eldunaryfirbordinu.

Malmbhluti eins og hnifa, gaffla, skeidar og lok skal ekki
leggja ofan a hellubordid pvi peir geta ordid heitir.

Ekki ma nota heimilisteekid fyrr en innbyggda virkid hefur
verid uppsett.

Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilistaekid.
Eftir notkun skal slékkva a hellubordselementinu med
styringunni og ekki treysta a ponnunemann.

VIDVORUN: Ef sprungur eru i keramikfletinum /
glerfletinum skal slokkva a heimilistaekinu til ad hindra
mogulegt raflost. Ef heimilistaekid er tengt beint vid stofneed
med tengidos skal fjarleegja 6ryggid til ad aftengja
heimilistaekid fra aflgjafanum. | badum tilfellum skal hafa
samband vid vidurkennda pjonustumidstod.

Tryggid ad god loftraesting sé til stadar i herberginu par sem
heimilistaekid er uppsett til ad fordast bakflaedi lofttegunda
inn i herbergid fra heimilistaekjum sem brenna gasi eda
00ru eldsneyti, p.m.t. fra opnum eldi.

Gangid ur skugga um ad loftraestiopin séu ekki stiflud og
loftid sem heimilistaekid safnar sé ekki flutt inn i ras sem
notud er til ad losa ut reyk og gufu fra 6drum teekjum
(midstodvarhitun, hitameelir, vatnshitar o.s.frv.).

Pegar teekid virkar med 66rum teekjum aetti hamarks
lofttaeemi sem myndast i herberginu ekki ad fara yfir 0,04
mbar.

Hreinsid siu gufugleypisins reglulega og fjarleegdu
fituutfellingar af heimilisteekinu til ad koma i veg fyrir
eldhaettu.

Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod eda alika haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

Ef heimilistaekid er tengt beint vid aflgjafa skal
rafmagnsbunadurinn vera buinn einangrunarbunadi sem
gerir kleift ad aftengja heimilisteekid fra rafmagni a 6llum
skautum. Takid ur sambandi i samraemi vid pau skilyrdi sem
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fram koma i yfirspennuflokki Ill. Aftengingin verdur ad vera
innbyggd i fasta leidslubunadinn og i samraemi vid

tengingarreglur.

VIDVORUN: Notadu adeins hellubordshlifar sem hannadar
eru af framleidanda eldunartaekisins eda framleidandi
heimilistaekisins bendir & i notkunarleidbeiningunum sem
hentugar, eda hellubordshlifar sem innfelldar eru
iheimilistaekid. Notkun ovideigandi hlifa getur valdid slysum.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR
2.1 Uppsetning

/N ADVORUN!

Einungis til pess heefur adili ma setja upp
petta heimilisteeki.

/N\ ADVORUN!

Haetta a meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

Fjarleegdu allar umbudir.

Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Fylgdu leidbeiningum um uppsetningu
sem fylgja med heimilistaekinu.

Haltu lagmarksfjarlaegd fra 66rum
heimilisteekjum og einingum.

Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skébunad.

bétta skal skorna fleti a skapnum med
péttiefni til ad koma i veg fyrir ad raki valdi
penslu.

Verndadu botn heimilistaekisins gegn gufu
og raka.

Settu heimilisteeki®d ekki upp vid hlidina a
hurd eda undir glugga. Pad kemur i veg
fyrir ad heit eldunarilat falli af
heimilisteekinu pegar dyrnar eda glugginn
eru opnud.

Ekki setja upp a pann hatt ad
utblastursloftid fari inn i vegghol nema
holrymid sé hannad til pess.

Fyrir leidslulausa uppsetningu verdur
viftuittakidé ad vera beint vid vegginn eda

adskilid med aukaskapavegg til ad koma i
veg fyrir adgang ad viftublodunum.

* Hvert heimilisteeki er buid keeliviftum ad
nedan.

« Ef heimilistaekid er sett upp fyrir ofan
skuffu:

— Ekki geyma litla hluti eda pappirsblod
sem haegt veeri ad toga i par sem slikt
getur skemmt keelivifturnar eda skert
keelikerfid.

— Haféu ad minnsta kosti 2 cm fjarleegd
a milli botns heimilisteekisins og hluta
sem eru geymdir i skuffunni.

* Fjarlaegdu 6ll adgreiningarspjold sem eru
sett upp i skapnum fyrir nedan
heimilistaekid.

2.2 Rafmagnstenging

/N\ ADVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

« Allar rafmagnstengingar skulu fara fram af
vidurkenndum rafvirkja i samraemi vid
tengingarteikninguna eda
uppsetningarbaeklinginn.

« Efum er ad reeda utblastursuppsetningu
og par sem aukabunadur er til stadar eda
16gbodnir (veggloki, gluggarofi og/eda
gluggaopnari) eetti vidurkenndur rafvirki ad
tengja rafmagnstengingar i samraemi vid
tengingarteikninguna eda
uppsetningarbaeklinginn.

* Heimilistaekid verdur ad vera jardtengt.

« Adur en einhver adgerd er framkvaemd
skal ganga ur skugga um ad heimilistaekid
sé aftengt fra aflgjafanum.
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Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adaleedar aflgjafa.

Geettu pess ad heimilistaekid sé rétt
uppsett. Laus eda rong rafmagnssnura
eda klo (ef vid &) getur valdid pvi ad
tengillinn verdi of heitur.

Notadu rétta rafmagnssnuru.

Ekki lata raflagnir fleekjast hverja um adra.
Gakktu Ur skugga um ad buid sé ad setja
upp vorn gegn raflosti.

Notadu alagsminnkandi klemmu a
snuruna.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnssnuran
eda kloin (ef vid &) snerti ekki heitt
heimilisteekid eda heit eldunarahdld pegar
pu tengir heimilistaekid vid innstungu.
Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnskloin (ef
vid &) og snuran verdi ekki fyrir
skemmdum. Hafdu samband vid
vidurkennda pjonustumidstdd eda rafvirkja
til ad skipta um skemmda rafmagnssnuru.
Vorn lifandi og einangradra hluta gegn
raflosti verdur ad vera fest pannig ad ekki
sé haegt ad fjarlaegja hana an verkfeera.
Adeins skal tengja rafmagnsklona vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

Ef rafmagnsinnstungan er laus, skal ekki
tengja rafmagnskléna.

Ekki toga i snuruna til ad taka taekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.

Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, éryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ur holdunni), lekalida
og spolurofa.

Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem leyfir pér ad
aftengja taekid fra stofnaed & ollum pdlum.
Einangrunarbunadurinn verdur ad hafa ad
lagmarki 3 mm snertiopnunarvidd.

Ef kodinn E3 birtist & skjanum skaltu
umsvifalaust taka hellubordid ur sambandi
og athuga hvort tenging vié rafmagn og
rafspenna sé rétt.
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2.3 Notkun

/\ ADVORUN!
Heetta & meidslum, bruna og raflosti.

Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.
Fjarlaegdu allar umbudir, merkingar og
verndarfilmu (ef vid &) adur en notkun
hefst.

Gangid ur skugga um ad loftreestiop séu
ekki stiflud. Athugun a loftraestingu eetti ad
fara fram reglulega af fagmanni.

Latid heimilistaekid ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

Setjid eldavélina & ,off" eftir hverja notkun.
Ekki setja hnifapor eda pottlok & hellurnar.
Pau geta ordid mjog heit.

Notadu ekki heimilistaekid med blautar
hendur eda pegar pad kemst i snertingu
vid vatn.

Notid ekki heimilisteekid sem vinnusveedi
og setjié ekki mat beint a pad.

Ef brestir eru komnir a yfirbord
heimilisteekisins, skal samstundis aftengja
pad fra aflgjafa til ad koma i veg fyrir
rafstud.

Notendur sem eru med gangrad verda ad
vera i ad lagmarki 30 cm fjarleegd fra
spanhellum pegar heimilisteekid er i gangi.
Heit olia getur skvest pegar pu setur mat i
hana.

Aldrei nota opinn eld pegar innbyggdur
gufugleypir er i notkun.

Ekki nota alpappir eda dnnur efni a milli
eldunarhellunnar og eldunarilatsins, nema
framleidandi pessa heimilistaekis tilgreini
annad.

Notadu adeins aukahluti sem framleidandi
pessa heimilistaekis maelir med.

/N ABVORUN!
Haetta & eldi og sprengingu.

Pegar fita og oliur eru hitadar, getur pad
losad eldfima uppgufun. Haltu eldi eda
hitudum hlutum fjarri fitu og oliu pegar pu
notar peer vid matreidslu.

Uppgufunin sem heit olia losar getur
valdid fyrirvaralausum bruna.

Notud olia sem getur innihaldid matarleifar
getur valdid eldsvoda vid laegra hitastig en
olia sem er notud i fyrsta skipti.




Settu ekki eldfim efni eda hluti sem bleyttir
eru med eldfimum efnum i heimilisteekid,
nalaegt pvi eda ofan a pad.

/\ ABVORUN!

Heetta a eldi og skemmdum a
heimilisteekinu.

Geymid ekki heit eldunarilat a
stjornbordinu til fordast brunahaettu.

Ekki setja heitt ponnulok a gleryfirbord
hellubordsins.

Ekki lata eldunarahdld sjéda pangad til ad
pau porna.

Geettu pess ad lata hluti eda eldunarilat
ekki detta & heimilistaekid. Pad getur
skemmt yfirbordid.

Ekki kveikja a hellubordinu ef & pvi eru
tém eldunarilat eda engin eldunarilat.
Aldrei fjarlaegja netid eda siu
gufugleypisins pegar innbyggdi
gufugleypirinn eda heimilisteekid er i
notkun.

Aldrei nota innbyggda gufupleypinn an
siunnar.

Ekki hylja inntaki®é a innbyggda
gufugleypinum med eldunarilatum.

Ekki opna botnlokid pegar innbyggdi
gufugleypirinn eda heimilisteekid er i
notkun.

Ekki nota litla eda Iétta hluti naleegt
innbyggda gufugleypinum til ad fordast ad
peir festist par.

Eldhusahdld ur steypujarni eda med
skaddadan botn geta valdid rispum a
glerinu/glerkeramik. Lyftu alltaf pessum
hlutum upp pegar pu parft ad hreyfa pa til
a eldunaryfirbordinu.

2.4 Food sensor (Kjothitamaelir)

/N ABVORUN!
Heettu @ meidslum og bruna.

Notid Food sensor (Kjothitamaelir) i
samraemi vid tilgang hans. Ekki nota hann
til ad opna eda lyfta neinu.

Notid adeins Food sensor (Kjothitamaelir)
sem meelt er med fyrir hellubordid, einn i
einu.

Ekki nota hann ef hann er biladur eda
skemmdur.

Notid ekki Food sensor (Kjothitameelir) i
ofni eda 6rbylgjuofni.

Gangid ur skugga um ad Food sensor
(Kjothitameelir) sé avalt inni i matinum eda
vokvanum upp ad lagmarksmerkinu.
Hreinsadu Food sensor (Kjothitamaelir)
fyrir og eftir hverja notkun. Fardu varlega,
endinn Food sensor (Kjothitamaelir) er
oddhvass.

Notadu adeins hlutlaus pvottaefni. Notadu
ekki neinar rispandi vorur, stalull, leysiefni
eda malmhluti. Ekki pvo Food sensor
(Kjothitameelir) i upppvottavel.
Silikonhandfangid getur upplitast, sem
hefur engin ahrif a hvernig Food sensor
(Kjothitameelir) virkar.

Notadu upprunalegu pakkninguna til ad
geyma og hlada Food sensor
(Kjothitameelir).

Vertu viss um ad Food sensor
(Kjothitameelir) sé kold/kaldur, hrein/n og
purr adur en hdn/hann er sett i hledslu.
Geymdu Food sensor (Kjothitameelir) a
o6ruggum, purrum stad par sem bérn na
ekki til.

2.5 Umhirda og hreinsun

Hreinsadu heimilisteekid reglulega til ad
yfirbordsefnin & pvi endist betur.

SlIokktu a heimilistaekinu og lattu pad kélna
fyrir hreinsun.

Hreinsadu heimilisteeki® med volgu vatni
og mjukum rokum klat. Notadu adeins
hlutlaus pvottaefni. Ekki nota vérur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti, nema annad sé tekid fram.

2.6 bjonusta

Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.
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2.7 Férgun

/N\ ADVORUN!
Heetta a meidslum eda kofnun.

» Haféu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig farga skuli
heimilisteekinu.

3. UPPSETNING

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

3.1 Fyrir uppsetninguna

Adur en pu setur upp hellubordid skaltu skrifa
nidur upplysingarnar & merkiplétunni.
Merkiplatan er nedan a heimilistaekinu.

Serial number
(radnumer) ......cccceeevviiieeeeenns
3.2 Innbyggd helluborod

Notadu innbyggda hellubordiéd eingdngu eftir
ad pu hefur sett hellubordid upp med réttum
heaetti sem innbyggdan bunad og ad yfirbord
vinnusvaedisins uppfylli stadla.

3.3 Ao festa péttilistann

Yfirfelld uppsetning

1. Hreinsadu innréttinguna a svaedinu par
sem gat hefur veri® skorid ut.

2. Festu medfylgjandi 2x6 mm péttilista &
nedri brun hellubordsins, medfram ytri
brun a . Ekki strekkja a henni. Gakktu ur
skugga um ad endarnir a péttilistanum
séu stadsettir vid midju einnar hlidar
hellubordsins.
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« Aftengdu teekid fra rafmagni.
» Klipptu rafmagnssnuruna af upp vid
heimilisteekid og fargadu henni.

3. Beettu nokkrum millimetrum vid lengdina
pegar pu skerd péttilistann til.
4. Tengdu saman enda péttilistans.

Nidurfelld uppsetning

1. Hreinsadu fraesinguna i innréttingunni.

2. Skerdu medfylgjandi 3x10 mm péttilista i
fiorar lengjur. Lengjurnar verda ad vera
jafn langar og freesingin.

3. Skerdu 45° horn & enda péttingarinnar.
paer ettu ad passa nakvaemlega i hornin
a freesingunni.

4. Festu péttinguna i freesinguna. Ekki
strekkja a péttingunni. Ekki lata enda
péttingarinnar liggja hver ofan a 6&rum.

begar pu hefur sett saman hellubordid skaltu

loka fyrir opid & milli keramikglersins og
innréttingarinnar med silikoni. Gakktu ur
skugga um ad silikonid fari ekki undir
keramikglerio.

3.4 Samsetning

Kynntu pér uppsetningarbasklinginn med
itarlegum upplysingum um samsetningu
hellubordsins.

Fylgdu tengingarteikningunni fyrir hellubord
og tengiteikningunni fyrir gluggarofa (ef vid &)
sem synd eru i uppsetningarbaeklingnum
og/eda merkingunum undir hellubordinu.



®

Adeins fyrir valin I6nd

Ef um er ad raeda utblastursuppsetningu
geeti verid porf a gluggarofa (haféu
samband vid vidurkenndan taeknimann).
bu parft ad kaupa hann sérstaklega par
sem hann fylgir ekki med hellubordinu.
Vidurkenndur taeeknimadur parf ad setja
upp gluggarofann. Sja
uppsetningarbaeklinginn.

Ef heimilistaekid er sett upp yfir skuffu kann
ad vera ad utblastur hellubordsins muni hita
upp hluti sem geymdir eru i skuffunni a
medan eldun stendur.

YFIRFELLD UPPSETNING
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e Til ad skipta um skemmdar
rafmagnssnurur skaltu nota snurugerdina
sem bolir 125 °C hita eda haerri.

* Haféu samband vié stadbundna
pjonustumidstod. Adeins vidurkenndum
rafvirkja er heimilt ad skipta um
rafmagnssnuruna.

/N\ ADVORUN!

Allar rafmagnstengingar skulu
framkvaemdar af vidurkenndum rafvirkja.

/\ VARUD!

Tenging i gegnum raftengikleer eru
bannadar.

Finndu kennslumyndbandid ,Hvernig a ad
setja upp AEG spanhellubord med viftu“ med
pvi ad sla inn fullt nafn sem tilgreint er a
myndinni hér ad nedan.

@ YouTube

How to install your AEG
induction extractor hob

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Samstaeda siuhuss

Heimilisteekid verdur alltaf ad nota med 6llum
sium sem fylgja med i athendingu.

Geettu pess ad setja endingargdodu
kolefnissiurnar inn i siuhusid fyrir fyrstu
notkun, pannig ad handféngin snui inn a vid
Sja ,Gufugleypissian hreinsud“. begar
siuhusid hefur verid sett saman skaltu setja
pad inn i holrum gufugleypisins og setja sidan
ristina a gufugleypinn.

3.5 Tengisnura

* Hellubordinu fylgir rafmagnssnura og
adeins ma nota pad med oryggisinnstungu
med A oryggi.

/\ VARUD!

Ekki bora i eda |6da enda viranna. Pad
er bannad.

/\ VARUD!

Ekki tengja snurur an pess ad notast vid
virendahulsu.

Eins-fasa tenging

1. Fjarlaeegdu snuruna og endahulsuna af
svarta og brina virnum.

2. Fjarleegdu hluta einangrunarinnar af
brina og svarta virendanum.

3. Tengdu saman endana a svarta og bruna
virnum.

4. Settu nyja endahlif a samsetta enda
snurunnar (porf a sérstoku verkfeeri).

NL tenging

1. Fjarleegdu snuruna og endahulsuna af
blaum virum.

2. Fjarleegdu hluta einangrunarinnar af blau
virendunum.

3. Settu nyja endahlif & sitt hvorn enda
snurunnar (porf a sérstoku verkfeeri).

QD 220-240 V~

N s |

L2 L2

400V2N~
CF I

Ay E—

Liwe |

220-240 V~
©F I
L —
Lo
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@ 220 - 240 V~ Tveggja-fasa tenging: 400 V2N~ Eins-fasa tenging: 220 - 240

V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? eda 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? eda 3x4 mm?
@ Graenn - gulur @ Greenn - gulur @ Graenn - gulur

N Blar og blar N Blar og blar N Blar og blar

L1 Svartur L1 Svartur L Svartur og brunn
L2 Brann L2 Brann

4. VORULYSING
4.1 Voruyfirlit

Grind

Siuhus fyrir fitusiu

Fitusia (ekki haegt ad fjarleegja)
Kolefnissia med langan endingartima
Affallsbakki (undir gufugleypinum)

N

A Hellubord
Millistykki fyrir loftras
Bl Loftrasarfesting & bakhlidinni
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4.2 Uppsetning eldunarhellu

ql Spanhella
Stjérnbord

‘ Sveigjanlegt spansudusvaedi
oo Y— samanstendur af fjorum hlutum
: : Gufugleypir

A—m @

Nanari upplysingar um steerdir
! ! eldunarhellna er ad finna i ,Taeknilegar
”””””” | upplysingar®.

4.3 Uppsetning stjérnboros

Adalsyn
il
‘ —&] Ik
Q=%
| G-
= 7 = 1 ¥
mE OEo
Takn Lysing
(D Til ad kveikja og slokkva & hellubordinu.
EI Hella med Pan-frying (Pénnusteiking) og Boiling (Suda) adgerdir.
% Til ad stilla adgerdir fyrir gufugleypi.
El Hella med Boiling (Suda) adgerd.
. Flytileia fyrir'FIelx Bridge. Ti! ad skipta a milli briggja} tiltaek_ra hama: Stadall / Stor bra /
Hamarks bru. Virknin sameinar tveer eldunarhellur i svaedi.
m ? Flytileid gufugleypis.
S 3 Til ad opna yfirsyn yfir hellur.
E E Til ad opna Menu (Valmynd).
E / Food sensor (Kjothitamaelir) visirinn.
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Takn Lysing
= WiFi (Wi-Fi) visirinn.
Utvikkud syn

o B @B @O oo

|
O 1 23 45 6 7 8 9soos Auto © ®

I --- Speed 1
12§
il

FUNCTIONS DISHES [

o [ e
. .

"—E]' Oy — L_ @

0 mEED B m

Listinn yfir adgerdir kann ad vera breytilegur eftir hugbunadaratgafum.

Takn Lysing
@ Stillingar. Til ad opna stillingar gufugleypisins.
BDU Flex Bridge. Til ad skipta a milli priggja tilteekra hama: Stadall / Stér bra / Hamarks bru.
a Virknin sameinar tveer eldunarhellur i svaedi.
IE] Lock (Las). Til ad leesa / aflaesa stjornbordinu.
|| Pause (HIé). Til ad stilla allar eldunarhellur sem eru i gangi & leegstu orkustillingu.
1-9 Til ad stilla hitastillinguna.
E Boost (Orva) Til ad virkja hamarks hitastillingu.
Manual (Hand-  Til ad syna nuverandi stillingu fyrir viftu gufugleypisins.
virk) / Auto
(Sjalfvirkt)

®

Til ad stodva / endurraesa gufugleypinn.

O

Timastillir gufugleypis. Til ad stilla timann fyrir gufugleypinn.

B

e

Stillingar gufugleypis. Til ad opna stillingar gufugleypisins.

—
—

Breeze (And-
vari)

Til ad kveikja & Breeze (Andvari) adgerdinni.

S}

Manual (Hand-
virk)

Til ad opna handvirkar gufugleypisstillingar.

(&

Dishes (Réttir)

Til ad velja forstillt sjalfvirk kerfi fyrir mismunandi tegundir matveela.

B

FUNCTIONS
(ADGERDIR)

Til ad velja sjalfvirk kerfi fyrir mismunandi eldunaradferdir.
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Takn Lysing
%,. Pan-frying (Pénnusteiking). Til ad steikja med sjalfvirkri styringu & hitastigi sem er aet-
lad er fyrir margvislegar matartegundir.
o Melting (Ad braeda). Til ad braeda mismunandi vorur, t.d. sukkuladi eda smjor.
Boiling (Suda). Til ad adlaga sjalfkrafa hitastig vatnsins svo ad pad sjédi ekki yfir pegar
pad neer sudumarki.
Vafrad um skjainn
Takn Lysing
OK Til ad stadfesta valid eda stillinguna.
X Til ad loka sprettiglugganum.
AN Til ad fella nidur / opna leidbeiningarnar a skjanum.
» Til ad virkja / afvirkja valkostinn.
<> Til ad fara eitt stig til baka / afram i Menu (Valmynd).

4.4 Food sensor (Kjothitamaelir)

ilyi5=

Meelipunktur
Lagmarksmerki
idyfingarbil sem meelt er med (fyrir vékva)

Krokur til ad festa Food sensor
(Kjothitamaelir) & brunina

Stjornljés

5. FYRIR FYRSTU NOTKUN

/N ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

92 [SLENSKA

Lok
Hledslustod



5.1 Vafrad um skjainn

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

Til ad vafra a milli skjaa skal yta a taknin nedst a skjanum. bPu getur einnig rennt til vinstri til ad
stjorna stillingum fyrir hellubordid eda til haegri til ad fara i Menu (Valmynd).

®

Ef skjarinn bregst ekki strax vid, skal ganga ur skugga um ad pu sért ad snerta midju
valins takns / valmoguleika eda reyna ad yta a pad adeins lengur.

5.2 Fyrsta tenging vid rafmagn

Pegar pu tengir hellubordid vié rafmagn
parftu ad stilla Language (Tungumal),
Brightness (Birta), Volume (Hlj6dstyrkur) og
Key tones (Lykiltonar).

Pu getur breytt stillingunni i Menu (Valmynd)
> Settings (Stillingar) > Setup (Uppsetning).
Sja ,Dagleg notkun®.

5.3 FlexPower

FlexPower skilgreininir hversu mikid afl
hellubordid notar i heild, innan peirra marka
sem Oryggi i rafmagnsinntaki hussins setja.

Upprunalega vinnur heimilistaekid best med
mesta mogulega aflinu. bu getur breytt
hamarksaflinu ef uppsetningin stydur ekki vid
fullt afl.

5. Snertu$eda X. Fardu eftir
leidbeiningum a skjanum til ad stadfesta
valid pitt.

/\ VARUD!

Gakktu ur skugga um ad valid afl haefi
rafmagnsoéryggjum hussins.

®

Ef raforkan er laegri en 2.000 W, pa getur
pu ekki virkjad nein sjalfvirk kerfi (Dishes
(Réttir) eda FUNCTIONS (ADGERDIR)).

1. Kveiktu a hellubordinu.
2. Gakktu ur skugga um ad slokkt sé & éllum
eldunarhellum.

3. Snertu == a skjanum til ad opna Menu
(Valmynd).

4. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > FlexPower og veldu
videigandi aflstig.

5.4 bradlaus tenging/tenging apps

Til ad nota appid parf hellubordid ad vera
tengt vid pradlaust net. WiFi (Wi-Fi) er kveikt i
upphafi.

1. Snertu —.

2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > WiFi (Wi-Fi).

3. Snertu " 2D til a5 virkja WiFi (Wi-Fi).

Hellubordié er nu tilbuid til ad tengjast vid

pradlausa netid og appid.

4. Snertu CONNECT (Tengja).

5. Haladu nidur appid. Skannadu QR-
kédann sem finna ma aftan a
notandahandbdkinni eda haladu appinu
beint nidur ur app store.

6. Opnadu appid og skradu big til ad fa
reikning.

7. Beettu vid nyju heimilistaeki.

8. Fylgdu leidbeiningunum i appinu til ad
ljuka tengingarferlinu.
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Breyta um / afvirkja nettenginu

Til ad aftengja hellubordid fra heimanetinu:

1. Snertu —.
2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > WiFi (Wi-Fi):
» Til ad aftengja pradlausa netid, snertu
DISCONNECT (Aftengja).
» Til ad afvirkja WiFi (Wi-Fi) snertu

Til ad tengja -helluboréié vid pradlausa netid
sja ,pradlaus / apptenging® fyrir ofan.

5.5 Food sensor (Kjoéthitamaelir)
porun og kvordun

Hellubordid er parad vid Food sensor
(Kjothitameelir) pegar pad kemur. Paradu pad
fyrir fyrstu notkun pegar pvi er skipt ut fyrir
nytt.

Til ad tryggja nakveem hitastig kvardid avalt
Food sensor (Kjothitamaelir) eftir porun.

1. Snertu —.

2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections
(Tengingar) > Bluetooth.

3. Snertu " 2D til a0 virkja Bluetooth.

Helluboréié finnur mégulega fylgihluti. Ef

Food sensor (Kjothitamaelir) birtist ekki a

listanum skal ganga ur skugga um ad pad sé

hladid. Hristu sidan eda snertu tvisvar

pangaad til ljésid byrjar ad blikka.

4. Veldu Food sensor (Kjothitamaelir) af
listanum og fylgdu leidbeiningunum a
skjanum til ad ljuka vid poérunarferlid.

6. DAGLEG NOTKUN

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.
6.1 Kveikt og slokkt

snertu @ 1 sekundu til ad kveikja eda
slékkva a hellubordinu.

6.2 Sjalfvirk slokknun

Adgerdin slekkur sjalfkrafa a helluboréinu
ef:
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Eftir porun synir skjarinn sjalfkrafa

kvordunarskjainn.

5. Snertu START (RASA) og fylgdu
leidbeiningunum & skjanum til ad ljuka vid
kvordunarferlid.

Ef pu kvardar ekki Food sensor

(Kjothitameelir) i pessum 1id er haegt ad gera

pad sidar. Sladu inn Bluetooth stillingar aftur

og veldu Food sensor (Kjéthitamaelir) til ad
halda uppsetningu afram.

Notadu allar adgerdir & Food sensor

(Kjothitamaelir) til ad kvarda fyrst.

Food sensor (Kjothitameelir)
endurstilla / fjarleeging

Haegt er ad endurstilla Food sensor
(Kjothitameelir) eda aftengja pad fra
hellubordinu.

1. Snertu —.
2. Veldu Settings (Stillingar) > Connections

(Tengingar) > Bluetooth.

Skjarinn synir tengd Food sensor
(Kjothitameelir).
3. Snertu Food sensor (Kjothitameelir).

» Til ad kvarda Food sensor
(Kjothitameelir) skaltu aftur snerta
RESET (Endurstilla).

» Til ad fjarleegja Food sensor
(Kjothitameelir) af hellubordinu skaltu

snerta .
Til ad tengja Food sensor (Kjéthitameelir)
aftur eda baeta vid nyju sja ,Food sensor
(Kjothitameelir) porun og kvordun®.

« allar eldunarhellur eru ovirkar.

= pu stillir ekki hitastillinguna eftir ad pu
kveikir & hellubordinu.

*  pu hellir nidur eda setur eitthvad a
stjérnbordid lengur en i 10 sekdndur
(panna, klatur o.s.frv.). Hljodmerki heyrist
og hellubordid slekkur a sér. Fjarleegdu
hlutinn af stjérnbordinu eda prifdu pad.

* hellubordid verdur of heitt (t.d. pegar
pottur sydur pangad til ekkert er eftir).
Leyféu eldunarhellunni ad kélna adur en
pu notar hellubordid aftur.



* pu ert ad nota rong eldunarilat eda engin
eldunarilat eru a viskomandi hellu.
Spanhellan afvirkjast sjalfkrafa eftir 50
sekundur.

* pu slekkur ekki a eldunarhellunni eda
breytir hitastillingunni. Eftir akvedinn tima
birtast skilabod og pad slokknar a
hellubordinu.

Tengslin a milli hitastillingar og timans

eftir ad slokknar a hellubordinu:

Hitastilling bad slokknar a hell-
ubordinu eftir

1-2 6 Kist.

3-5 5 kist.

6 4 Kist.

7-9 1,5 klst.

begar pu notar Pan-frying
(Ponnusteiking) afvirkjast hellubordié eftir
1,5 kist. Med Melting (Ad braeda)
afvirkjast hellubordid eftir 6 kist.

6.3 Pottagreining

pessi eiginleiki nemur ef pottar hafa verid
settir & eldunarhellur og afvirkjar
eldunarhellurnar ef eldunarilatin eru ekki
lengur numin.

« Ef pu setur eldunarilat a eldunarhellu fyrst
og virkjar svo helluboréié birtist gra stika a
yfirsyninni fyrir viokomandi eldunarhellu.

» Stikan birtist kki ef pad er ekkert
eldunarilat & eldunarhellunni eda ef
eldunarilatid er ekki numid vegna pess ad
bad er & rongum stad eda gert ar
ovideigandi efni.

» Ef pu fjarleegir eldunarilat af virku
eldunarhellunni og setur pad timabundid til
hlidar, mun yfirsyn fyrir samsvarandi
eldunarhellu byrja ad blikka. Ef pu setur
ekki eldunarahéldin aftur a virkjudu
eldunarhelluna innan 120 sekdndna mun
eldunarhellan sjalfkrafa afvirkjast. Til ad
halda afram ad elda, vertu viss um ad
setja eldunarilatid aftur & eldunarhelluna
innan tilgreindra timamarka.

6.4 Eldunarhellurnar notadar

Spanhellur adlaga sig sjalfkrafa ad malum a
botni eldunarilatanna.

@

Til ad na sem bestri hitadreifingu skaltu
nota eldunarilat med botnpvermal svipud
ad steerd og eldunarhellan (p.e.a.s.
hamarkspvermal eldunarilatsins i
»Taeknilegar upplysingar” > ,Verklysing
fyrir eldunarhellur®). Gakktu ur skugga
um eldunarilatid henti fyrir spanhellubord.
Fyrir frekari upplysingar um gerdir
eldunarilata skaltu skoda ,Abendingar og
rad"“.

Til ad virkja eldunarhelluna setja eldunarilat i
midjuna a eldunarhellunni og snerta
videigandi takn fyrir hellu. Pau kerfi sem i
bodi eru birtast & skjanum. Stilltu hitastigid
eda veldu eina af sjalfvirku adgerdunum. Til

aod fa til baka adalvalmyndina skaltu snerta X
efst i haegra horninu.

begar adrar eldunarhellur eru virkar mun
hitastillingin fyrir helluna sem pu vilt nota vera
takmorkud. Sja ,,Power management
(Orkustyring)".

6.5 Hitastilling

1. Virkjadu hellubordid.

2. Settu pottinn a valda eldunarhellu og
snertu videigandi takn fyrir hellu.

3. Snertu stjornstikuna med fingrinum til ad
stilla hitann.

Taknin fyrir aflstig 1-9 staekka og stikan ad

nedan verdur raud til ad gefa til kynna

nuverandi aflstillingu. begar aflstigid er valid

breytist skjarinn i Gtvikkada skjasyn.

0 1 234@@78@Boost
Q/

b getur einnig breytt hitastillingunni &
skjanum fyrir yfirsyn yfir hellur. Til ad fara i
yfirsynina yfir hellurnar skaltu snerta midjun a
Utvikkudu skjasyninni. Til ad breyta hitastiginu
skaltu snerta = eda + Til ad opna
utvikkada skjasynina skaltu snerta aflstigi®.
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6.6 Boost (Orva)

bessi adgerd feerir vidbotarafl til
spanhellanna. Adeins er heegt ad kveikja a
adgerdinni fyrir eldunarhellu i takmarkadan
tima. Eftir pann tima fer eldunarhellan
sjaltkrafa aftur i haestu hitastillingu.

1. Veldu eldunarhellu.

2. Snertu Boost (Orva) ttil ad kveikja a
adgerdinni.

Adgerdin slokknar sjélfkrafa. Til ad afvirkja

adgerdina handvirkt skaltu velja helluna og

breyta hitastillingu hennar i 0.

®

Boost (Orva) virkar ekki pegar:

» Flex Bridge getur starfad i
hefébundnum og hamarksbra-ham,
 raforkan innan pessa fasa er ekki neeg
(sja ,Power management

(Orkustyring)©).

®

Sja ,Teeknigdgn“ med gildum fyrir
hamarkstimalengd.

6.7 OptiHeat Control (3 stiga
stoouljos fyrir afgangshita)

/N\ ADVORUN!

Svo lengi sem visirinn 1 / 1 /| logar er
heetta a4 ad brenna sig & varmaleifum.

Spansuduhellur framleida naudsynlegan hita
fyrir eldunarferlié beint i botninn &
eldunarahaldinu. Glerkeramikid er hitad med
hita eldunarahaldsins.

Visarnir kvikna pegar eldunarhella er heit.
Peir syna stig hitaeftirstodva fyrir
eldunarhellurnar sem pu ert ad nota i
augnablikinu:

”l- halda eldun afram,
I1- halda heitu,

| - varmaleifar.

Visirinn kann einnig ad kvikna:
« fyrir naleegar eldunarhellur, jafnvel poétt pu
sért ekki ad nota peer,

96 ISLENSKA

* pegar heitt eldunarilat er sett a kalda
eldunarhellu,

« pegar hellubordid er afvirkjad en
eldunarhella er enn heit.

Visirinn slokknar pegar eldunarhellan hefur
kolnad.

6.8 & Keep Warm mode (Halda
heitu-hamur)

bessi adgerd heldur mat heitum med lagri
hitastillingu.

Keep Warm mode (Halda heitu-hamur) er
adeins i bodi pegar eldunarhellan er enn heit
eftir ad eldun er loki® (med synilegu takni fyrir
varmaleifar) og eldunarilatid er enn a
hellunni. Adgerdin virkar ekki med kaldri
eldunarhellu.

1. Snertu ] til ad virkja Keep Warm mode
(Halda heitu-hamur).

Keep Warm mode (Halda heitu-

hamur) gengur par til slokkt er a pvi.

2. Til ad stodva adgerdina skaltu snerta ™
horninu efst vinstra megin a skjanum.

bu getur stillt timastilli ef porf er a.

Sja ,Valkostir timastillis*.

6.9 Valkostir fyrir timastilli

5/ ECO Timer (Vistvaenn timastillir)

Notadu pessa adgerd til ad tilgreina hve lengi
eldunarhellan aetti ad vera i gangi i einni
eldunarlotu.

Til ad spara orku slekkur hitari
eldunarhellunnar & sér adur en hljodmerki
ECO Timer (Vistvaenn timastillir) heyrist.
Mismunur & notkunartima veltur & pvi hvada
hitastig er stillt a4 og timalengd eldunar.

Pu getur notad pessa adgerd pegar
eldunarhellan er virkjud. bu getur stillt
adgerdina fyrir hverja eldunarhellu fyrir sig.

1. Stilltu hitastillingu videigandi eldunarhellu
fyrst og stilltu sidan adgerdina.
2. Snertu hellutaknid.

3. snertu®.

Valmyndin fyrir timastillingu birtist & skjanum.

4. Hakadu vid Stop zone (Stddvunarsvaedi)
reitinn til ad virkja adgerdina.



5. Stilltu timann.
6. Snertu OK (i lagi) til ad stadfesta.

Pu getur einnig valid X til ad afturkalla valid
pitt.

Pu getur breytt ECO Timer (Vistveenn
timastillir) stillingunum & medan eldun

stendur: snertu 5 med timagildinu, snertu

svo EDIT (BREYTA).

Pegar nidurtalningu tima lykur heyrist
hljodmerki og sprettigluggi birtist. Snertu OK
(i lagi) til ad stodva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina skaltu stilla hitann a

0. Ad 6d0rum kosti skaltu snerta Qn med

timagildinu, snerta X og stadfesta valid pitt
pegar sprettigluggi birtist.

QD Timer (Timastillir)

Pu getur notad pessa adgerd pegar
eldunarhellan er virkjud.

Adgerdin hefur engin ahrif a nokkra adra
adgerd sem er i gangi samtimis.

1. Veldu hvada eldunarhellu sem er.

Videigandi stjérnstika birtist & skjanum.

2. Snertu @

Valmyndin fyrir timastillingu birtist & skjanum.

3. Taktu burt hakid vid Stop zone
(Stédvunarsveedi) reitinn til ad virkja
adgerdina.

4. Stilltu timann.

5. Snertu OK (i lagi) til ad stadfesta.

bu getur lika vali® X til ad afturkalla valid
pitt.

Pu getur breytt Timer (Timastillir) stillingunum

a medan eldun stendur: snertu Q med
timagildinu, snertu svo EDIT (BREYTA).

Pegar nidurtalningu tima lykur heyrist
hlj6dmerki og sprettigluggi birtist. Snertu OK
(i lagi) til ad stodva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina skaltu snerta Q med

timagildinu, snerta X og stadfesta valid pitt
pegar sprettigluggi birtist.

6.10 || Pause (HIé)

Adgerdin stillir allar eldunarhellur sem eru i
gangi a leegstu hitastillingu.

Pu getur ekki virkjad adgerdina ef einhver
sjalfvirk adgerd (Dishes (Réttir) eda
FUNCTIONS (ADGERDIR)) er i gangi.

begar adgerdin er i notkun er adeins haegt ad

nota taknin ® og RESUME (HALDA
AFRAM). Oll 6nnur takn & stjérnbordinu eru
leest.

Adgerdin stodvar ekki timastillisadgerdirnar.
Pegar timastilltu adgerdinni lykur getur pu ytt
hvar sem er a skjainn til ad stédva
hljodmerkid.

1. Snertu = til ad opna Menu (Valmynd).

2. snertu |l til a3 virkja adgerdina.

Hitastillingin er laekkud i & (Keep Warm
mode (Halda heitu-hamur)) og viftuhradastig i
Manual (Handvirk) ham er laekkad i 1.

Til ad slokkva & pessari adgerd skaltu snerta
RESUME (HALDA AFRAM).

Fyrri hitastilling verdur endurvakin.

6.11 @ Lock (Las)

Pu getur leest stjornbordinu pegar helluboréid
er i gangi. Pad kemur i veg fyrir ad
hitastillingunni / hradastillingu viftunnar sé
breytt fyrir slysni.

1. Stilltu hitastillinguna.
2. Snertu —Z til ad opna Menu (Valmynd).

3. Til ad virkja adgerdina skaltu snerta G,
Til ad afvirkja adgerdina yttu og haltu
UNLOCK (AFLASA) i 4 sekandur.

@

Pegar pu slekkur & hellubordinu slekkur
bu einnig a adgerdinni.

6.12 Child lock (Barnalasing)

bessi adgerd kemur i veg fyrir notkun
hellubordsins og gufugleypi fyrir slysni.

1. Snertu —Ztil ad opna Menu (Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Options
(Valkostir) > Child lock (Barnalaesing).

3. Kuveiktu a rofanum og snertu stafina E-U-
O i starfréfsrod til ad virkja adgerdina.

Til ad afvirkja adgerdina slekkur pu a

rofanum.
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Pad kann ad taka sma tima fyrir adgerdina ad
fara i gang eftir virkjun.

6.13 Food sensor (Kjothitameelir)
almennar upplysingar

Food sensor (Kjothitameelir) er pradlaus
hitameelir. PU getur notad pad til ad stilla
eldunarbreytur fyrir dlikar tegundir matar eda
vidhalda peim yfir eldunarferlid. Food sensor
(Kjothitamaelir) valmoéguleikinn virkar sem
hitameelir sem hjalpar pér ad fylgjast med
hitastigi matarins eda vokvans medan a eldun
stendur. Pu getur virkjad Food sensor
(Kjothitamaelir) fyrir Dishes (Réttir) og
FUNCTIONS (ADGERDBIR) sem og handvirka
eldun.

Food sensor (Kjothitameelir) tengir helluboréid
i gegnum Bluetooth og er endurhladanlegt.
Samkvaemt stadli: EN 60335 Food sensor
(Kjothitameelir) setti ad vera hladid med
hledslustodinni og spennubreytinum sem
kemur i pakkanum. Ein minuta af hledslu
veitir allt ad 8 klukkustundir af virkni.

Litur ljossins visar til Food sensor
(Kjothitamaelir) hegdunar:

Rautt - hledsla
+ Rautt blikkar - viévorun / rafhlada lag
* Greent - fullhladin
+ Blatt - tengist

Meelipunkturinn er stadstettur mitt & milli
oddsins og lagmarksmerkisins. Setjid Food
sensor (Kjothitamaelir) i matinn ad minnsta
kosti upp ad lagmarksmerkinu. Settu Food
sensor (Kjothitameelir) a brdn pottarins eda
pénnunnar med kroknum. Adeins malmhluti
af kjothitameelisins getur tengst mat og vokva.
Ef hann dettur i vokva skal fjarlaegja hann
med videigandi teeki.

Abendingar fyrir vokva

» Stingdu Food sensor (Kjothitameelir) i
vOkvann 2-5 cm fyrir ofan lagmarksmerkid
til ad na bestu eldun.

» Notadu lok til ad spara tima og orku.
Hakadu i ,Nota kassalokid“.

Abendingar fyrir fastan mat

* Fylgdu leidbeiningunum a skjanum til ad
setja Food sensor (Kjéthitamaelir) rétt i
matinn til ad na bestu
eldunarnidurstédunum.
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« Settu Food sensor (Kjothitameelir) i
pykkasta hluta matarins.

* Gakktu ur skugga um ad Food sensor
(Kjothitameelir) sé komié vel fyrir i
matnum.

»  Fyrir kjot / fisk sem er 2 - 3 cm ad pykkt
eetti endinn a Food sensor (Kjothitameelir)
ad na til botns a pénnunni.

* Fjarleegdu Food sensor (Kjéthitameelir)
adur en matnum er snuid vid, ef
naudsynlegt er, settu hann sidan aftur inn.

* Pegar pu notar steikingarpl6tu skal ganga
ur skugga um ad handfangié a Food
sensor (Kjothitameelir), sé fyrir utan
yfirbord hennar.

6.14 Eldad med: Food sensor
(Kjothitamaelir)

Vertu viss um ad Food sensor (Kjothitamaelir)
sé tengt, kvardad og hladid adur en pu byrjar
ad elda. Sja ,Fyrir fyrstu notkun®.

begar sjalfvirk kerfi eins og ,FUNCTIONS
(ADGERDIR)“ eda ,Dishes (Réttir)*, eru
notud Food sensor (Kjothitamaelir) sem
aukahjalp til ad meela, stilla og breyta
markhitastigi eldunarhellunnar i samraemi vid
hvern rétt eda eldunaradferd. Sja
,LFUNCTIONS (ADGERDIR)“ og ,Dishes
(Réttir)".
1. Veldu adgerd eda sladu inn matartegund
ur valmyndinni.

2. Snertu / i efra haegra horni skjasins til
ad stilla eda breyta markhitastiginu.

» bu getur snert OK (i lagi) efst a
sprettiglugganum til ad nota sjalfgefnar
stillingar.

Til ad afvirkja sprettigluggann

varanlega skaltu haka vi® D adur en
pu virkjar adgerdina.

» Fyrir sumar adgerdir eru
sjalfbaerniabendingar i bodi a skjanum.

» bu getur breytt sjalfgefnum
hitastillingum fyrir Pan-frying
(P6nnusteiking). Fyrir suma rétti getur
pu athugad kjarnahitastig matarins ef
pu notar Food sensor (Kjothitamaelir).

*  Sumir valmoéguleikarnir byrja med
forhitun. PU getur rakid ferlid med
stjornstikunni.



» Fyrir f lesta valkosti, t.d. SousVide
(Sous vide) og Poach (Hleypa), getur
pu breytt sjalfgefnu hitastigi.

« bu getur breytt sjalfgefnum
eldunartima eda akvedid eigin tima.
Lagmarkseldunartimi er einungis
fyrirfram skilgreindur fyrir SousVide
(Sous vide).

3. Fylgdu leidbeiningunum i
sprettigluggunum.

4. begar stilltur timi er lidinn og / eda
markhitastiginu hefur verid nad heyrist
hljéd og tilkynning birtist. Til ad loka
glugganum, snertu OK (i lagi).

Hitamaelir

begar pu eldar sjalfvirkt, getur pu notad Food
sensor (Kjothitamaelir) sem hitameeli til ad
meela hitastig rétts og fa tilkynningu um
hvenaer markhitastiginu hefur verid nad.

1. Opnadu rennuna fyrir eldunarhelluna og
stilltu hitastigid.

2. Snertu / iefra haegra horni skjasins.

Fylgdu leidbeiningunum a skjanum.

3. Stilltu markhitastig réttarins.

Nuverandi hitastig eins og maelt med Food

sensor (Kjéthitamaelir) er nd synilegt i heegra

horni skjasins. Yttu aftur til ad breyta

markhitastiginu ef porf er a.

4. Pegar eldunarhellan naer markhitastiginu
heyrist hljodmerki og tilkynning birtist.

6.15 < FUNCTIONS (ADGERDIR):
Pan-frying (Pénnusteiking)

bessi adgerd gerir pér kleift ad stilla a
videigandi hita til ad steikja matinn pinn.
Helluboréid stillir hitastigié fyrir mismunandi
tegundir matveela og vidheldur pvi i elduninni.
Pegar hitastigid hefur verié stillt er engin porf
a handvirkri breytingu & hitastiginu.

/\ VARUD!

Notadu eingdngu kold eldunarilat.
EKkki skal skilja vid hellubordid an eftirlits
pbegar adgerdin er i gangi.

1. Settu pénnu an oliu / fitu & eina af
eldunarhellunum vinstra megin. bu getur
sameinad fjogur sveedi i tveer
eldunarhellur af 6likum steerdum eda i eitt
stért eldunarsvaedi med pvi ad nota Flex
Bridge.

2. Veldu FUNCTIONS (ADGERDIR) > Pan-
frying (Pénnusteiking).

3. Tengdu Food sensor (Kjothitameelir) ef
porf er a.

Snertu /7 til a6 stilla hitastigid.

4. Veldu steikingarstig.

Forhitun hefst.

5. Stilltu & timastillingu ef porf krefur.
Timastillirinn byrjar umsvifalaust.

Pegar pannan neer tilaetludu hitastigi mun
hljodmerki heyrast og sprettigluggi birtist. Pu
getur sett oliu og matveeli @ pénnuna nuna.
Til ad loka glugganum og hefja steikingu
snertu OK (i lagi). Til ad stodva adgerdina
handvirkt skaltu snerta 0 a stjornstikunni.

Abendingar og ras:

* Fardu eftir leidbeiningunum & skjanum um
hvenaer & ad snua matnum vid eda til ad
adlaga hitastigio.

« Pu getur breytt sjalfgefnu hitastigi ef porf
krefur.

* Ef um pykka matarbita er ad reeda eda
hraar kartoflur, skaltu nota lok fyrstu 10
minutur steikingarinnar.

« Ppungar pénnur kunna ad vera lengur ad
hitna.

* Notadu lagskiptar pdnnur a lagu hitastigi til
ad koma i veg fyrir ofhitnun og skemmdir a
eldunarilatum.

« Ekki nota punn eldunarilat med glerungi.
Pau geta ofhitnad og ordid fyrir
skemmdum.

Réttar pdonnur fyrir Pan-frying
(Pénnusteiking) adgerdina

Notadu adeins pénnur med flétum botni. Til
ad athuga hvort pannan sé rétt:

1. Settu pénnuna a hvolf.

2. Leggdu reglustiku ad botninum a
ponnunni.

3. Reyndu ad setja 1, 2 eda 5 senta evru
(eda alika pykka mynt, u.p.b. 1,7 mm) a
milli reglustikunnar og botns pénnunnar.
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a. Pannan er ekki rétt ef pu getur sett
peninginn & milli reglustikunnar og

pdnnunnar.

[

b. Pannan er rétt ef pu getur ekki sett
peninginn a milli reglustikunnar og

pénnunnar.

[ \

6.16 (2] FUNCTIONS (ADGERPIR):
Boiling (Suda)

Pessi adgerd adlagar sjalfkrafa hitastigid svo
ad vatnid sjédi ekki yfir pegar pad naer
sudumarki.

Boiling (Suda) adgerdin parfnast Food sensor
(Kjothitamaelir) til ad virka.

/\ VARUD!

Ekki skal nota adgerdina med tomum
eldunarilatum. Ekki skal skilja vid
hellubordid an eftirlits pegar adgerdin er i
gangi.

1. Settu pott fylitan vatni & eldunarhelluna.
Vékvinn verdur ad fara ad fullu yfir
lagmarksmerki® a Food sensor
(Kjothitameelir).

2. Veldu FUNCTIONS (ADGERDPIR) >
Boiling (Suda).

3. Tengdu Food sensor (Kjéthitamazelir).

4. Stilltu a timastillingu ef porf krefur.
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Timastillirinn byrjar umsvifalaust.
5. Til ad stédva adgerdina handvirkt skaltu

sherta ® i horninu efst vinstra megin a
skjanum.
bPegar sudumarki er nad dregur hellubordid
sjaltkrafa ur hitastiginu.

Abendingar og ras:

« Adgerdin hentar best til ad sjoda vatn og
elda kartoflur.

* Hladdu Food sensor (Kjoéthitameelir) fyrir
eldun.

« Kvardadu Food sensor (Kjothitamaelir) fyrir
notkun til ad akvarda nakveemlegan
sudupunkt.

* Fylltu pottinn med koéldu vatni eda vatni vid
stofuhita. Lagmarks vatnsstigid verdur ad
vera yfir lagmarksmerkinu & Food sensor
(Kjothitamaelir). Hamarks vatnsstigid skilur
a.m.k. 4 cm af rymi eftir fyrir nedan bran
pottsins.

« Beettu vid salti pegar sudumarki hefur
verid nad ef porf er a.

* Notadu lok til ad spara orku. Fardu varlega
pegar pad er fjarleegt.

6.17 & FUNCTIONS (ADGERDIR):
Melting (A0 brzaeda)

Pu getur valid pessa adgerd til ad braeda
vorur, t.d. sukkuladi eda smjor.

/\ VARUD!

Ekki skal skilja vid helluboréid an eftirlits
pbegar adgerdin er i gangi.

1. Settu eldunarilatid & eldunarhelluna.

2. Veldu FUNCTIONS (ADGERPIR) >
Melting (Ad breeda).

3. Stilltu a timastillingu ef porf krefur.

4. Snertu OK (i lagi).

Til ad stodva adgerdina handvirkt skaltu

snerta® i horninu efst vinstra megin a
skjanum.




6.18 Dishes (Réttir)

pessi adgerd hjalpar pér ad matreida
mismunandi matveeli med forstilltum kerfum
sem aetlud eru fyrir tiltekna matvaelaflokka.
Pau kerfi sem eru i bodi velta &
eldunarhellunni.

/\ VARUD!

Ekki skal skilja vié hellubordié an eftirlits
pbegar adgerdin er i gangi.

1. Settu eldunarilatid a eldunarhelluna. bu
getur sameinad fijogur svaedi i tvaer
eldunarhellur af 6likum steerdum eda i eitt
stort eldunarsvaedi med pvi ad nota Flex
Bridge.

Veldu Dishes (Réttir).

Veldu matartegundina.

Tengdu Food sensor (Kjothitameelir) ef
porf er a.

Snertu 7 til ad stilla hitastigio.

5. Stilltu a timastillingu ef porf krefur.

6. Fylgdu leidbeiningunum a skjanum.

Eftir pvi hvada matartegund er notud og
hvada kerfi er valid getur pu stillt og breytt
stillingum, t.d. hversu vel & ad elda, hitastig
vid steikingu o.s.frv.

PN

Abendingar og raé:

+ Réttirir sem oftast eru eldadir baetast
sjalfkrafa vié listann yfir Most cooked
(Mest eldad).

* bu getur baett kerfum handvirkt vid listann

yfir Favourites (Uppahalds) Q.
+ Pu getur falid tiltekin kerfi med pvi ad

snerta W, Til a8 endurreesa kerfin skaltu
fara i Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Dishes (Réttir).

6.19 Language (Tungumal)

1. Snertu = til ad opna Menu (Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Language (Tungumal).

3. Veldu tungumal af listanum.

Til a6 vista val skaltu snerta X eda <. Veldu

svo YES (JA) i sprettiglugganum.

Ef pu velur rangt tungumal skaltu snerta =>
@. Listi birtist. Veldu fyrsta valkostinn efst

vinstra megin, svo fyrsta valkostinn efst
vinstra megin (eda annan valkostinn efst
haegra megin, eftir pvi hvada
hugbunadarutgafu er um ad raeda). Skrunadu
nidur til ad velja rétt tungumal af listanum.
Pegar sprettiglugginn birtist skaltu velja
valkostinn haegra megin.

6.20 Key tones (Lykiltéonar) / Volume
(Hljodstyrkur)

bu getur valid gerd hljodanna sem
hellubordid pitt gefur fra sér eda slokkt alfarid
a hljodum. bu getur valid a milli smellsins
(sjalgefid) eda pips.

bu getur einnig valid magnstigio.

1. Snertu —— & skjanum til ad opna Menu
(Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Key tones (Lykilténar) /
Volume (HIjédstyrkur).

3. Veldu viéeigandi valkost.

Stillingin er vistud sjalfkrafa.

6.21 Brightness (Birta)
bu getur breytt birtustigi skjasins.
5 birtustig eru i bodi, 1 er laegst og 5 er haest.

1. Snertu =il ad opna Menu (Valmynd).

2. Veldu Settings (Stillingar) > Setup
(Uppsetning) > Brightness (Birta).

3. Veldu videigandi stig.

Stillingin er vistud sjalfkrafa.

6.22 Power management
(Orkustyring)

Ef margar hellur eru i gangi og notud orka fer
yfir takmarkanir aflgjafa, skiptir pessi adgerd
tiltaekri orku & milli allra eldunarsveedanna
(tengdar vid sama fasa). Hellubordid stjérnar
hitastillingu til ad vernda 6ryggin i husinu.

* Eldunarsvaedi eru flokkud i samraemi vid
stadsetningu og fjdlda fasa i hellubordinu.
Hver fasi er me® 3680 W hamarks
rafmagnshledslu. Ef hellubordid naer
hamarki fyrir tiltaeka orku innan eins fasa,
minnkar orkan til eldunarsvaedanna
sjalfkrafa.

« Hitastilling eldunarhellunnar sem valin er
fyrst (eda eldunarhella par sem
FUNCTIONS (ADGERPIR) eda Dishes
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(Réttir) er notad) er alltaf i forgangi. Pad
afl sem eftir er deilist a milli annarra
eldunarhellna i samraemi vié pa rod sem
paer eru valdar.

 Liturinn a stjérnstikunni synir paer
hitastillingar sem i bodi eru:

— rautt - naverandi hitastilling,

— hvitt - hamarks hitastilling sem i bodi
er,

— ljésgratt - su hitastilling sem ekki er i
bodi (Power management
(Orkustyring) er i gangi).

» Ef haerri hitastilling er ekki tiltaek skaltu
leekka hitann & 66rum eldunarsveedum
fyrst.

Skodadu myndina fyrir mégulegar

samsetningar par sem orkunni er dreift & milli

eldunarsveedanna.

Ef heildarafl hellubordsins er takmarkad
(1500 W - 6000 W) mun adgerdin dreifa pvi
afli sem i bodi er milli allra eldunarhelina. Sja
kaflann ,Fyrir fyrstu notkun“ > ,FlexPower".

6.23 Adgerdir gufugleypis

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.
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Manual (Handvirk) hamur

Haegt er ad nota gufugleypinn med
hellubordinu vid eldunarlotu sem og pegar
slokkt er a hellubordinu.

1. Snertu % til ad opna valmdguleika
gufugleypis.

2. Snertu eda renndu fingrinum til ad stilla
hrada viftunnar.

3. Til ad afvirkja gufugleypinn, veldu 0.

Auto (Sjalfvirkt)

Adgerdin stillir sjalfkrafa viftuhradastigid ut fra
hitastigi eldunarsvaedisins. Adgerdin er
venjulega virkjud sjalfgefid.

Auto (Sjalfvirkt) hamurinn er med margar
viftustillingar. Til ad breyta uppsetningunni

skal velia 8 > £ > Auto fan (Sjalfvirk vifta).

Pu getur virkjad adgerdina a medan kveikt er
a hellubordinu og engar eldunarhellur eru
virkar, né nokkurn timann i eldunarlotunni.

@

Ef pu virkjar adgerdina & medan slokkt er
a helluboréinu virka engar eldunarhellur
og enginn afgangshiti er synilegur a
stjérnbordinu. Adgerdin slekkur sjalfkrafa
a sér eftir nokkrar sekuandur.

1. Yttu og hattu inni O til a3 kveikja 4
hellubordinu.

2. Snertu %
3. Ef adgerdin er ekki sjalfkrafa virk skaltu
yta & Auto (Sjalfvirkt) til ad virkja hana.
4. Settu eldunarilat & hellubordid og veldu
hitastillingarstig. Auktu eda minnkadu
hitastillingarstig eftir porfum.
Gufugleypirinn mun bregdast vid hitastigi
eldunarsveedisins og haekkar eda lsekkar
viftuhradastigid i samraemi vid pad.
Viftutaknid med t6lu sem samsvarar
viftuhradanum birtist.

5. Snertu ® 4 virkjadri eldunarhellu til a8

afvirkja eldunarhellu eda ® til ad virkja
hellubordid.
Auto (Sjalfvirkt) mun virkjast i akvedinn tima
til ad stilla haminn. Ef eftirstandandi hiti er
lagur geeti Breeze (Andvari) einnig farid ad



virka. Viftan i gufugleypinum mun vera i gangi
svo lengi sem visir fyrir varmaleifar er
synilegur.

®

Heegt er ad stilla viftuhradann handvirkt
medan a eldun stendur med pvi ad

snerta% > Manual (Handvirk).

Til ad slékkva a pessari adgerd skal snerta
KIO)

Ef pu slekkur & hellubordinu & medan Auto
(Sjalfvirkt) er i gangi verdur adgerdin vistud
fram ad naestu eldunarlotu.

Timastillir gufugleypis

Notadu adgerdina til ad tilgreina hve lengi
gufugleypirinn a ad vera i gangi.

Ekki er haegt ad stilla timastilli gufugleypis a
medan slokkt er a gufugleypinum.

1. Snertu % > @

2. Stilltu timann.

3. Yttu & OK (i lagi) til ad reesa timastillinn.

Timastillirinn fer ad telja nidur.

+ Gufugleypirinn heettir ad ganga pegar
timastillirinn hefur lokid nidurtalningu.

» Haeegt er ad stilla timastilli gufugleypis a
medan kveikt er a Auto (Sjalfvirkt). Ef Auto
(Sjalfvirkt) slekkur a gufugleypinum adur
en innstilltur timi klarast pa endurstillist
timastillirinn.

+ Ef timastillirinn slekkur & gufugleypinum
fyrir Auto (Sjalfvirkt) pa slokknar a
adgerdinni.

+ [ badum tilvikum virkjast Auto (Sjalfvirkt)
naest pegar pu kveikir a hellubordinu.

Boost (Orva)

pessi adgerd kveikir a viftu gufugleypis vid
héamarkshrada hennar.

1. Snertu ¥ til ad opna valmoguleika
gufugleypis.

2. Snertu eda renndu fingrinum & Boost
(Orva) til ad virkja adgerdina.

Hljodmerki heyrist.

3. Snertu 5 til ad opna valmoguleika
gufugleypis, ef porf er a.

Snertu eda renndu fingrinum & 0 stéduna til
ad afvirkja adgerdina ef porf er a.

Pessi adgerd getur verid virk i allt ad 8
minutur. Eftir pad breytist viftuhradinn
sjalfkrafa i 3. PU getur virkjad adgerdina aftur
ef porf krefur.

Breeze (Andvari)

Adgeradin stillir viftu gufugleypis vid mjog
lagan hrada. Viftan keyrir & lagmarks
havadastigi strax eftir virkjun. Notadu
adgerdina eftir eldun til ad fjarlaegja alla
langvarandi lykt.

Til ad virkja adgerdina pegar slokkt er a

gufugleypi og varmaleifar [l / 1 Ner
synilegt:

1. Snertu ¥ > Breeze (Andvari).

2. Snertu OK (i lagi) til ad hefja adgerdina.

Merki hljomar. % birtist a skjanum.

3. Til ad stilla timastilli, ef porf er &, snertu
% og sidan @

4. Stilltu timann.

Upphaflega er hann stilltur a 60 minutur.

begar timastillinum er lokid, slokknar
sjalfkrafa & hellubordinu.

Self-dry (Sjalfpurrkandi)

Adgerdin stillir viftu gufugleypis sjalfvirkt a
stoduga keyrslu eftir ad pu lykur eldun og
slekkur a hellubordinu. Viftan gengur a
lagmarkshradastigi i 20 minutur. Adgerdin
fjarleegir alla langvarandi lykt eftir eldun.

Pegar pu notar hellubordid i fyrsta sinn er
adgerdin sjalfkrafa virkjud.

begar adgerdin er virkjud, birtist % taknio a
svaedinu med yfirsyn yfir skjainn.
Eftirstandandi keyrslutimi er synilegur a skja
timastillis gufugleypis. Ekki er mégulegt ad
stilla innstillta timann. Pegar hringrasinni er
lokid slekkur viftan sjalfkrafa a sér.

Til ad stodva adgerdina 8 medan han er i
gangi:
1. Snertu ¥".

2. Snertu®.
Vifta gufugleypisins er afvirkjud.
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Til ad afvirkja adgerdina alfario:

1. Snertu % > @ > Self-dry
(Sjalfpurrkandi).

2. Snertu stjornstikuna til ad afvirkja
adgerdina.

@

Meelt er med ad gera adgerdina ekki
ovirka og ad lata hana ganga samfleytt
medan a hringrasinni stendur.

7. SVEIGJANLEGT SPANSUBUSVADI

/N ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

7.1 60/ -**Flex Bridge

Sveigjanlega spansudusvaedid samanstendur
af fjorum hlutum. Haegt er ad sameina
hlutana i tveer eldunarhellur af mismunandi
steerdum eda i eitt stért eldunarsveedi. bu
getur valid 6lika samsetningu svaeda med pvi
ad velja videigandi stillingu fyrir staerd
eldunarilatsins sem pu vilt nota. Prir hamir
eru i bodi: Stadall, stér brd, hamarks bru.

1. Settu eldunarilatid a eldunarhellurnar.

2. Snertu —= > Flex Bridge. bu getur lika
notad flytileidina *** sem sést i yfirsyninni
fyrir svaedi.

3. Veldu ham sem hentar best fyrir staerd

eldunarilats.
4. Veldu hitastillingu.

®

Pu getur valid dlikar hitastillingar fyrir
hvert adskilid svaedi sem er buid til med
videigandi ham.

7.2 Flex Bridge st6dlud stilling

Pessi hamur sameinar sveedin i tvd
eldunarsveedi af sbmu steerd. Svaedin tvo
virka sem sjalfstaed eldunarhella.

Rétt stada eldunarilats:

teecee- 4 teee=- 4
- - O — O ——
] ] ] ] ] ]
] ] ] ] ] ]
. 4 b e - d b e - d
H - Fe=m==3 F===== H
] ] ] ] ] ]
] ] ' ] ' ]
b= 3 Lo e =d b= 3
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Roéng stada eldunarilats:

7.3 Flex Bridge Big Bridge-stilling

bessi stilling sameinar prja aftari hluta i eitt
eldunarsveedi. Staki fremri hlutinn virkar sem
sjalfstaed eldunarhella.

Rétt stada eldunarahalds:




7.4 Flex Bridge Max Bridge stilling

pessi hamur sameinar 6ll sveedi og byr til
stort eldunarsveedi. Pu getur notad hann til ad
elda med stérri pdnnu.

Rétt stada eldunarahalds:

------- *4

tecedtoccdtaccd taa

8. ABENDINGAR OG GOB RAD

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

8.1 Eldunarilat

®

A spanhellubordum bua sterk
rafsegulsvid til hitann mjog hratt i
eldunarilatum.

Notadu spanhellubord med videigandi
eldunarilatum.

» Til ad koma i veg fyrir ofhitnun og til ad
baeta afkdst i eldunarhellunum verda
eldunarilat ad vera eins pykk og flét og
mogulegt er.

» Notadu eingdngu pénnur med flétum botni
fyrir Pan-frying (Ponnusteiking) adgerdina.

» Gakktu ur skugga um ad botnar a
eldunarilatum séu hreinir og purrir adur en
peir eru settir a yfirbord hellubordsins.

*  Geettu pessu avallt ad renna ekki eda
nudda eldunarilatum vid hornin a glerinu
pbar sem kvarnast gaeti Ur glerinu eda
yfirbord pess ordid fyrir skemmdum.

Efni eldunarilata

Rong stada eldunarilats:

Pippp——

pm——q ==

« rétt: steypujarn, glerhtudad stal, ryofritt
stal, marglaga botn (med réttum
merkingum fra framleidanda).

< ekki rétt: al, kopar, latun, gler, keramik,
postulin.

Eldunarilat virka fyrir spanhellubord ef:

» vatn sydur mjog fljétlega a hellu sem stillt
er & haestu hitastillingu.

» segull togar i botninn a eldunarilatinu.

Mal eldunarilata

» Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad
malum a botni eldunarilatanna. Sja
,Teeknilegar upplysingar” > ,Verklysing
fyrir eldunarhellur® fyrir rétta steerd
eldunarahalda. Settu eldunarilatin @ midju
eldunarhellunnar sem valin var.

e Skilvirkni eldunarhellu er tengd pvermalum
eldunarilatsins. Til ad na sem bestri
hitadreifingu skaltu nota eldunarilat med
botnpvermal svipud ad steerd og
eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal
eldunarilatsins i ,Taeknilegar upplysingar*
> Verklysing fyrir eldunarhellur®).

— Eldunarilat med pvermal sem er minna
en uppgefid lagmark tiltekinnar
eldunarhellu feer adeins hluta af aflinu
sem eldunarhellan framkallar, sem
leidir til haegari upphitunar.

— Af 6ryggisastaedum og til ad na fram
akjosanlegri utkomu eldunar skaltu
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ekki nota eldunarilat sem eru steerri en
gefid er upp i ,Upplysingar um
eldunarhellur”. Fordastu ad hafa
eldunarilat nalaegt stjérnbordinu a
medan eldun stendur. betta gaeti haft
ahrif & virkni stjornbordsins eda virkjad
ovart adgerdir i hellubordinu.

®

Sja ,Teeknilegar upplysingar*.

Lok med gufuloftun

Til ad fa enn betri utkomu ur elduninni getur
pu notad sérstok lok med gufuloftun fyrir
eldunarilatin pin samhlida gufugleypinum.
Lokin eru honnud til ad beina gufunni sem
verdur til inn i ilatinu beint ad gufugleypinum
sem dregur Ur 6zeskilegri lykt fra eldun og
miklum raka i eldhusinu. Lokin er haegt ad
kaupa sérstaklega i nokkrum staeréum sem
passa a flestar algengustu tegundir
eldunarilata. Fyrir frekari upplysingar skaltu
heimsaekja vefsiduna okkar.

9. UMHIRDA OG HREINSUN

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

9.1 Almennar upplysingar

106

Hreinsid hellubord eftir hverja notkun.
Notadu alltaf eldhisahdld med hreinum
botni.

Rispur eda dokkir blettir a yfirboréi hafa
engin ahrif & pad hvernig hellubordi rekur.
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8.2 HIjéoin vid notkun

@

HIjédin eru edlileg og gefa ekki til kynna
neina bilun. HIjod fra eldunarilatum geta
verid mismunandi eftir efni eldunarilatsins
og aflinu.

Havadi sem tengist eldunarilatum:

brakandi hlj6d: eldunarilat er buié til ar
mismunandi efnum (samlokusamsetning).
flautandi hljod: pu notar eldunarhellu med
miklu afli og eldunarilatié er buid til ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).
sud: notkun med miklu afli.

Havadi sem tengist hellubordum:

smellir: rafskipting fer fram, eldunarilatié
eda pannan greinist eftir ad pu setur pad a
hellubordid.

hvaesandi, sudandi: viftan er i gangi.
taktfast hljod: eldunarilat fannst.

8.3 Abendingar og rad fyrir
gufubleypinn

PU getur sett potta a grindina @ medan
gufugleypirinn er ekki i gangi. Pad mun
ekki valda neinum skemmdum.

A medan Auto (Sjalfvirkt) stillingin er i
gangi raesist viftan & lagum hrada i upphafi
hverrar eldunar. Hradinn eykst jafn og
pétt. bu getur einnig stillt hrada viftunnar
handvirk ef porf krefur.

Notadu sérstakt hreinsiefni sem hentar
fyrir yfirbord hellubordsins.

Notadu alltaf skofu sem maelt er med fyrir
hellubord med gleryfirbordi. Notadu
skofuna adeins sem vidbot vid hreinsun a
glerinu eftir ad hefébundinni hreinsun er
lokid.

/N\ ADVORUN!

Ekki nota hnifa eda énnur beitt 4hdld
ur malmi til ad hreinsa gleryfirbordéid.




®

Letur & adlaganlega spanhellusvaedinu
kann ad verda ohreint eda breyta um lit
af véldum hreyfingar & eldunarilatunum.
PU getur hreinsad svaedid a pann hatt
sem lyst er.

9.2 Hreinsun a helluborésins

Fjarlaagdu strax: bradio plast,
plasthimnu, salt, sykur og sykradan mat,
pvi 6hreinindi geta valdié skemmdum a
hellubordinu. Geettu pess ad fordast ad
brenna pig. Notadu sérstaka skofu fyrir
hellubord a ska yfir glerflétinn og hreyfou
skofuna yfir hann.

Fjarlaagdu pegar hellubordid er
naegilega kalt: kalkhringi, vatnshringi,
fitubletti, gljaa fra upplitun malma.
Hreinsadu hellubordid med rokum klat og
hreinsiefni sem ekki er svarfefni. Eftir ad
hreinsun er lokid skaltu purrka hellubordid
med mjukum klut.

Skinandi upplitun @ malmum fjarleego:
notadu vatn blandad med ediki og
hreinsadu glerié med klut.

9.3 Gufugleypirinn hreinsadur

Grind

Grindin leidir loftid inn i gufugleypinn. Ad auki
ver hun gufugleypinn og kemur i veg fyrir ad
adskotahlutir fari inn fyrir slysni. Grindin sem
hylur gufugleypinn er gerd ar . bu getur
hreinsad grindina i héndunum eda i
upppvottavél. burrkadu grindina med mjukum
klat.

Affallsbakki

Affallsbakki er stadsettur undir
gufugleypinum. Hann safnar raka i sig sem
verdur til i eldunarferlinu. Vatn kann ad leka
hvenaer sem er ur gufugleypinum i
affallsbakkann. Mundu ad teema bakkann
reglulega. Affallsbakkinn er synilegur ofan fra
pegar pu fjarlaegir grindina og siuhusid asamt
siunum.

Adur en pu fiarleegir affallsbakkann skaltu
gaeta pess ad vernda innihald skuffunnar eda
skapsins fyrir nedan hellubordid ef eitthvad
skyldi sullast fyrir slysni.

Til ad nalgast affallsbakkann skaltu fyrst
opna kraekjuna sem er stadsett ad
aftanverdu. Renndu kraekjunni i 6fuga att.
Haltu i affallsbakkann med badum
héndum og renndu honum varlega til
haegri.

27

2. Feerdu affallsbakkann 16drétt nidur & vid.
Geettu pess ad vatnid sullist ekki.

14

3. Fargadu vatninu og skoladu
affallsbakkann. pPu getur hreinsad
bakkann handvirkt (med sapu og mjukum
klut / svampi) eda i upppvottavél
(hefébundid kerfi).

/\ ADVORUN!
Gakktu ur skugga um ad enginn vokvi

berist inn i gufugleypinn.

Ef vatn eda annar vokvi sullast inn i
gufugleypinum:

1. Slokktu & gufugleypinum.

2. Lyftu grindinni og hreinsadu
gufugleypissvaedid vandlega med volgu
vatni, rokum klut eda svampi og mildu
hreinsiefni.

3. burrkadu burt allan umframvokva sem
safnast hefur a botninum a holrymi
gufugleypisins med svampi eda purrum
klat.

4. Hreinsadu siuna, ef porf krefur (skodadu
,Gufugleypissian hreinsud®).

5. Teemdu affallsbakkann ef porf krefur.

6. Kveiktu svo a gufugleypinum, stilltu
viftuhradann a 2. stig eda heaerra og lattu
hann ganga i nokkurn tima til ad fjarlaegja
pann raka sem eftir er.
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9.4 Hreinsun og endurglaeding a
sium gufugleypisins
Siubunadurinn samanstendur af eftirfarandi

ihlutum: fitusiur med fitusiuholfi A og
fiarleegjanlegu endingargddu kolefnissiurnar

B.

®

Heimilistaekid verdur alltaf ad nota med
Ollum sium sem fylgja med i afhendingu.

B A B

Fitusiurnar A soga i sig fitu, oliu og
matarleifar og koma i veg fyrir ad peer komist
inn i gufugleypinn. a endingargddu

kolefnissiunum B, sem innihalda virka
kolefnisfrodu og draga Ur reyk- og
eldunarlykt.

Hrnsadu siurnar reglulega og endurgleeddu
paer med reglulegu millibili:

108

Hreinsadu fitusiurnar A um leid og sja ma
ad fita er farin ad safnast upp. Hversu oft
parf ad hreinsa veltur a magni fitu og oliu
sem notud er vid eldun. Meelt er med pvi
ad hreinsa siurnar einu sinni i manudi eda
oftar eftir porfum.

Hreinsadu endingargddu kolefnissiurnar B
adeins pegar uppsofnud fita er synileg.
Endurglaeddu endingarg6du

kolefnissiurnar B adeins pegar tilkynningin
er i gangi. Tilkynning birtist & adalasynd
skjasins sem gulur punktavisir.
Hamarksfjoldi endurgleedingalota er 7. A3
peim tima loknum verdur ad skipta siunum
ut fyrir nyjar.

Ad auki er hellubordid med innbyggdan
teljara med tilkynningu sem minnir pig &
ad hreinsa fitusiurnar og endurglaeda
langlifu kolefnissiurnar. Teljarinn fyrir

iSLENSKA

tilkynninguna byrjar sjalfkrafa pegar pu
kveikir & gufugleypinum i fyrsta sinn. Eftir
140 klukkustundir af notkun birtist
sprettigluggi og punkturinn vid hlidina &
gufugleypistakninu birtist til ad gefa il
kynna ad kominn sé timi til ad hreinsa

fitusiurnar A og endurgleeda

endingargodu kolefnissiurnar B.
Punkturinn birtist adeins eftir ad slokkt er a
viftunni og verdur afram sjaanlegur par til
pu endurstillir tilkynninguna og skiptir
siunni ut.

/\ ABVORUN!
Ofmettadar siur geta skapad eldhaettu.

Siurnar teknar i sundur / settar saman

Fitusiurnar og siuhdlfid er stadsett rétt undir
grindinni i midju hellubordsins. Fardu varlega
vid ad fjarleegja pad par sem pad geeti verid
sleipt vegna uppsofnunar a feiti.

1. Fjarlaegdu grindina.

2. Taktu ut fitusiuholfid med pvi ad taka i

Utstaett handfangid.

3. Taktu ut endingargddu kolefnisiurnar med

pvi ad taka i handfangié.



4,

Settu siubunadinn saman eftir hreinsun:
a. Renndu endingarg6du kolefnissiunum
inn i gufugleypinn eftir innbyggdu

rennunum.
b. Settu fitusiuholfid aftur i.
c. Settu grindina aftur a.

Hreinsun a fitusiunum og fitusiuhdlfinu

1.

Pvodu fitusiuholfid med fitusiunum
varlega med volgu vatni og mildri sapu og
skoladu pad sidan med volgu vatni. Pu
getur notad mjukan svamp, mjukan klut
eda bursta sem rispar ekki til ad fjarlaegja
matarleifar ef porf er a.

Pu getur pvegid fitusiurnar og fitusiuhusid
i upppvottavélinni & hefébundnu kerfi med
60rum diskum i sama pvotti.

®

Eftir pvi hvada tegund pvottaefnisins
og fjlda upppvottakerfa, pa geeti
orlitil upplitun & moéskvanum edlilega
att sér stad. betta hefur ekki ahrif &
afkdst fitusiunnar.

2,
3.

4,

Ekki er maelt med pvi ad nota
eldhispappir vid hreinsun / purrkun a
ihlutum siunnar.

Lattu pad standa vid stofuhita til ad porna.
Settu fitusiuholfid asamt fitusiunum aftur

i

Veldu ¥ > ¥ > Siur. Veldu siu og
snertu RESET (Endurstilla).

Teljarinn endurstillist.

Hreinsun a langlifu kolefnissiunum

1.

2,

Pvodu siurnar varlega med volgu vatni an
hreinsiefna. Hreinsiefni geta eydilagt
kolefnissiuna. bu getur notad mjukan
svamp, mjukan klut eda bursta sem rispar
ekki til ad fjarleegja matarleifar ef porf er
a. Ad 60rum Kosti, eftir ad gréfustu
6hreinindin hafa verid fjarleegd ur siunum,
geturdu einnig pvegid siurnar i
upppvottaveél vid 65-70 °C (notadu kerfi
sem varir lengur en 90 min), an
upppvottaefnis og an pess ad diskar séu i
sému hledslu.

Lattu siurnar porna i ad minnsta kosti
24Kilst vid stofuhita. Siurnar purfa ad vera
pornadar ad fullu adur en peer eru settar
saman aftur.

Settu siubunadinn saman aftur og settu
hann aftur i.

Endurglaeding a langlifu
kolefnissiunum

1.

2,

3.

4,

Hreinsadu siurnar fyrst eins og lyst er ad
ofan.

Settu sidurnar i ofn vid 100 °C i 120 min.
Settu siurnar @ midju virhilluna. Ekki nota
blastursadgerd.

Settu siubunadinn saman aftur og settu
hann aftur i.

Veldu C >G> Siur. Veldu siu og
snertu RESET (Endurstilla).

Teljarinn endurstillist.

9.5 Hreinsa Food sensor
(Kjothitamaelir)

prifdu Food sensor (Kjéthitamaelir) fyrir
fyrstu notkun.

Notadu adeins hlutlaus pvottaefni.

Notadu ekki neinar rispandi vorur, stalull,
leysiefni eda malmhiuti.

Ekki pvo Food sensor (Kjothitamaelir) i
upppvottavel.

Plasthandfangid getur upplitast, sem hefur
engin ahrif a hvernig Food sensor
(Kjothitameelir) virkar.
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10. BILANALEIT

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

10.1 Hvad skal gera ef...

Vandamal

Mogulega astaeoda

Urradi

Ekki er haegt ad virkja eda nota hell-
ubordid.

Hellubordid er ekki tengt vid raf-
magn eda pad ekki rétt tengt.

Gakktu ur skugga um ad hellubordid
sé rétt tengt vid rafmagn. Sja teng-
ingateikninguna.

Rafmagnsoérygginu hefur slegid ut.

Gakktu ur skugga um ad 6ryggid sé
asteeda bilunarinnar. Ef érygginu
sleer Ut itrekad skal hafa samband
vid rafvirkjameistara.

b stilltir ekki hitastillinguna i 60
sekundur.

Kveiktu aftur & hellubordinu og stilltu
hitann & innan vid 60 sekandum.

bu snertir tvo eda fleiri skynjarafleti
samtimis.

Ekki snerta fleiri en einn skynjarafl-
6t.

Pause (HIé) gengur.

Sja ,Dagleg notkun®.

Skjarinn bregst ekki vid pegar hann
er snertur.

Hiuti af skjanum er hulinn eda pott-
arnir eru stadsettir of naleegt skjan-
um.

Vokvi eda hlutur er & skjanum.

Fjarlaegdu hlutina. Feeréu pottana
fra skjanum.

Hreinsadu skjainn, biddu pangad til
heimilistaekid er kalt. Aftengdu hell-
ubordid fra rafmagnsgjafanum. Eftir
1 min. skaltu tengja hellubordié af-
tur.

Hljédmerki heyrist og hellubordid
slekkur & sér.

Hljédmerki heyrist pegar hellubordid
slekkur & sér.

bu settir eitthvad a einn eda fleiri
skynjaraflot.

Fjarleegdu hlutinn af skynjarafletin-
um.

bad slokknar & hellubordinu.

bu settir eitthvad a skynjaraflétinn

O)

Fjarlaegdu hlutinn af skynjarafletin-
um.

Visirinn fyrir afgangshita kviknar
ekki.

Svaedid er ekki heitt par sem pad
var adeins i gangi i stutta stund eda
skynjarinn undir yfirbordi hellubord-
sins er skemmdur.

Ef svaedid var nzegilega lengi i gangi
til ad hitna skaltu hafa samband vid
vidurkennda pjénustumidstod.

Eftir ad pu virkjar sjalfvirk kerfi (Dis-
hes (Réttir) eda FUNCTIONS (AD-
GERDIR)), byrjar hellubordid ad hita
sig upp, stoppar og byrjar svo aftur.

betta er 6ryggisathugun til ad trygg-
ja ad Food sensor (Kjothitameelir) sé
i potti sem sjalfvirka adgerdina (Dis-
hes (Réttir) eda FUNCTIONS (AD-
GERDIR)) var virkjud fyrir.

betta er edlileg virkni og felur ekki i
sér neina bilun.

P getur ekki virkjad heestu hitastill-
inguna.

Onnur hella er pegar stillt 4 haestu
hitastillingu.

Fyrst skaltu draga ur aflinu til hinnar
hellunnar.

FlexPower stigid er of lagt.

Breyttu hamarksaflinu i Menu (Val-
mynd). Sja ,Fyrir fyrstu notkun®.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Skynjaraflturinn verdur heitur.

Eldunarilat eru of stor eda pu settir
pau of neerri styringunum.

Settu stér eldunarilat & aftari hellurn-
ar ef haegt er.

Food sensor (Kjothitamezelir) svarar
ekki eda skjarinn synir ad Food sen-
sor (Kjothitameelir) finnst ekki.

Food sensor (Kjothitamazelir) er ekki
hladid eda Bluetooth er ekki stillt.

Hladdu Food sensor (Kj6thitamaelir).
Tengdu Food sensor (Kjothitamaelir)
vid hellubordid med Bluetooth.
Sjadu ,Food sensor (Kjéthitamaelir)
pdrun og kvordun®.

Skjarinn synir ad hitastig vatnsins er
yfir 100 °C.

bu kvardadir ekki Food sensor (Kjot-
hitamzelir) eda gerdir pad ekki rétt.

Kvardadu Food sensor (Kjothit-
ameelir) aftur.

Sja ,Food sensor (Kj6thitamaelir)
porun og kvoérdun®,

Pu settir of mikid salt i vatnid.

Ekki salta sjodandi vatn.

Onnur heimilisteeki ganga & sému
tidni og trufla tenginguna.

Fjarleegdu 6ll heimilisteeki sem
kunna aéd trufla tenginguna. Sja
»Teeknilegar upplysingar®.

Hitastig matarins er annad en pad
sem gert var rad fyrir.

Food sensor (Kjothitamezelir) er ekki
sett rétt i.

Gakktu Ur skugga um ad maelipunkt-
urinn sé stadsettur i pykkasta hluta
matarins. Sja ,dagleg notkun®.

Rauda ljésid & Food sensor (Kjothit-
ameelir) blikkar.

Food sensor (Kjothitamezelir) er ekki
hladié eda skemmt.

Hladdu Food sensor (Kj6thitamaelir).
Ef vandamalid hverfur ekki skaltu
hafa samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstod.

Hellubordid skynjar umtalsverdar
sveiflur & hitastigi.

PU beettir vid vatni eda skiptir um
pott & medan a eldun stéd.

Fordastu ad baeta vid vatni eda
skipta um pott eftir ad adgerdin
hefst.

Hitastigi® i pottinum dreifdist ekki
jafnt, sérstaklega pykkfljotandi vokvi.

Hreerdu reglulega i matnum.

Potturinn verdur of heitur eda matur-
inn ofeldast of snemma.

P notadir of litinn pott.

Notadu pott af videigandi steerd fyrir
vidkomandi eldunarhellu. Sja ,Teek-
nilegar upplysingar®.

b getur ekki virkjad pessa adgerd.

Onnur adgers er i gangi & sému eld-
unarhellu sem kemur i veg fyrir virkj-
un.

Stodvadu adgerdina adur en pu
virkjar adra.

Sjalfvirk kerfi (Dishes (Réttir) eda
FUNCTIONS (ADGERDIR)) eda
SousVide (Sous vide) stddvast.

i upphafi eldunar er hitastig vékvans
i pottinum haerra en 40 °C.
Eldunarilatid sem er i notkun er
heitt.

Notadu einungis kaldan vokva.
Ekki forhita eldunarilatio.

bad kemur ekkert hljédmerki pegar
skynjarafletir & bordinu eru snertir.

Slokkt er & hljgdmerkjunum.

Kveiktu & hljédmerkjunum. Sja
,Dagleg notkun®.

Stillt var & rangt tungumal.

bu breyttir tungumalinu fyrir mistok.

Fardu eftir leidbeiningum i ,Dagleg
notkun®, ,Language (Tungumal)“ til
ad breyta ranga tungumalinu.

Sveigjanlega spanhellusvaedid hitar
ekki eldunarilatin.

Eldunarilatid er & rongum stad & ad-
laganlega spanhellusvaedinu.

Stadsettu eldunarilatin rétt &4 adlag-
anlega spanhellusvaedinu. Stadsetn-
ing eldunarilata reedst af peirri ad-
gerd eda adgerdarstillingu sem er
virk. Sja ,Sveigjanlegt spansudus-
vaedi‘.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

bvermal botnsins a eldunarilatunum
er ekki rétt fyrir pa adgerd eda ad-
gerdarstillingu sem er virk.

Notadu eldunarilat med pvermal
sem a vid pa adgerd eda adgerdar-
stillingu sem er virk. Notadu eldun-
arilat med pvermal sem er innan vid
160 mm & einstokum hluta adlagan-
lega spanhellusveedisins. Sja
LSveigjanlegt spansudusveedi*.

Eldunarhella afvirkjast.

Sjalfvirk slokknun afvirkjar eldunar-
helluna.

Sl6kktu & hellubordinu og virkjadu
pad aftur.
Sja ,Dagleg notkun®.

@ og skilabod koma upp.

Lock (Las) er i gangi.

Sja ,Dagleg notkun®.

E - U - O birtist.

Child lock (Barnaleesing) er i gangi.

Sja ,Dagleg notkun®.

Aflstikan blikkar.

Pad eru engin eldunarilat & svaed-
inu.

Lattu eldunarilat & svaedio.

Eldunarilatid hentar ekki.

Notadu hentugt eldunarilat. Sja ,g6d
rag*“.

bvermal botnsins a eldunarilatinu er
of |itid fyrir sveedid.

Notadu eldunarilat med rétt pver-
mal. Sja ,Teeknilegar upplysingar*.

Flex Bridge er i gangi. Eldunarilatié
naer ekki yfir einn eda fleiri hluta ad-
gerdarstillingarinnar sem er i gangi.

Leggdu eldunarilatid a réttan hlut-
afjdlda i adgerdastillingunni sem er i
gangi eda breyttu um adgerdastill-
ingu. Sja ,Sveigjanlegt spansudus-
veedi®.

kviknar.

Bilun er i rafmagnstengingu.

Aftengdu hellubordid fra rafmagni og
athugadu tenginguna. Sja ,Uppsetn-
ing“.

kviknar.

Hitameelir eldunarhellu skynjar of
hatt eda of lagt hitastig.

Lattu eldunarhelluna kélna eda
haekkadu umhverfishitann yfir 15°C.
Ef vandamalid hverfur ekki skaltu
hafa samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstdd.

kviknar.

bad er einhver fyrirstada fyrir vift-
una.

Gakktu ur skugga um ad ekkert
hindri viftuna. Ef engin hindrun er
fyrir viftunni og vandamalid hverfur
ekki skaltu hafa samband vid vidur-
kennda pjénustumidstod.

bu heyrir sifellt pip-hljéd.

Rafmagnid er ekki rétt tengt.

Aftengdu hellubordid fra rafmagns-
gjafanum. Hafdu samband vid vidur-
kenndan rafvirkja til ad fara yfir upp-
setninguna.

Eldunarilat er lengur en 5 min. ad
hitna.

Botninn & eldunarilatinu er ekki
samraemanlegur vid spanhellubord.

Notadu eldunarilat med videgandi
botni (flatur, seguimagnadur). Sja
L+Abendingar og rad"“.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Upphitun tekur langan tima.

Eldunarilat er of litid og feer adeins
hluta af aflinu sem eldunarhellan
framkallar.

Til ad na sem bestri hitadreifingu
skaltu nota eldunarilat med botnp-
vermal svipud ad steerd og eldunar-
hellan (p.e.a.s. hamarkspvermal eld-
unarilatsins i ,Taeknilegar upplysing-
ar* > Verklysing fyrir eldunarhell-
ur).

Hellubord naer ekki tengingu vid
pradlaust netkerfi.

Netbeinirinn lokar fyrir nyja WLAN
patttakendur.

Gakktu Ur skugga um ad netbeinir-
inn heimili nyja patttekendur.
Endurraestu netbeininn ef porf kref-
ur.

bradlausa nettengingin i hellubord-
inu er ekki virk.

Virkja WiFi (Wi-Fi). Sja ,Fyrir fyrstu
notkun®, bPradlaus / apptenging.

Tidnin & netbeininum er stillt 4 5
GHz.

Breyttu stillingum netbeinisins i 2,4
GHz eda 2,4+5 Ghz. Ef netbeinirinn
stydur adeins 5 GHz tidni getur hell-
ubordid ekki tengst.

Merkié fra pradlausa netkerfinu er
veikt.

Feerdu netbeininn naer hellubordinu.
Notadu WiFi (Wi-Fi) magnara til ad
magna merkid, ef porf krefur.

bu finnur ekki hellubordid i WLAN
netkerfislistanum i appstillingum.

Hellubordid er sennilega nu pegar
tengt vid netkerfid en er hugsanlega
ekki sjaanlegt.

Aftengdu hellubordio fra netkerfinu.
Sja ,Fyrir fyrstu notkun®, pradlaus /
apptenging.

Stjoérnstikan fyrir viftuna blikkar og
viftan raesist ekki eda pad slokknar a
henni.

Viftan gaeti slokkt & sér sjalf vid
akvednar adsteedur, t.d. pegar her-
bergid er illa loftraest.

Opnadu gluggann. bu gaetir purft ad
setja upp gluggarofann. Sja ,Sam-
setning”. Ef gluggarofinn er pegar til
stadar skaltu ganga ur skugga um
ad hann hafi verid rétt uppsettur. Sja
uppsetningarbaeklinginn.

Yitu & eitthvert takn. Viftan fer aftur i
gang.

Viftan virkar ekki sem skyldi pegar
viftuadgerdir eru virkjadar.

Umbhverfishitnn nalaegt viftunni er of
har.

bad er ekki naegilegt loftfleedi innan i
viftunni og umhverfis viftuna.

Slokktu a hellubordinu og taktu pad
Ur sambandi vid adalinntak raf-
magns. Biddu i ad minnsta kosti 10
sekundur og settu pad sidan aftur i
samband.

Adrar tillégur:

Reyndu ad keela nidur hitastigié a
neerliggjandi sveedi. Taktu viftusiuna
ut og fjarlaegdu allar rakaleifar innan
ur viftunni. Sja ,Umhirda og hreins-
un®. Lattu viftukerfid porna i einn
dag, virkjadu sidan viftuna aftur.

Gufan sem myndast vid eldun fras-
ogast ekki naegilega mikid af gufug-
leypinum.

Lokin & eldunarilatinu eru ekki rétt
sett a.

Ef eldunarilatin pin eru ekki med
loftraestum lokum, vertu viss um ad
halla lokunum pannig ad gufan sem
losnar sé beint i att ad gufugleypin-
um.

Sja ,Abendingar og rad" il ad fa
upplysingar um sérstok gufuloftlok
sem meelt er med ad nota med inn-
byggda gufugleypinum.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Gulur punktavisir birtist i adalasynd
skjasins.

Viftusian er gegndrepa.

Hreinsadu og endurnyjadu gufug-
leypissiuna og endurstilltu tilkynn-
inguna. Sja ,Umhirda og hreinsun®.

Heerri hitastilling er ekki méguleg.

Power management (Orkustyring) er
i gangi og leekkar hamarks orku.

Sja ,Dagleg notkun“, Power manag-
ement (Orkustyring).

Boiling (Suda) adgerdin fer ekki i
gang.

Geislamerkid & Food sensor (Kjot-
hitamaelir) lokinu er ekki ad fullu
ofan i vékvanum.

Vatnid er of heitt.

Food sensor (Kjothitameelir) er ekki
hladid.

Beettu meira vatni i pottinn.

Notadu vatn vid stofuhita.

Hladdu Food sensor (Kj6thitamaelir)
adur en eldunarferlid er hafid.

Boiling (Suda) adgerdin virkar ekki
rétt.

Hitastigameelingin er 6nakvaem af
pvi ad Food sensor (Kjéthitamaelir)
er ekki kvardad.

Kvardadu Food sensor (Kjothit-
amaelir) fyrir fyrstu eldun.

Upphitun med Pan-frying (Pénnust-
eiking) adgerdinni tekur langan tima.

Eldunarilatid er of litid, of pungt eda
botninn & pvi er ¢jafn.

Sja ,Abendingar og rad".

10.2 Ef pu finnur ekki lausn...

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a
vandamalinu skaltu hafa samband vid
so6luadila eda vidurkennda pjonustumidstoo.
Geféu upp upplysingar a merkiplétunni.

Passadu ad nota hellubordid rétt. Ef ekki er

11. TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

11.1 Merkiplotunni

Gerd TU84CF43CB
Tegund 67 D4A 05 FD
Spanhella 7.35 kW
Radnr. .................
AEG

11.2 WiFi (Wi-Fi) tenging

pjénusta teeknimanns eda soluadila ekki
gjaldfrjals, einnig & abyrgdartimabilinu.
Upplysingar um abyrgdartima og
vidurkenndar pjonustumidstodvar er ad finna i
pjéonustubaeklingnum.

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Framleitt i: byskaland

7.35 kW

cex

EIRP max

WiFi (Wi-Fi) tidni

2400 - 2483,5 MHz

20 dBm /100 mW

11.3 Teeknilysing fyrir eldunarhellur

Eldunarhella

Malafl (hamarks

Boost (Orva) [W]

Boost (Orva)

bvermal eldunar-

hitastilling) [W] hamarkstimal-  ilats [mm]
engd [min]
Haegri framhlid 1400 2500 4 125-145
Heegri afturhlid 1800 2800 10 145 - 180
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Eldunarhella Malafl (hamarks  Boost (Orva) [W] Boost (Orva) Pvermal eldunar-
hitastilling) [W] hamarkstimal-  ilats [mm)]
engd [min]
Sveigjanlegt span- 2300 3200 10 lagmark 105
sudusvaedi
Aflid i eldunarhellunum getur verid orlitid —
frabrugdid gognum i téflunni. Pad fer eftir efni Rekstrartioni f/ﬁ_?g - 24835
og steerd eldunarilata.
Til ad na sem bestri hitadreifingu og Hamarksflutningsorka 7 dBm
eldunararangri skaltu nota eldunarilat med Hitasvio 0-200°C
botnpvermal svipud ad steerd og Meslingarlota 2 sok

eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal
eldunarilatsins i toflunni). Notadu eldunarilat
sem eru ekki steerri en pvermal
eldunarhellunnar.

11.4 Food sensor (Kjothitamaelir)
taeknilegar upplysingar

Food sensor (Kjothitamaelir) er vidurkennt til
notkunar par sem snerting verdur vid
matveeli.

12. ORKUNYTNI

12.1 Voruupplysingar i samraemi vid reglugerdir ESB um visthénnun fyrir

helluboro

Audkenni tegundar

TU8B4CF43CB

Gerd hellubords

Innbyggt hellubord

Fjoldi eldunarhella 2
Fjoldi eldunarsvaeda 1
Hitunartaekni Span
bvermal hringlaga eldunarhella (&) Haegri framhlid 14.5cm

Heegri afturhlid 18.0 cm
Lengd (L) og breidd (B) eldunarsveedisins Vinstri L41.8cm

B 24.8 cm

Orkunotkun & hverja eldunarhellu (EC electric cook- Heegri framhlid 181.7 Whikg
ing) Heegri afturhlié 174.5 Whi/kg
Orkunotkun eldunarsveedisins (EC electric cooking) Vinstri 191.1 Whi/kg
Orkunotkun hellubordsins (EC electric hob) 185.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Rafmagnseldunarteeki til
heimilisnota - 2. hluti: Hellubord - Adferdir til
ad meela afkdst.

12.2 Hellubord - Orkusparandi

b getur sparad orku vié daglega matreidslu
ef pu fylgir leidbeiningunum hér ad nedan.
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» Pegar pu hitar upp vatn skal adeins nota e Lattu eldunarilatin beint @ midju hellunnar.

pad magn sem porf er a. » Notadu afgangshita til ad halda matnum
» Lattu alltaf lok a eldunarilat ef pad er heitum eda braeda hann.
heegt.

12.3 Voéruupplysingar fyrir orkunotkun og hamarkstima til ad na videigandi
lagorku-ham

Rafmagnsnotkun i slékkt-ham 0.5W
Rafmagnsnotkun i bidstodu netkerfis 20W
Hamarkstimi sem parf til ad bunadurinn nai sjalfkrafa videigandi lagorku-ham 2 min

Til ad fa leidbeiningar um hvernig eigi ad kveikja og slokkva a pradlausu nettengingunni, sja
kaflann ,Fyrir fyrstu notkun®.

12.4 Voruupplysingablad og voruupplysingar samkvamt reglugeréum ESB
um orkumerkingar og visthonnun fyrir gufugleypi

Voruupplysingaskjal i samrami vid reglugerd framkvamdastjérnarinnar (ESB) nr. 65/2014

Heiti eda vorumerki birgja AEG

Audkenni gerdar TU84CF43CB

Arleg orkunotkun - AEC-gufugleypir 32.7 kWh/a
Orkunytingarflokkur A+

Straumaflfreedinytni - FDE-gufugleypir 32.0
Straumaflfreedinytniflokkur A

Lysingarnytni - LE-gufugleypir - lax/W
Lysingarnytniflokkur -

Fitusiunarnytni - GFE-gufugleypir 85.1 %
Fitusiunarnytniflokkur B

Lagmarksloftfleedi vid venjulega notkun 270.0 m3/klst
Hamarksloftflaedi vid venjulega notkun 550.0 m®/klst
Loftfleedi vid 6fluga/boost stillingu 650.0 m3/klst
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda lagmarkshrada 50 db(A) re 1 pW
A-vegin hljodutgjof & 6flugum eda hamarkshrada 66 db(A) re 1 pW
A-vegin hljédutgjof a 6flugum eda boost hrada 69 db(A) re 1 pW
Rafmagnsnotkun pegar slokkt er - Po 0.49 w
Rafmagnsnotkun i bidham - Ps - W

Vidbotarupplysingar i samraemi vid reglugerd framkvamdastjornarinnar (ESB) nr. 66/2014

Timaaukningarstudull - f 0.8

Orkunytingarflokkur - EEI-gufugleypir 42.6
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Loftfleedi vid besta nytnistig - QBEP

286.7 m?/klst

Loftprystingur vid besta nytnistig - PBEP 449 Pa
Hamarksloftflaedi - Qmax 650.0 m?/klst
Rafmagnsinntak vid besta nytnistig - WBEP 111.9 W
Nafnafl ljosakerfis - WL - w

Medallysing fra ljésakerfi eldunarsveedisins - Emidja

- lux

Heimilisteeki profad i samraemi vid: IEC / EN
61591, IEC / EN 60704-1, IEC / EN
60704-2-13, IEC / EN 50564.

12.5 Gufugleypir - Orkusparnadur

Pu getur sparad orku vid daglega matreidslu
ef pu fylgir leidbeiningunum hér ad nedan.

* begar pu byrjar ad elda, skal stilla
gufugleypinn a lagan hrada. begar eldun
klarast skal lata gufugleypinn ganga i
nokkrar minutur.

13. UMHVERFISMAL

A%
Endurvinna parf 61l efni merkt takninu TO.
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad morkum til

verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra

og endurvinnid rusl sem fylgir raftaekjum og
raftreenum bunadi. Hendid ekki

e Haekkid viftuhradann til ad losna vid mikid
magn af gufu eda reyk. Mzelt er med ad
nota adeins Boost (Orva) valmdguleikann
sem neydarurraedi.

* Hreinsid siu gufugleypisins med reglulegu
millibili og skipti® honum ut pegar naudsyn
er atil ad vidhalda afkastagetunni.

* Notid hamarks pvermal loftstokks til ad
hamarka afkdst og lagmarka havada.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

i i venjulegt heimilisrusl. Farid med véruna i
naestu endurvinnslustéd eda hafid samband
vid sveitarfélagid.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.

COOPXVHA
1. BEBBEAHOCHUN MHOOPMALINN. ... 118
2. BE3BEOHOCHU YTIATCTBA ... 121
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6. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA.... ..o 133
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11. TEXHUYKN TIOOATOLM. ..o 157
12. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ..ot 158
13. TPUKA 3A OKOJINHATA ... 160

1. A BESBEAHOCHU NHO®OPMALIUU

Mpen moHTaxaTta n ynotpebaTta Ha 0BOj anapaT, BHUMATESNHO
npouvnTajTe rM NPUNOXKeHUTE ynatcTea. [1pon3BoanTENOT He
CHOCW OrOBOPHOCT 3a NOBpeAa Unu WwTeTa Kov ce pesynrtar
Ha HenpaBuiHa MOHTaxa unm ynoTtpeba. Cekorawl vyBajTe rvm
ynaTcTBarta Ha curypHo n 6e3begHo MecTo 3a NoAoLUHEXHa
ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua M paHNMBU nNuua

« OBOj anapaT MOXe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTAINHU
CcnocobHoCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNKn SOKOMKY UM Bune gageHu
ynatcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaaT anapaTorT, 1
AOKOJKY rn pasbupaaTt onacHOCTUTE NOBpP3aHu CO Hero. He
cMmee ga buge Ha godpaT Ha geuya nomanu og 8 roanHu n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce nof NocTojaH Haa3op.

» [leyata Tpeba ga bugat noa HaA30p Aa He urpaat co
anapartoT U MobunHnTe ypeau co HazHavyeHaTta
annukaumja.

» [IpxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua v dpnete ja
CO0ABETHO.

 MPEOYNPEOYBAHSE: Ypenoot un HeroBute goCTanHK
AenoBu CTaHyBaaT XeLku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MuneHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUnn Kora ce nagu.

« AKo anapaTtoT uma ypeq 3a 3awTtuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKIyu4M.

» [leuarta He Tpeba ga ro uncrtart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e3b6egHOCT

» OBOj anapaT € HaMeHET CamMO 3a rOTBEHE.

* YpenoTt e HaMeHeT fa ro KopucTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

* YpenoT MoXe ga ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTernckn
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMecTyBaha kafie HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AenoBu cTaHyBaar XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: 'oTBEHETO HA NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Mmoxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

* YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro nNiiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.

« MPEAYMNPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEeH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneaysaH (aypu U YHKUMUTE 32 aBTOMATCKO rOTBEHE.
KpaTknte npouecu Ha roTBewe Mopa ga bugat noctojaHo
HagrnegyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He kopucTeTe Ynctay co BOAEH Cripej U napea 3a YncTewe
Ha anapaTorT.

Mo KOpUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHINaTa Ha noBpLinHaTa
3a roTBerbe Npeky CooABeTHaTa KOHTpOa 1 He noTnupajTe
Ce Ha ypefoT 3a OTKpUBaH-e TEHLIEPE.
MPEOYTPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepPOT CO pa3BogHa KyTuja, n3BageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
YBepeTe ce aeka umate gobpo nposeTpyBane BO cobaTta
Kaje LWTO € MOHTUpaH anapaToT 3a Aa n3berHete Bpakame
Ha racosu Bo cobaTa of anapaTtu WTO coropyeBaar rac unu
ApYyru ropmea, BKITy4yBajKku 1 OTBOPEH OraH.

[MpoBepeTe ganu OTBOPUTE 3a BEHTUNAUKja He ce
BGrnoKMpaHu 1 BO3AYXOT WTO ro cobmpa anapaTtoT He ce
NpeHecyBa BO KaHan LITO Ce KOPUCTU 3a U3ayByBah-e Ha
Yaj v napea o4 Apyru anapatu (CMcTeMu 3a LeHTpanHo
rpeexe, TEPMOCUOH, Fpejaum Ha BoAa UTH.).

Kora anapaToT paboTu co gpyrn anapatu, MakCMManHUoT
BaKyyM reHepupaH BO rnpocropujata He cMee a HagMuHe
0,04 mbar.
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* PepoBHO unctete ro gmntepoT Ha acnmpaTopoT U
OTCTpaHyBajTe r'M Hacnarute o4 MacHOTUWM Of anapaToT 3a
Aa ja cnpeynTe onacHocTa o noxap.

[okonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o[ CTpaHa Ha Npon3BOaUTENOT, OBIlacTeH CepBUC
WU CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

AKO anapaTtoT e AMPEKTHO NOBP3aH CO HaMojyBaH-ETO,
enekTpuyHaTa nHcTanaumja mopa ga bmuae onpemeHa co
N30NaunoHEH ype Koj 0BO3MOXYBa [a ro UCKy4yuTe
anapartoT of eneKkTpuyHaTa Mpexa Kaj CUTe XXUYKMW.
LlenocHoTo uckny4dyBakwe Mmopa aa buae Bo COrnacHocT co
yCrnoBUTE HaBeaeHU BO KaTeropujaTta 3a npeHanojysarse .
CpepncTtBaTa 3a ANCKOHEKTMpare Mopa Aa buaaTt BrpageHu
BO (PUKCHUTE >XKMLM BO COrnacHoOCT CO nponucuTe 3a
BP3yBarbe Xunuum.

MPEOYMNPEOYBAHE: KopucteTe camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce e oA

CaMuOoT anapar. KOpVICTeI-beTO Ha HeCooaBETHU
3alUTUTHNLWM 3a NMOBpPLUMHA 3a TOTBEHLE MOXKE Oa

npean3Bnka He3roaa.

2. BESBEHOCHW/ YTTATCTBA

2.1 MoHTaxa

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MOoHTVpaH camo
o[l KBan1MKyBaHoO NuLe.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocCT o NoBpeaa Unm oLTeTyBakke
Ha anapaToT.

+ UsBageTe ja uenata ambanaxa.
* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY a
KOPWCTUTE OLUTETEH anapar.

CnepeTe ' MHCTPYKLUMTE 38 MOHTMPaHe
fAafileHn co anaparor.

OnpxyBajTe MUHUManHa oaganeyeHocT
on ApyruTe anapaTtv U 4EeNOBW.

Cekorall BHUMAaBjTe Kora ro npeHecyeaTe
anapaToT 3aToa LWTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHU pakasuLn n
NpUnoXeHUTe 0GYBKU.

3ayeneTe r1 3aceyeHUTe NOBPLUNHMK HA
nnakapoT co 3anTuBay 3a Aa crpeynte
Bnarata ga npean3Buka HaaurHyBamwe.
3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaTtoT o4
napea v Brara.
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He ro moHTupajTe anapatoT BO 6nnsmHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTeene Aa nagHe of anapaToT kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.
He ro nHcTtanupajte Ha Ha4uH Koj
n3gyByBa BO34yX BO SMAHA NpasHuHa,
OCBEH aKo LUynnMHaTa He e Au3ajHupaHa
3a Taa HameHa.

3a nHcTanayuja 6e3 kaHanu, u3nesoT Ha
BEHTMNATOPOT Mopa Aa 6uae noctaBeH
OVMPEKTHO Ha SMAOT unun Mopa Aa ce
oAAenu co AOMOSIHUTENEH SUA Ha
OpMaHoT, CO Lien Aa ce cnpeyn npucranot
[0 cevmnara Ha BEHTUNaTopoT.

Cekoj anapart vma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

AKO anapaToT e UHCTanupaH Hag
durokara:

— He uyBajTe manu npegmeTn nnm
TNIUCTOBU XapTuja ko MoxaT Aa bupgat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
oliTeTaT BEHTUNATOPUTE 3a Najerwe
Wnu ga ro owreraT CMCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTtojaHne og MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[OenoBuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

V3BageTe 6uno Koj pasgenysad Ha Nnoyn
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTorT.

2.2 lMoBp3yBate Ha cTpyja

/N MPEOQYNPEOYBAHE!
Pu3vik o noxap 1 cTpyeH yaap.

CuTe enekTpu4Hu Bpcku Tpeba ga rm
N3BpLUM KBanUUKyBaH enektpmuyap
cnopep AvjarpamoT 3a NoBp3yBake Unm
OpoluypaTta 3a nHctanayuja.

Bo cny4aj Ha nHcTanauuvja Ha nsgyseH
CUCTEeM U Kora gofaTounTte ce NpucyTHU
U1 3a00MMKUTENHU (SUOEH BEHTUN,
NPeKkMHyBay Ha Npo3opeLoT u/unu
OTBOpaY Ha NPO30PELOT) ENEKTPUYHUTE
BpCku Tpeba aa bmaat HanpaBeHu o4
KBannuKkyBaH enekTpuyap, Bo
COrNacHoCT COo AujarpamoT 3a
noBsp3yBare unu bpoluyparta 3a
MHCTanauwja.

AnapaToT Mopa Aa e 3a3eMjeH.
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Mpepn ga ce n3BeayBaat Kaksu 6uno
paboTu, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKIyYeH oA cTpyja.

[MpoBepeTe gann napameTpuTe Ha
nnoykara co cneyudukaummn ce
KOMNaTUOMIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.
MorpwxeTe ce anapaToT Aa e NpaBuHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja unm NpuKIy4vokK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarbe Ha TEPMUHanNoT.

KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kabern.
He po3BonyBajTe enekTpnyHMOT Kaben aa
ce 3anneTka.

MorpwxeTe ce oa 6buae nHcTanMpaHa
3allTMTa 04 €NEKTPUYEH LLOK.

KopucTteTe cTteray 3a 3aterHyBake Ha
Kabenor.

YBepeTe ce feka kabenot 3a cTpyja nnm
MPUKITYHOKOT (ako € MPUMEHNMBO) He ro
gonvpaar TonnMoT anapaT Unn Tonnute
Cafi0BU 3a rOTBEH:E KOora ro nospaysaTe
anaparoT CO LUTeKepu.

He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLUM U NPOAOIIKHN Kabnu.
BHumaBajTe Aa He ro owTetTute
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMeHWTe oLTeTeH kaben.

3awTnTata og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHuTe 4enosu Mopa
[a ce NoBp3€e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
[a MoXe fa ce nsBaau 6es anatku.
[MoBp3eTe ro NPUKIY4YOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NPUKIY4YoKoT 3a CTpyja.
He Bneyete ro kabenot 3a ga ro
MCKyyuTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NOBIEKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHM ypeau 3a
n3onauuja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYY Ha
NVHWja, ocurypyBaym (ocurypyeadm Ha
BpTEH-E U3BAAEHM 04 APXKadoT),
3a3eMjyBaHe 1 KOHTaKTOpMW.
EnekTpuyHaTa uHcTanauvja mopa ga uva
M30MnaLmnCK1 ypea Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro Uckny4YnTe anapartoT o4
NMPUKYYOKOT 3a CTPyja 04 CUTE MOMOBWU.



M3onaunckvnoT ypea Mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPVHA Of HajManky
3 MMm.

AKO Ha eKkpaHOT ce nojasu wndparta E3,
BeJHaLl Uckny4yeTe ja nnovarta 3a
roTBeH-€ 1 NpoBepeTe Aanu
€NeKTPUYHOTO NOBP3YyBake Y MPEXHNOT
HamnoH ce TOYHMW.

2.3 YnoTtpeba

» KopucTeTe camo gopatoum npenopavaHu
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHoCT of noXap 1 ekcnnosuja.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Puavik og noBpeaa, M3ropeHuuu, 1
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdumkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT OUNM (LOKOJIKY €
NPUMEHNNBO) NpeA npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce geka oTBopuTe 3a
BeHTMNauuja He ce GNOKMpaHu.
BeHTunauwjata mopa nepuognyHo aa ja
npoBepyBa KBanuguKyBaHo nuue.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He craBajte npmbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHInTE.
Twve moxe Aa cTaHaT XKeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM Kora € BO KOHTaKT CO BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHA 1 He CTaBajTe XpaHa
BO AVPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

AKO noBpLUMHaTa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeJHaLl UCKITyYeTe ro anapartoT Of,
Hanojysare 3a fa cnpeunte CTpyeH yaap.
KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpeno macno,
TOa MOXe [ia ce pacrnpcHe.

Hukoraw He kopucTeTe OTBOpPEH NnameH
kora paboTu MHTErpMpPaHNOT acnuparop.
He kopucTete anymmnHuymcka donuja nnm
Apyru matepujanv nomely nospLuMHaTta 3a
roTBeHE ¥ CafloT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
MOUHaKy He e HaBedeHo 04
npoun3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.

» [lpu 3arpeBarbe, MacHOTUMTE U MacnaTta
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxxeTe ro nnamMeHoT unu 3arpeaHnTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.

* VcnapyBamata of KeLIKOTO Macso Moxe
[a npeansBrKaaT CoHTaHO CoropyBake.

* YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe Aa
COAPXM OCTaToLM 0Of XpaHa, MoXxe Aa
npeansBrka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOINKY MacroTo Koe ce
KOpWUCTKM 3a npBnar.

* He cTaBajTe 3ananveu Npou3BOAMN UK
NpeAMeTN HaTOMEHN CO 3ananveu
NpOu3BOAM BO anapaTtoT, UK BO HEroea
OnusunHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of owTeTyBak€ Ha anapartoT.

* He yyBajTe xeLLKkM cagoBy 3a roTBeHE Ha
KOHTpONHaTa nnoya 3a ga nsberHete
pY3KK 0 U3ropeHuULIn.

« Hero CTaBajTe KanakoT Ha XellKa TaBa
Bp3 CTakneHaTta noBpLUMHA Ha nnoyaTa 3a
roTBeHse.

* He ocraBajTe cafoBu 3a rotBewe a
BpujaT 6e3 Boaa.

* BHumaBajTe ga He nagHaT npeameTn unu
cafoBu Ha anapartoT. NoBpLluMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

* He rv BknyyyBajTe 30HUTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosw.

e Hukoraw He OTCTpaHyBajTe ja pelueTkaTa
unu ounTepoT 3a acnupaTopoT Kora
paboTu UHTErPUPaAHMOT acnmMpaTop unm
anaparor.

* Hukoraw He kopucTeTe ro MHTErpupaHuoT
acnupatop 6e3 cunTep.

* He nokpuBajTe ro Bne3oT Ha
WHTErpMpaHnoT acnmpaTop Co CafoBu 3a
roTBeHse.

* He oTBOpajTe ro 4ONHMOT kanak Kora
paboTn UHTErpUpPaHMOT acnmMpaTop unm
anaparor.

e He craBajTe manu unv necHn npegmeTn
BO 6nn3uHa Ha UHTErpMpaHnoT acnmpaTop
3a [ja He ce 3arnaear.
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« CapoBwuTe HanpaBeHW Of JIMEHO Xeneso
UK CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npeausBukaat rpebaHnum Ha cTakmnoTo /
cTaknokepamukaTa. Cekoralu
noavrHyBajTe rv oBue npeameTy Harope
kora Tpeba fa rv noMecTuTe Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHe.

2.4 CeH30p 3a xpaHa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3vik og noBpeaa u n3ropeHuum.

» Kopwucrete ro CeHsop 3a xpaHa cnopep,
HeroBaTa Uen. He ro kopucTeTe 3a Aa
OTBOPUTE UMW Aa KPEHETE HELLTO.

» KopucrteTte ro camo CeH3op 3a xpaHa Koj e
npenopayaH 3a NoBpLUMHATa 3a roTBEeHsE,
He noBeKe Of eeH NCTOBPEMEHO.

» He ro kopucTteTe kora e Bo gedekT unu
OLUTETEH.

* He ynoTtpe0yBajTe ja CeH3op 3a xpaHa BO
pepHaTa unu Bo MukpobpaHoBaTa pepHa.

» TposepeTe ganu CeHs3op 3a xpaHa e
cekorall Bo XpaHaTta unu Te4HocTa o
MUHUMaNHO 06eneXeHOTO HUBO.

* Wcunucrete ro CeHsop 3a xpaHa npeg v no
cekoja ynotpeba. BHumagajte, BpBOT Ha
CeH3sop 3a xpaHa e ocTtap.

» KopucTeTe camo HeyTpanHu AeTepreHTy.
He kopucTteTe abpasnBHM NPoOU3BOAN,
abpasnBHU CyHIepu 3a YNCTEHE,
pacTBOpPyBaYun UNU MeTanHu NpeameTu.
He mujTe ro CeH3op 3a xpaHa BO MalUMHA
3a Muerbe cagoBu. CunvkoHckaTa payka
MoXe Aa usrybu 6oja, Ho Toa He Bnuvjae
Bp3 Toa kako CeH3o0p 3a xpaHa paboTu.

» KopucTeTe ro opurmHanHoToO nakyBake 3a
[a ro vysaTte v nonHute CeH3op 3a xpaHa.

* YBeperte ce geka CeH3op 3a xpaHa e
nageH, Y1cT 1 cyB npepj Aa ro ctaBute BO
NosiHayoT.

» Yysajte ro CeH3op 3a xpaHa Ha 6e3beHo
1 CyBO MecTo, nopaneky og godar Ha
Aeua.

3. MOHTAXA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.
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2.5 Hera n uncrtemwe

PepnoBHo yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUOT
martepujan.

WcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaseTe ro aa
Ce onaau npef YNCTEeHETO.

YucteTe ro anapartoT CO Tonna Boga u
BnaXxHa meka kpna. Kopucrete camo
HeyTpanHu getepreHTu. He kopuctete
abpasvBHM Npon3BoaK, abpasnBHU
CYHfepu 3a YUNCTeHe, pacTBOPYBaY4MN Un
MeTanHu npeaMeTn, OCBEH ako He e
nouHaky HaBe[eHo.

2.6 CepBuc

3a ga ro nonpasuTe anapartor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEHNOT CepBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHanHu
pe3epBHM AenoBu.

Bo ogHOC Ha cBeTMNUTE BO BHATpPELLUHOCTA
Ha OBOj NMPOW3BOA, Y Pe3epBHUTE CBETUMKU
LUTO ce npofasaat nocebHo: OBune
CBETUIKU Ce NpeaBuaeHn aa nsgpxat
EeKCTPEeMHU PU3NYKM YCIIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT nnm
ce nNpeaBUAEHN 3a laBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce kopucTar 3a Apyru
HaMeHW 1 He ce MOorodHN 3a OCBETNyBake
npocTopuM BO AOMOT.

2.7 OtcTtpaHyBame

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusuk oa nospena nnu sagyulyBame.

KoHTakTmpajTe co BawumTe NoknaHu
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocnoboauTe og anaparor.
VcknyyeTe ro anapaToT Of HanojysameTo.
M3BageTe ro enekTpmMyHMOT kaben 6nmcky
[0 anapatoT u dpneTte ro.

3.1 Mpea MmoHTaXxara

Mpen fa ja MoHTUpaTe noBpLMHaTa 3a
roTBeH€e, HanuweTe r’m nHpopmauunTe




nogosy oA nnoykaTa 3a cneyudukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0 KyKMLLTETO Ha anaparorT.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBekwe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
camo aKo ce NpPeTXoAHO BrpadeHu Bo
COOMBETHU ENEeMEHTU 3a BrpadyBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 NMpuuBpcTyBake Ha 3anTUBKaTa

"opHa MOHTaxa

1. Wcuuctete ja paboTHaTta nnoya okomny
ncedeHaTta noBpLUNHA.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa fneHTa 3a
3anevartyBake 2x6 MM Ha JONHMOT pab
Ha nno4aTa 3a rotBer-e Npeky
HaZBOpPELUHMOT pab Ha cTakmno-
Kepamuykata. [puToa, He pacTerHyBajte
ja. YBepeTte ce geka kpaeBuTe Ha
NeHTaTa 3a 3anTMBKa ce HaofaaT BO
cpegvHaTta Ha efHaTa cTpaHa of,
nnoyarta 3a roTBeme.

3. [opapgete HeKONKy MM JOIMKUHA Kora Ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevyartyBare.

4. TloBneuyete rv 3aefgHo ABaTa kpaja Ha
fieHTaTa 3a 3anevaTtyBame.

MHTerpupaHa MoHTaxa

1. Wcunctete rn xnebosute Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHEe.

2. Vceuete ja gpobueHaTa nenta 3x10 mm 3a
3aneyvartyBate Ha 4 neHTu. JleHtute
Mopa Aa 6uaaTt co ucta AoMmKMHa Kako
xnebosure.

3. ViceueTe rv kpaeBuTE Ha NEHTUTE NOA
aron o 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TO4YHO
BO arnuTe Ha xne6osuTe.

4. 3akauete rv neHTUTE Ha xnebosute. He
r'M UCTerHyBajTe neHTuTe. He rm
CMojyBajTe KpaeBUTe Ha NeHTUTEe eaHa
Hap apyra.

OTkako cTe ja cknonune nospLuMHaTa 3a

roTBere, 3aTBOPETE ja AynkaTa KojalTo

ocTaHarna nomery cTakno-kepamukara u

NMOBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO CUMUKOH.

OcurypeTe ce CUIMKOHOT [a He Brie3e nos

CTakno-kepamvkaTa.

3.4 CknonyBak-e

MornepgHeTe ja GpolwypaTta 3a MOHTaxa 3a
AeTanHun nHdopmMaLumn 3a HA4YUHOT Ha
CKronyBak€ Ha BallaTta nrnoya 3a rotBexe.

CnepeTe ro AujarpaMoT 3a NoBp3yBake Ha
nnoyata 3a rotBere 1 Anjarpamor 3a
noBp3yBaks€e (aKo € MPUMEHNMBO) Ha
npedpnaymTe npukaxaHu Bo 6pollyparta 3a
MOHTaxa v / unu eTUKkeTUTE Noj nrovata 3a
roTtBewe.

@

3amo 3a oapeaeHu 3emju

Bo cny4aj Ha nHcTanupare Ha
n3gyBHUTE racoBu, Moxe Aa buage
noTpebeH NpeknHyBay 3a npo3opeLy
(koHCynTUpajTe ce co oBNacTeH
TexHuyap). Tpeba fa ro Kynute oaaenHo
ounaejkm He ce ncrnopayysa co nioyarta
3a roteetse. MpeknMHyBay4oT 3a npo3opel,
Tpeba aa ro uHcTanvpa oBnacTeH
TexHnyap. MornegHeTe BO ynaTcTBOTO 3a
MOHTUpPaH-E.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHAaTa 33 roTBeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaart BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot

Ha roTBemse.
FOPHA MOHTAXA

:28
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Hajoete ro BugeoynartcreoTo ,Kako aa ja
MHCTanupare BallaTa nrnoya 3a rotBere Co
nHAaykumckn acnupatop AEG Extractor” Taka
LUITO Ke ro BHECETE LIeNoTo MMe HaBeAEeHO Ha
cnukaTa nogony.

uv T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

©\

CknonyBake Ha KyKuwTeTo Ha ountepoTt
AnapaToT Mopa Aia ce KOpUCTH NOCTOjaHo Co
cuTe OUNTPU BKITyYEHM BO OMCErOT Ha
ucrnopaka.

How to install your AEG
induction extractor hob

Mpen npeaTa ynotpeba, norpuxeTe ce Aa rm
BMETHEeTe JONroTpajHUTE jarnepoaHu
UNTPU BO KYKMLLITETO CO pPavKUTE CBPTEHMU
HaBHaTpe. MornegHeTe Bo ,YncTere Ha
duntpuTe Ha acnupatopot”. o
CKIOMyBaHETO Ha KYKMLLTETO Ha (unTeporT,
CTaBeTe ro BO CUCTEMOT Ha acnupaTopoT U
cTaBeTe ja pelueTkaTa Ha acnmpaToporT.

3.5 Kaben 3a noBp3yBake

+ Tnouara 3a roteBewe UMa kaben 3a
noBp3yBake U Moxe Aa (PyHKLMOHMPa
camo co A 6e36eaHOCEH NPUKMYYOK CO
ocurypyBau.

+ 3a pa ro 3ameHuTe OWTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTeTE TUM Ha
kaben Koj nsgpxxyea Temnepartypa og 125
°C vnu nosucoka.

» OG6paTeTe ce BO NOKANHWOT CEPBUCEH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBate cMee Aa
6uae 3aMeHeT caMo of KBanuduKyBaH
enekTpuyap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuYHM NoBp3yBatba Mopa Aa
6vaaT M3BPLUEHUN Of KBaNUGUKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHMUE!

MoBp3yBaraTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKny4oum ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!

HemojTe ga ru gynuute unu sanemysare
KpaeBuTe Ha xuuara. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHMUE!
He nop3yBajTe ro kabenot 6e3

3aBpPLUETOKOT.

EpHodrasHo noBp3yBamwe

1. WsaBapgete ro 3aBpLUeTOKOT Ha kabenoT
Of, UpHaTa v kadeasaTta xuua.

2. VisBageTe gen of usonauujata og,
KpaeBuTe Ha LpHMOT 1 kacdeaBnoT kaben.

3. ToBp3eTe r1 kpaeBuTe Ha LPHUTE U
KadheHuTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XUl Ha
3aBpLUETOK Ha CNOAENeHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwnjaneH anar).

NL Bpcka

1. W3BapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
o[ CMHaTa xuua.

2. OrtcTpaHeTe gen oA u3onayujata Ha
KpaeBuTe O CMHMOT Kabern.

3. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XMLa Ha
CeKoj 3aBpLUETOK Ha kabenoT (noTpebeH
e cneuujanex anarT).
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QD 220-240 V~

400V2N~
CN . E—

Ay E—

Limem |

220-240 V~

L2 L2
@ _ - [OBodasHo noBp3yBame: 400 V2N~ EpHodasHo
Z20p2i noBp3yBame: 220 - 240 V~
5x1,5 mm?

5x1,5 MM? unu 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonTta @ 3eneHa - xonTa @ 3eneHa - xonTa
N CuvHa u cuHa N CwvHa 1 cuHa N CwvHa 1 cuHa

L1 LipHa L1 LipHa L LipHa u kacdheaBa
L2 KadpeaBa L2 KadbeaBa

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 lNpernen Ha npou3BoaoT

PelueTka

Kyknwite Ha ounTepoT 3a MacHOTUK
®unTep 3a MacHOTUM (He OTCTPaHMMB)
[onroTtpaeH jarnepoaeH ountep

TaBa 3a cobupatse MacHoTUM (Mo
CUCTEMOT Ha acnupaTopoT)
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A Mnoua 3a roteetbe
AzanTep 3a BO3LyLUHU KaHanm

Bl MonTupatse Ha Bo3ayLIHM KaHanu 3a
3a[JHVOT suj



4.2 lllema Ha noBpLUMHATa 3a FTOTBEH:E

ql MHayKumcka puHrna
KoHTponHa nnova

| | ‘ PrnekcmbunHa MHAYKTMBHA 0bnacT koja
PR Y— Ce COCTOM O YeTUpU AenoBu
! ! |:| Acnupatop

JEEIIIG

3a nogeTanHu nHcopmaumm 3a
| | ronemviHaTa Ha purnvTe BuaeTe BO
”””””” [ » T EXHUYKM nogartoun”.

4.3 Pacnopepn Ha KOHTpoOJIHaTa nsoya

maBeH npernep

Ohn L)

| G-

= /7

£ pEo

Cumbon Onuc

3a BKIy4yBak-€ U UCKNy4yBaw€ Ha nno4varta 3a roteex-e.

H

PuHrna co Mpxere n Bapetbe dyHKumM.

]

3a nocTaByBa€e Ha PyHKLMKUTE Ha acnupaTopoT.

B
(| K| ] ©

PwuHrna co Bapene dyHkumja.

=

KpateHka 3a Flex Bridge. 3a npedpname mefy TpuTe AOCTaNHN PEXUMU:
CranpapaeH / Fonem mocT / MakcumaneH MocT. ®yHkumjaTta KOMGUHMPa ABE PUHTN
BO CETMEHTU.

&

KpaTeHka 3a oyHKUMM HA acnmpaToporT.

3a aa ro oTBOpWTE NPErnefoT Ha pUHrnuTe.

3a pa ro oteopute Mexu.

R &
N sa| =R

MokazaTtenot CeHs3op 3a xpaHa.
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Cumbon

Onuc

m =

Mokasatenot WiFi.

MpolwwupeH npernepg,

o B @B @O oo

|
O 1 23 45 6 7 8 9soos Auto © ®

I --- Speed 1
1 2§

80l

ih
® el = id —®

FUNCTIONS DISHES [

o [ e
. .

B

T I

Jluctata Ha yHKUMM MOXE Aa ce pa3fnvkyBa BO 3aBUCHOCT Of BepaunjaTta Ha cCopTBEpOT.

Cumbon

Onuc

=
<

MocTaBku. 3a ga rn OTBOpPUTE MNOCTaBKMUTE Ha nno4aTa 3a roteexe.

()
o [ §
oD
—

Flex Bridge. 3a npecpnate mefy Tpute goctanHu pexumun: CtaHgapaeH / Fonem
MocT / MakcumaneH mocT. ®PyHKumjata KoMOGMHMpa ABE PUHITIM BO CErMEHTH.

=
B2

Lock. 3a 3aknyuyBatbe / OTkIydyBake Ha KOHTpONHaTa nnova.

]

Pause. 3a nocTtaByBahe Ha CUTE PUHINM LTO ce BO (DyHKLMja Ha Hajmana nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

1-9

3a NnocTaByBaw€ Ha NoCTaBKa 3a jaHVIHa Ha TonnunHa.

Boost

3a BKNy4YyyBawe Ha MakCumanHaTta rnocrtaBka 3a jaHVIHa Ha TonnuHaTa.

YnatcTBo 3a
ynoTpeb6a /
Auto

N B

3a pace npuKa>ke MOMeHTalriHaTa NocTaBka Ha BEHTUNATOPOT Ha acnnupaTopoT.

®

3a 3anupatrbe / pectapTupare Ha acnmpaTopor.

O

Tajmep 3a acnupaTtopoT. 3a 4a ro nocTasuTe TajMepoT 3a acnmpaToporT.

5

MocTaBku 3a acnupaTtopoT. 3a Aa rm 0TBOpUTE NOCTaBKUTE 3a acnMpaTopoT.

Breeze

py | =y
= | =)

Bknyyerte ja yHKumnjaTa Breeze.

YnatcTBo 3a

S}

3a ga rvm oTBOpUTE pavyHMTE NOCTaBKM 3@ acnmpaToporT.

ynotpeba
Japewa 3a pa nsbepeTe NpeTxoaHO NOCTaBeHV aBTOMATCKV MPOrpaMu 3a pasnuyHy BUAOBK
XpaHa.
PYHKLUNN 3a ga nsbepeTe aBTOMATCK/ MPOrpaMu 3a pasnmyHM METOAMN Ha roTBeHe.
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Cumbon Onuc

i Mpxerse. [la ce Npxu co aBTOMATCKU KOHTPONMPAHW HUBOA Ha TOMIMHA, NOCBETEHU
Ha pasHW BUOOBW jafetse.

o Tonetse. 3a ToMeHEe pasnuyHN BUAOBK NPOU3BOAM, HA NP. HYOKOMAAO0 UMu nyTep.

Bapetbe. dyHKUmMjaTa aBTOMATCKM ja npunarogysa TemnepaTyparta Ha BoaaTa 3a a

He npekune OTKako Kke ja AOCTUrHE TOYKaTa Ha BpUEH-e.

HaBurauwmja Ha ekpaH

Cumbon Onuc

OK 3a noTBpaa Ha M3GopoT MM NocTaBkaTa.

X 3a ga ro 3aTBOpMTE NPO30PELIOT KOj Ce NojaByBa.
AN 3a fa rv cobepeTe / NpoluMpuTe ynaTcTBaTa Ha ekpaHoT.
» 3a Aa ru BknyyuTe / cknyymTe onuyuute.

<> 3a Bpakare Hasag / Hanpea egHo HUBO BO MeHu.

4.4 CeH30p 3a XpaHa

ilyi5=

nney 3a mepere
MuH1MyM obenexaHo HUBO
lMpenopayaH oncer 3a noTonysawe (3a

BNE

TEYHOCTH)
Kyka 3a cTaBare Ha CeH3op 3a xpaHa Ha
paboT Kanak
KoHTpornHo ceeTno CtaHuua 3a nonHewe

5. MPEQN NPBA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta u
CUrypHOCT.
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5.1 HaBuraumja Ha ekpaHoT

& I [l

Auto ©
[}

— ¥

m @ a

& ¥

C o [ o=

]

2
@Q EE>

3a da ce ABWxUTe Mefy ekpaHuTe, AonpeTe Ha cumMGonuTe Hajoony Ha ekpaHoT. Moxe 1 aa
noBrieyeTe HaNEeBo 3a [ja ynpaByBaTe CO NMOCTaBKUTE 3a NnovaTa 3a roTBeHe Unu HagecHo 3a

na otngete Ha MeHu.

®

AKO eKpaHOT He pearvpa BedHall, TpoBepeTe Aanv ja gonupare cpeanHata Ha
n3bpaHnoT cumbon/onyuja nnu obuaeTe ce Aa ro NPUTUCHETE Marnky Nogosnro.

5.2 NMpBO noBp3yBake CO
npukny4youuTe 3a cTpyja

Kora ke ja noBpseTe nnovara 3a rotBete co
cTpyja, ke Tpeba ga rn noctaBuTe Jasuk,
OcseTneHocT, JaunHa Ha 3BYK 1 TOHOBU Ha
Konuukara.

MoxeTe Aa ja cMeHuUTe noctaBkaTta BO MeHu
> [NocTaBku > NocTaeka. NornegHeTe BO
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

5.3 FlexPower

FlexPower geduHmnpa konky eHepruja TpoLun
BKYMHO nnoyara 3a roTeewe, BO rpaHuuute

Ha ocurypyeaymTe 3a nHcTanauuja Ha kykara.

Ha noyeTok anapartoT paboTn Ha HajBUCOKO
MOXHO HMBO Ha jaunHa. MoxeTe fa ja
CMEHMTe MakcMmarnHTa MOKHOCT ako
MOHTaxKaTa He ja noaapXysa Lienata
MOKHOCT.

®

AKO HMBOTO Ha jaynHa e MOHNCKO 0f
2.000 W, He moxe fa akTuBupare
HVWeaHa aBTOMaTCcKka nporpama (Jagera
unm ®YHKLNWN).

1. BknydeTte ja nno4yaTa 3a rotBexe.
2. T[lpoBepeTe ganu cute puHIn ce
WCKITyYeHN.
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3. [onpeTe ro == Ha ekpaHoOT 3a fa ce
otBopu MeHn.

4. Opbeperte MocTtaBku > NocTaBka >
FlexPower n ogbepete ro coogBeTHOTO
HVBO Ha jauuHa. .

5. [onpeTe Ha < nnm X Cnepete 1
ynaTcTBaTa Ha eKpaHoT 3a aa ro
noTepanTe n3Gopor.

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ofroeapa Ha ocurypyBayuTe BO KyKaTa.

5.4 Be3xn4yHo noBp3yBame /
NMoBp3yBawe co annukauujata

3a fa ja kopucTuTe annukayujaTa, nnovyata
3a roTeewe Tpeba fa buae noBp3aHa Ha
OeaxnyHata mpexa. WiFi e ctangapgHo
BKITyYeHa.

1. [Honpete —..
2. W3bepete MocTasku > Bpcku > WiFi.

3. [HonpeTe Ha » - Oa aktusupaTte
WiFi.

MnoyaTta 3a roTBek€ cera e NoAroTBeHa 3a

noBp3yBake CO BeKNYHATA MpexXa U Co

annukauujara.

4. [onpete NOBP3WU.

5. TpesemeTe ja annukayujata. CkeHnpajte
ro QR-kogoT WTO ce Haofa Ha 3agHaTa



Kopuua Ha YnaTtcTBoTo 3a ynoTtpeba unu
npesemMerTe ja annukauujata AMPEKTHO o4
npogasHuLUaTa 3a annmkauum.

6. OrtBopeTe ja annukaumjaTa u
perucTpupajte ce 3a ga gobuete cmeTka.

7. [opajTe HOB anapar.

8. Cneperte rn ynatctBaTa BO annvkauujata
3a da ro 3aspLuuTe NpoLecoT Ha
noBp3yBakr-€.

MeHyBare / geakTmBmnpame Ha
MPEXHOTO MOBpP3yBak-e

3apa ja UCKNy4YnTe nno4yarta 3a roteese o4
OoMallHaTa Mpexa:

1. [Honpete —..
2. WN3bepeTe MocTtasku > Bpcku > WiFi:

* 3a fga ja npekvnHeTe BpckaTa co
Bawarta 6e3xunyHa mpexa, gonpeTe
NPEKUHN.

» 3a pga ja gpeaktnsupare WiFi, gonpete

ro

3a fa ja noBp3eTe nnoyarta 3a rotBeHe Co
HoBaTa 6e3xunyHa Mpexa, Buaete Bo
,Be3xXnYHO NoBp3yBar-e/noBp3yBare CO
annukauwmja“ norope.

5.5 CnapyBame u kanubépupame Ha
CeH30p 3a xpaHa

Bawara nnoya 3a rotBene He e crnapeHa co
CeH30p 3a xpaHa npu goctaearta. Cnapete ja
npeg npeata ynoTtpeba unu kora ke ro
3aMeHUTe CO HOB.

3a na 06e36eamTe TOYHM TeMnepaTypu,
cekorawl kannbpupajte ro CeH3op 3a xpaHa
o crnapyBaH€eTO.

1. [Honpete —..
2. W3bepete MocTtasku > Bpcku > Bluetooth.

3. [onpete Ha ) 3a ga akTmBupare
Bluetooth.

[MnoyaTa 3a roTBewe aBTOMAaTCKU I Haofa

poctanHuTe gogartoun. Ako Bawmnot CeHsop

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete BoO nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTYpPHOCT.

3a XpaHa He ce nojaByBa BO CMWCOKOT,

npoBepeTe ganuv e nonH. MNotoa npoTpeceTte

ro unu gonpeTe ro ABanaTty JOAeKa CBETNOTO

He MoYHe Ja Tpernka.

4. WN3bepete ro CeH3op 3a xpaHa of
CMUCOKOT W criefeTe rv ynatcreaTa Ha
eKpaHoT 3a Aa ro 3aBpLUUTE NPOLECOT Ha
cnapyBsame.

Mo cnapyBaheTO, EKPaHOT aBTOMAaTCKU ro

npuKaxxyBa ekpaHoT 3a kanubpupakse.

5. [Honpete START u cnepete run
ynaTtcTBaTa Ha ekpaHoT 3a Aa ro
3aBpLUUTE NPOLIECOT Ha Kanubpuparse.

Ako He ro kanubpupate CeH3op 3a xpaHa BO

OBOj YeKop, MOXe Aja ro HanpaswuTe Toa

nopouHa. BHeceTe v noctaBkuTe 3a

Bluetooth noBTOpHO 1 M36epeTe ro BaWMOT

CeH30p 3a xpaHa 3a 4a NpoaoIHKUTE CO

nocTaByBaHETO.

3a ga rv kopuctute cute yHKLMM Ha

CeH3op 3a xpaHa, NpBo KanubpwupajTe ro.

PeceTupare/oTcTpaHyBake Ha
CeHsop 3a xpaHa

Bo cekoj MOMEHT, MOXe fa ro peceTupare
CeH3op 3a xpaHa unu ga ja npekuHeTe
HeroBaTa BpcKa CO NnnoyaTa 3a roTBeHe.

1. [Honpete —..

2. Wa3bGepeTe MocTtaBku > Bpcku > Bluetooth.
EkpaHoT ro npukaxysa nosp3aHnot CeH3op
3a xpaHa.

3. [onpete ro CeH3op 3a xpaHa.

» 3a pgaro kanubpupate CeH3op 3a
XpaHa, AonpeTe NoBTOPHO Ha
PECETUPAJ.

» 3a pgaro otctpaHuTe CeHsop 3a
XpaHa ofi nnovara 3a roTBem-e,

aonperTe ro .
3a ga ro noBp3ete CeH30p 3a xpaHa
NMOBTOPHO MNu Aa AoAafeTe HoB, BuaeTe
,CnapyBate 1 kannbpupare Ha CeH3op 3a
XxpaHa“.

6.1 AKTuBMpame 1 geakTMBUpamwe

HonpeTte ro ©) 1 cekyHaa 3a Aa ja ucknyumTe
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-E.
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6.2 ABTOMaTCKO UCKITyHYyBaH€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKITyYyBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN Ce UCKITYYEHN.

* He ja NOCTaByBajTe jaynHaTta Ha
TOMMUHaTa OTKako Ke ja akTMBupare
nnovaTa 3a rotBeme.

* Ke NCTypuTe Unun ke CTaBUTE HeLUTO Ha
KOHTponHaTa nnoya noseke og 10
ceKkyHau (TaBye, TKaeHuHa, UTH.). Ce
orfnacyBa 3ByYeH curHan u nnoyara 3a
roteBere ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT Unu ja ncymctete
KOHTpOMHaTa nnova.

* nnoyaTa 3a rotBeke CTaHyBa NpemHory
XellKa (Ha np. Kora Bpue npasHo
TeHyepe). OctaBeTe ja puHrnaTa ga ce
onaam npef noBTOPHO Aa ja KopUCTUTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* KOPUCTWUTE HenpaBWIEH Caj 3a roTBeHe
UM Hema caj 3a roTBeHe Ha puHrnaTa.
MHOyKuuckaTa pyHrina aBToMaTcku ce
ncknyyysa no 50 cekyHaw.

* He ja UcknyyyBaTe puHrnarta u He ja
MeHyBaTe nocraBKaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa. Mo ogpeaeHo Bpeme ce
nojaByBa nopaka v noBpLuMHaTa 3a
roTBeH€E Ce UCKMy4YyBa.

OpaHocoT nomMery noctaByBameTO Ha

TonnuHarta U BpeMeTo Mo Koe ce

WCKIyYyBa nrnoyarta 3a rotTBeme:

MocTaBKM 3a Mnouyara 3a rotBew-€

noarpeBaw-e ce UckKny4ysa no
1-2 6 yaca
3-5 5 yvaca
6 4 vaca
7-9 1,5 4ac

* Ako npBO CTaBWTe CaAoBW Ha pUHINaTa, a
noToa ja BKNy4uTe nnovarta 3a roteewe,
Ha nperneaoT Ha CooABeTHaTa puHrna ce
nojasyBsa cvBa NeHTa.

+ JleHTaTa Hema Ja ce nojaBu ako Hema caj
3a roTBeH-E€ Ha pUHrnaTa unu ako cagoT
3a roTBeH-E He MOXe [a ce OTKpue
rnopagu HeroBaTa HenpasuIiHa
NOCTaBEHOCT UM HECOOABETEH
maTepwujarn.

* AKo OTCTpaHuTe caf 3a roTBeHe Of
BKITyYeHa PUHINa 1 NpUBPEMEHO ro
CTaBWTe HacTpaHa, ke NoyHe Aa Tpenka
COOABETHWOT MNperneq Ha puHrnata. Ako
He ro BpaTWTe CafoT 3a roTBeHE Ha
BKIy4YeHaTa puHrna Bo pok og 120
CeKyHAM, pyHriaTa ke ce UCKy4n
aBTomatcku. 3a Aa npoJomkuTe co
roTBEHETO, MOrpuxXeTE Ce Aia ' BpaTute
cajoBWTe 3a rOTBEH:E Ha PUHIMUTE Npes
HaBeJeHNOT POK.

6.4 Kopuctewe Ha puHrnuTe

MHAYKUMCKUTE PUHITIN CE aBTOMACKM
npucnocobyBaaT Ha AUMEH3UWUTE Ha OHOTO
Ha cagorT.

@

3a onTMmManeH NpeHoc Ha TonnvHa
KopucTeTe caf 3a roTBeHE CO AnjameTap
Ha OHO CNMYEH Ha rornemMuHaTa Ha
puvHrnata (OAHOCHO MakcumanHaTa
BPEAHOCT Ha AnjamMeTapoT Ha cagoBuUTe
3a rotBewe BO , TeXHWYKM nogaToum” >
,Cneundukaumja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe ganu cagoT 3a roTBEH-E e
MOrofeH 3a MHAOYKUMCKN NIoYn 3a
roteewe. 3a noseke MHopmMaLmm Ha
BMOOBM Ha CaflOBU 3a rOTBEHE BUAETE
BO ,HanomeHu 1 kopucHmn coBetun®.

Kora ro kopuctute lNpxewe nnoyarta 3a
roTBewe ce ncknyyysa nocne 1,5 4. 3a
Tonewe, NnoyvaTa 3a roTBEHE Ce
nckny4yBa nocrne 6 yaca.

6.3 OTKpuBaH€e TeHLepe

OBaa hyHKLUMja OTKpMBa Aanu ce NocTaBeHn
TEHLIepUHba Ha PUHIIIUTE U TN UCKNYyYyBa
PVHFMUTE aKko CafloBUTE 3a roTBeHE Beke He
ce oTKpuBaar.
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3a aa ja BknyuuTe puHrnaTa, ctaBeTe
CafioB/TE BO LEHTApPOT Ha puHrnaTa u
gonpete ro cMmbonoT 3a cooaBeTHaTa
puHrna. loctanHute nporpamu ce
nojaByBaart Ha ekpaHoT. NocTtaseTe ro
HVMBOTO Ha TonnuHa unn n3bepete egHa of
aBTOMaTckuTe pyHKuuK. 3a aa ce BpaTuTe

Ha rmaBHUOT npernen, gonperte Ha X BO
FOPHUOT OeceH arors.

Kora gpyrvute pyvHrnun ce akTMBHM NocTaBkaTa
3a jaunHa Ha puHrnara Koja cakarte aa ja




KOPUCTUTE MOXE Aa € OrpaHuyeHa.
[MornegHeTe BO ,YnpaB. co eHeprujaTa“.

6.5 NocTaBKK 3a nogrpeBawe

1. BknydeTte ja nno4yata 3a rotBexe.

2. CraBeTe ro TeHyepeTo Ha n3bpaHaTta
puvHrna n gonpeTte ro cMM6onoT 3a
coofBeTHaTa puHrna.

3. [onpeTe wunu nusrajte co NpcT 3a ga
noctaBuTe NOCTaBKa 3a jaynHa Ha
TOMnUHa.

VMkoHWTE 3a HMBOTO Ha jaunHa 1-9 cTtaHyBaat

norofieMu 1 neHTarta nogony craHysa

LpBeHa 3a Ja ja 03Ha4yM MOMeHTanHarta

noctaeka 3a jaumHa. Kora e nsbpaHo H1BOTO

Ha jauMHa, eKkpaHoOT ce MeHyBa BO NPOLUMPEH

npuKa3 Ha ekpaHoT.

01 2 3 4@67898005t
Q/

MoxeTe ncTo Taka Aa ja npoMeHuTe
noctaekaTa 3a TONNMHa Ha ekpaHoT 3a
nperneq Ha pvHrnaTa. 3a ga otugeTe Ha
eKpaHoT 3a npernea Ha puHrnara, gonperte
ro LeHTapoT Ha NPOLUMPEHNOT NpuKa3 Ha
eKkpaHoT. 3a Aa ro NpOMeHUTE HUBOTO Ha

TONnWHa, gonpete — unu +. 3aparo
OTBOPUTE MPOLLUMPEHNOT NPUKa3 Ha eKpaHoT,
OOMNpeTe ro HUBOTO Ha jaunHa.

6.6 Boost

OBaa hyHKLMja OBO3MOXYBa Morofiema
MOKHOCT Ha UHAYKLMCKUTE PUHTIIN.
DyHKUMjaTa MOXe [ja ce aKkTuBupa 3a
puvHrnarta camo 3a orpaHnyeHo speme. o
OBa BpeMe, puHrraTa aBToMaTcku ce Bpaka
Ha HajBMcoKaTa jaynHa Ha TonnuHa.

1. W3bepete puHrna.

2. [onperte ro Boost 3a Bkny4dyBame Ha
dyHKuMjaTa.

dyHKUMjaTa aBTOMATCKK ce Uckny4dyBa. 3a aa

ja ncknyuute dyHkumjata pavHo onbepete

pVIHrMa N CMeHeTe ja HejavHaTa nocTaBka 3a

jaunHa Ha 0.

@

Boost He paboTu kora:

» Flex Bridge paboTu Bo pexumn Ha
CraHpgapaeH n MakcvumaneH Bridge,

* MOKHOCTa BO eAHa ha3a e HejoBOIHa
(Bnpete ,YnpaB. co eHeprujaTa®).

@

3a mMakcumanHu BpeaHOCTM Ha
TpaeweTo, BUAETE BO , TEXHUYKM
nogartoum®.

6.7 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTaHaTta TonsiMHa Bo 3 Yekopa)

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

[opeka nokasarenot | | | / | | / | € BKIyY€eH,
NMOCTOWN PU3UK Of, U3rOPEHULN O
npeocTtaHartaTa TonnvHa.

MHAOyKuMCKATE PUHITK ja npon3seayBaaT
HeonxofHaTa TOMIMHA 3a NPOLecoT Ha
roTBEHE ANPEKTHO Ha AHOTO Ha CadoBUTe 3a
rotBere. CTaknokepamukaTa ce 3arpesa of
TOMMMHAaTa Ha CafOBUTE 3a FOTBEHE.

MokasaTenuTe ce nojaByBaaT Kora puHrnara
e xewwka. MNokasaTenuTe ro npukaxxysaat
HUBOTO Ha NpeocTaHaTta TonnunHa 3a
PUHFAUTE KOW MOMEHTASTHO ' KOPUCTUTE:

I I I npoaornkeTe aa roteuTe,
I I Oo4pXyBaw€e Ha TonnMHarta,

I npeocTtaHaTa TonsnunHa.

MokasaTenoT Mmoxe, UCTO Taka, Aa ce Nnojasu:

* 32 COCEMHWUTE PUHIMU, OyPU U aKo He 1
KopucTuTE,

*  KOra XeXOK cafi 3a roTBeHe Ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

« Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
UCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
XeLuka.

MokasaTtenor MncYyes3HyBa Kora puHrnarta e
n3nageHa.
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6.8 X! Pexum 3a oApXXyBawe Ha
TonnuHaTta

OBaa yHKUMja ja oapKyBa XxpaHaTta Tonna
CO MocTaBka 3a HuUCka TemnepaTypa.

Pexwvm 3a ogpxxyBane Ha TonnvMHaTa e
AocTanHa caMo Kora puHriara e ce ywre
TOMnsa Mo 3aBpLUEHNOT NPOLIEC HA FOTBEHE
(co BuanuBa nkoHa 3a npeocraHara
TOMNMMHA) U CafloT 3a rOTBEHE OCTaHyBa Ha
puHrnata. PyHkumjata He paboTn Ha nagHa
puHrna.

1. [HonpeTte ro & 3a Ja ja aktuBuparte
Pexxuvm 3a ogpxxyBare Ha TonnmHaTa.

PaboTn Pexum 3a ogpxxyBane Ha

TonnmHaTa godeka He Ce UCKIy4u.

2. 3a paja 3anpeTte cyHKupnjaTa, gonperte

Ha @ BO FOPHMOT IEB aros Ha eKkpaHoT.
MoxeTe Aa noctaBuTe Tajmep, AOKOMKY €
notpebHo. MornegHete Bo ,Onuun 3a
Tajmep”.

6.9 Onuuu Ha TajmepoT

5, ECO Timer

KopucteTe ja oBaa dyHKUMja 3a Aa ogpeante
KOMNKy A01ro ke paboTn egHa puHrna 3a
BpeMe Ha efjHa cecuja Ha roTBekse.

3a fa 3awTtequTe eHepruja, rpejaqyoT Ha
pvHrnara ce feaktusupa npef aa ce ornacu
ECO Timer. Pa3nukaTta Bo BpeMeTo Ha
paboTa 3aB1CK 0 HMBOTO Ha NOCTaBKa Ha
TONfMHaTa 1 O OOMKMHATa Ha rOTBEHETO.

MoxeTe fa ja kopuctute oBaa yHKLmMja Kora
pvHrnara e BknyyeHa. MoxeTte fa noctaBuTe
dyHKUMja 3a cekoja puHrna ogaernHo.

1. TllpBo nocTtaBeTe ja jaunHaTta Ha
TONnuHaTa 3a CooABeTHaTa puHrna a
notoa nocrtaseTe ja yHKymjaTa.

2. [onpete ro cumbomnoT 3a puHrna.

3. [Jonpete @ .

MeHuTo co TajmepoT ce nojaByBa Ha

eKpaHoT.

4. Wruknupajte ro Mckny4um 3oHa noneto 3a
0a ja aktnsupaTte pyHKumjaTa.

5. TllocTaBeTe ro BpemeTo.

6. [onperte ro OK 3a ga notBpauTe.
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McTo Taka moxe ga nsbepete X 3apgaro
oTKaxkeTe U3bopoT.

MoxeTte ga ru npomennte ECO Timer
NocTaBKMTE 3a BpeMe Ha roTBEHETO:

fornpete 5 3a BPEAHOCT Ha TajMepoT, na

ponpete UISMEHW.

Kora TajmepoT ke nctede, ce ornacysa
curHan u ckokadkm nposopey. Jonpete ro OK
3a [a ro 3anpeTe curHasnor.

3a fa ja ucknyuute yHKumjaTa, CMEHeTe ja
jaunHaTa Ha TonnuHa Ha 0. Bo gpyr cnyuaj,

gonpete Ha gl Ha NieBo 3a BPeAHOCT Ha

TajMepoT, AonpeTe ro X za [a ro noTBpauTe
1360opoT Kora ce nojasysa NPO30PELIOT.

QTimer

OBaa hyHKUMja MOXeTe Aa ja KopUcTuTe Kora
e BKIyYeHa puHrnara.

dyHKUMjaTa HeMa edbekT Bp3 Koja buno gpyra
dyHKLMja Koja paboTn NCTOBPEMEHO.

1. OpbepeTte 6mno koja puHrna.
CooaBeTHUOT NM3ray ce rnojasyBa Ha
€KpaHoT.

2. [lonpete O..

MeHuTo co TajmepoT ce nojaByBa Ha

eKpaHoT.

3. Orwtuknupajte ro Vickny4m 3oHa noneto
3a Ja ja BknyuuTe yHKumjaTa.

4. [loctaBeTe ro BpeMeTo.

5. [onpete ro OK 3a ga notspauTe.

McTo Taka moxe fa nsbepete X paro
OTKaxeTe n3bopoT.
MoxeTe ga ru npomeHuTe Timer nocTaBkuTe

3a BpeMe Ha roTBEeH-eTO: AonpeTe Ha Qs
BPeOHOCT Ha TajMepoT, na gonpeTe
N3MEHW.

Kora TajmepoT ke nctede, ce ornacysa
curHan un ckokadkum nposopey. Jonpete ro OK
3a fa ro 3anpete CUMrHanor.

3a ga ja ucknyuute yHKumjaTa gonpete Ha
L za BpPeAHOCTa Ha TajMepoT, AonpeTe Ha

X 1 noTBpAeTe ro BawmMoT n3bop kora ke ce
nojasu Npo3opeLoT.



6.10 || Pause

OBaa (hyHKLMja CUTE PUHTIIM T NOCTaByBa
Oa pabortaT Ha Hajmana jaunHa.

He moxe ga ja aktuBuparte gyHKuUmnjaTa ako
Ce U3BpLUYyBa HeKoja aBToMaTcka nporpama
(Japewa nnun @YHKLUNN).

Kora dyHKkLmjaTa ce n3BpLUyBa, MOXe Aa ce

KopuctaT camo cumbonuTe oF
NPOAOOITXKN. Cute apyrv cumbonu Ha
KOHTpOMHaTa nnova ce 3aTBOPEHM.

dyHKUMjaTa He rn 3anupa MyHKLUNTE Ha
TajmepoT. Kora ke 3aBpLun dyHKUmjaTa Ha
TajMepoT, AonpeTe Kage 6uno Ha ekpaHoT 3a
[a ro 3anpeTe 3BYYHWUOT CUrHaI.

1. [onpete ro == 3a ga ce otBopy MeHu.

2. [onpete ro I 3a ga ja Bkny4uuTe
dyHKumjaTa.

[MocTaBkaTa 3a jaunHa Ha TonnuHa e

HamaneHa Ha L (Pexwvm 3a ogpxxyBare Ha

TONfMHaTa) U HUBOTO Ha Bp3nHa Ha

BEHTMNATOPOT BO PEXMMOT YNaTcTBo 3a

ynoTpeba ce Hamanysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuute dyHKLmjaTa gonpeTe ro

MPOOOITKN.

MpeTxoQHMTE NOCTaBKK 3a TOMMNMNHA Ke ce
BpaTar.

6.11 @ Lock

MoxeTe [a ja 3aKkny4nTe KOHTpOsSiHaTa niova
Jofeka paboTu NOBpLUMHATA 3a FOTBEHE.
Toa cnpeuvyBa cryyajHa npomMeHa Ha
noctaekaTa 3a TonnvHa / noctaBskaTta 3a
6p3vHa Ha BEHTUNATOPOT.

1. lNocTaBeTe ja noctaBkaTa 3a
noarpesamne.

2. [onpeTe ro —— 3a ga ce otBopu MeHu.

3. [Honpete ro ] 3a Ja ja Bknyuute
dyHKumjaTa.

3a pa ja geaktnsupate yHKumjaTa,

nputucHeTe n 3agpxete OTKITYYN 4

CeKyHau.

®

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBeme, ce NCKMyvyBa 1 oBaa

dyHKLMja.

6.12 Child Lock

OBaa (hyHKLMja ro cnpeyvysa crny4ajHoTo
BKIyYyBak-€ Ha nrovarta 3a rotsere 1
acnmparopor.

1. [onpeTte ro == 3a ga ce otBopu MeHu.

2. W3bepeTe MocTtasku > Onyun > Child
Lock.

3. BkinyueTe ro npekuHyBayoT 1 gonpeTe rm
oyksute E-U-O no a3by4eH peq 3a ga ja
BKIy4uTe pyHKUMjaTa.

3a fa ja ucknyuute dyHKLmjaTa, ucknyveTe

ro NPeKMHyBaYoT.

Moxe pna Tpeba Bpeme 3a ga pabotu
dyHKUMjaTa NO BKIy4yBaHETO.

6.13 OnwTn uHcbopmauum 3a
CeH30p 3a xpaHa

CeH3op 3a xpaHa e 6e3xnyHa TemnepaTtypHa
coHaa. Moxe fa ro kopuctute 3a aa rv
npucnocobute napameTpuTe 3a roTBeHE Ha
pasnuyHW BUOOBW jafere U Aa MM ogpxyBaTe
BO TEKOT Ha NpoLecoT Ha roteere. CeH3op
3a xpaHa paboTu kako TepMOMeTap, LUTO BU
nomara Aa ja cneguTe TemnepartypaTta Ha
jagereTo unu Te4HocTa Aodeka ce roTeu.
Moxe pa aktusmpate CeH3op 3a xpaHa 3a
Japgera n ®YHKLNW, kako 1 3a payHo
roTBEH-E.

CeH3sop 3a xpaHa ja noBp3yBa nnoyara 3a
roteetse npeky Bluetooth n moxe pa ce
nonHu noBTopHo. Cnopen HopmaTtmeoT: EN
60335 CeH3op 3a xpaHa Tpeba aa ce nonHu
camo CO MOMOLL Ha CTaHWuaTa 3a nosiHeHe 1
afanTepoT 3a HanojyBake BKIyYeH BO
nakyBaweT0. EgHa MuHyTa nonHewe
0BO3MOXYBa A0 8 yaca paboTa.

BojaTta Ha cBeTnoOTO ro o3HavyBa
oAHecyBaheTo Ha CeH3op 3a xpaHa:

* LipBeHo — ce nonHu

» LlpBeHo Tpenka — anapm / cnaba 6atepuja
* 3erneHo — LenocHO HaromHeTo

* CuHo — ce nosp3yBa

LLinneuyoT 3a Mepere ce Haofa Ha nonosunHa
naTt nomefy BpPBOT M MUHMMANHOTO O3HAYEHO
HVBO. BmeTHeTe ro CeHsop 3a xpaHa BO
XpaHaTa HajMarnky 4o MUHUMAIIHO
03HayeHoTOo HMBO. MocTaBeTe ro CeH3op 3a
XpaHa Ha paboT Ha TeHLiepeTo unm TaeaTa co
nomoLu Ha kykata. Camo MeTanHuoT Aen o4
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CEH30pPOT 3a XpaHa MOXe a KOHTaKTupa co
XpaHa 1 Te4YHOCT. AKO NagHe BO TEYHOCT,
BHMMATENHO OTCTPaHeTe ro Co NoMoLL Ha
coogBeTHa anatka.

CoBeTu 3a TeHHOCTU

» [lotonete ro CeH3op 3a xpaHa BO
TeyHocTa 2 — 5 cM Haj O3HakaTa 3a
MWHUManHO HMBO 3a Aa gobuete
Hajaoobpw pesyntaTv o4 roTBEHETO.

+ KopucTteTe kanak 3a Aa 3awteguTte Bpeme
n eHepruja. LUTuknupajte ro noneto
~Kopuctu kanak®.

CoBeTy 3a TBpPAU XPaHU

« CnepgeTe ru ynaTtcTBaTa Ha eKpaHoT 3a ga
ro noctasute CeH3op 3a xpaHa NpaBuIHO
BO jafeH€eTo 3a Hajoobpu pesyntaTti og
rOTBEHETO.

* BwmeTHeTe ro CeHsop 3a xpaHa BO
HajryCcTUOT Aen o4 jagereTo.

» [lpoBepete ganu CeH3op 3a xpaHa e
y6aBo BMeTHaT BO jageHeTo.

» 3a meco/pnba co gebenuvHa of 2-3 cm,
BpBOT Ha CeH30p 3a xpaHa Tpeba ga
[OCTUrHe 40 AHOTO of TasarTa.

+ OrtcTtpaHeTe ro CeH3op 3a xpaHa npej ga
ro NpPeBpTUTE jaferEeTo, ako e NoTpebHo,
a notoa BpaTeTe ro.

» Kora kopuctuTe TaBa 3a ckapa,
npoBepeTe Aanu paykata Ha CeHsop 3a
XpaHa e HaBop Of Hej3vHaTa NoBpLUMHa.

6.14 N'oTBerse co CeH3op 3a xpaHa

YBepeTe ce feka CeH30p 3a xpaHa e
noBp3aH, kanubpupaH 1 HanosHeT npes Aa
3ano4vHeTe fa roteute. Buaete Bo ,[peq
npea ynotpeba“.

Kora kopucTUTe aBTOMATCKM Nporpamm Kako
wro ce ,dYHKUWWN® unu ,Jagewa“,
kopucteTe ro CeH3op 3a XxpaHa Kako
OOMNOMHUTENHA NOMOLL 33 Mepekse,
noctaByBake 1 npucnocobyBame Ha
rocakyBaHaTa TemnepaTtypa Ha puHriaTa
ofpeneHa 3a CEKoe jafeHe UM npoLec Ha
roteewe. Bugete rm ,@YHKUNN® n
LJanewa“.

1. WN36epeTe ja pyHKUMjaTa unu BMOoOT
janere og Menwuro.

2. }J,onpeTe Ha / BO FOPHUOT OeceH aron
Ha eKpaHoT 3a Aa ja nocrtaBute nnun
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npucrnocobuTe nocakyBaHaTa

Temneparypa.

* Moxe aga ro gonpete OK Ha ropHuoT
A€en of Npo30peLoT KOjLUTO ce
rojaByBa 3a fa rv Kopuctute
CTaH4apAHUTE MOCTaBKM.
3a ga ro ucknyunte nposopeuoT

TpajHO NpoBepeTe ro O npeg aa ja
BKNy4uTE PyHKUMjaTa.

» 3a Hekou pyHKUMM ce nojaByBaaT
COBETU 3a OOPXKINBOCT Ha EKPAHOT.

» 3allpxene, MOXe Aa ro cMeHuTe
CTaHOapAHOTO HUBO Ha jaunHa Ha
TonnuHa. 3a Hekou jagera Moxe aa
ja npoBepuTe Temneparypara Ha
BHATPELUHOCTa Ha XpaHaTa ako
kopuctute CeH3op 3a xpaHa.

* Hekou oa onumuTe 3anoyHysaaT Cco
npeTxoaHo 3arpesane. Moxe aa ro
crneguTe NPorpecoT Ha KOHTponHaTa
nnouva.

» 3a n osekeTo onuuwn, Ha np. SousVide
n OnHcTarwe, MoXe Aa ja cMeHuTe
cTaHgapaHaTta TemnepaTypa.

* Moxe ga ro npomeHute
CTaHAapAHOTO BPeMe Ha roTBeHe unm
Aa noctasute cBoe. MuHumanHoTo
BpEMe Ha rotBewe e ogHanpes
aeduHnpaHo camo 3a SousVide.

3. Cneperte rv ynatcTBaTta of npo3opumTe
Kou ce nojasysaar.

4. OTKaKo ke 3aBpLUN NOCTaBEHOTO BpeMe
n/vnu ke ce NOCTUrHe nocakyBaHaTa
Temnepatypa, ce ornacysa 3ByYeH
CWrHan u ce nojaByBa uU3BecTyBare. 3a
3aTBOpaHe Ha NPO30opeLoT, AonpeTe ro
OK.

TepmomeTap

Kora roteute payHo, CeH3op 3a xpaHa Moxe
[la ro KOpUCTUTE Kako TepMoMeTap 3a Ja ja
Mepu TemnepaTtypaTa Ha jagereTo 1 fa Be
M3BeCcTyBa Kora Ke ce NocTurHe
nocakyBaHaTa TemnepaTypa.

1. OrTBOpeTe ro NM3rayoT 3a puHrnaTa u
nocTaBeTe ja jayMHaTta Ha TonnuHara.

2. [onpete / 8o FOPHUOT AECeH aron Ha
€KpaHoT.

Cneperte rv ynatcTBaTta Ha ekpaHoT.

3. TocrtaBeTte ja nocakyBaHaTta
Temneparypa Ha jafeHeTo.



TekoBHaTa TemnepaTypa n3mepeHa of
CeH3op 3a xpaHa cera e BuanvBea Bo
[AECHWOT aron Ha ekpaHoT. JonpeTte
NMOBTOPHO 3a Aa ja npucnocobute
rocakyBaHaTa TemnepaTtypa, ako e
noTpe6Ho.

4. LlTtom puHrnaTa ke ja 4OCTUrHe
nocakyBaHaTa Temnepartypa, ce ornacysa
3BY4YeH curHan v ce nojasysa
N3BECTYBaH-E.

6.15 & ®YHKLIMW: Mpxetbe

OBaa (hyHKUWja BM OBO3MOXYBa Aa
nocTaBuTe COOABETHO HMBO Ha MOCTaBKa 3a
ja4nHa Ha TonnuHa 3a Aa ja NpXuTe XpaHarta.
Mnouata 3a roTBeke ja npucnocobysa
TemnepaTypaTa criopes pasnuyHuTe BUAOBU
XpaHa v ja ogapxXyBa 3a Bpeme Ha
rotBeneT0. OTKaKo ke ce MOCTaBu HMBOTO Ha
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTta, He e
noTpebHO payHo NpunarogyBake Ha
TemnepaTyparTa.

/\ BHUMAHMUE!

Kopuctete camo nagHu cagosu 3a
roTBEH-E.

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Hag3op goaeka pabotu yHkumjaTa.

1. CraBete TaBa 6e3 Macno / MacHOTUM Ha
e[iHa o PUHIMUTE Ha NleBaTa CTpaHa.
Moxe ga rm kombuHupate 4YetTnpuTe
[OenoBu BO ABE PUHIMIN CO PasnmnyHu
ronieMuHn 1nu Bo egHa ronema obnact
3a roTBewse co nomoL Ha Flex Bridge.

2. WN3bepete PYHKLUUN > Mpxekse.

3. ToBp3ete ro CeH30p 3a xpaHa, ako e
noTpe6Ho.

Honpete v 3a ga ja npucnocobute

TemnepaTypaTa.

4. 11306epeTe HNBO Ha NPXeH-E.

3ano4yHyBa npeasarpeBareTo.

5. [llocraseTe yHKUMja Ha Tajmep, [OKOIKY
e notpebHo.

TajmepoT 3anoyvHyBa BegHaLl.

OTkako TaBaTa ke ja 4OCTUrHe nocakyBaHaTta

TemnepaTypa ce orfiacyBa 3By4eH CuUrHan u

ce nojaByBa npo3sopel,. Cera moxeTe ga

CTaBUTe Macno 1 xpaHa Bo Taeara. 3a Aa ro

3aTBOPUTE NPO30PELIOT 1 Aa 3anoyHeTe Co

npxemne, gonpete OK. 3a ga ja npekvHeTte

dyHKymjaTa padHo, gonpete 0 Ha

KOHTpOSHaTa fneHTa.

HanomeHu un KOPUCHWU COBETH

» CnepeTe rv ynaTctBaTa Ha €KpaHoT 3a
Toa Kora [a ja MpeBpTUTE XpaHaTta unu ga
ro npunaroguTe HABOTO Ha TOMMUHA.

* Moxe fa ro cMeHuTe cTaH4apAHOTO HUBO
Ha jaumHa Ha TonnuHa, JOKOJIKY €
notpebHo.

» 3a pebenv napunka xpaHa unm crpos
KOMMUp, KopucTeTe kanak Bo npeute 10
MWHYTW Of, MPXEHETO.

* Ha TewkwuTe TaBu Moxe ga um Tpeba
noJonro BpemMe 3a Aa ce 3arpear.

* KopucTeTe namvHupaHu TaBu CO HUCKO
HMBO Ha jaunHa 3a fa cnpeunte
OLUTETYBaHE U NPerpeBake Ha cagoT 3a
roTBeHsE.

* He kopucTeTe TeHK/ eMajnmpaHn cagosu
3a rotBewe. Moxe Aa ce nperpejat v
owwTeTart.

MpaBunHM TaBm 3a pyHKLMjaTa
Mpxere

KopucTeTe camo TaB4utba Co pamMHo AHo. 3a
[a npoBepuTe Janv TaBaTta e ucnpasHa:

1. CraBerTe ja TaBaTa Haonaky.

2. CraBeTe nNvHKWjap Ha OHOTO Ha TaBaTa.

3. Obugerte ce ga ctaBute napuyka og 1, 2
unun 5 eBpoueHTU (MNu koja Gruno MoHeTa
CO cnnyHa gebenvHa, npubnwmxHo 1,7
MM) nomery NIMHWjapoT 1 QHOTO Ha
TaBaTa.

1

a. TaBaTa e HepaMmHa ako MoxeTe Aa ja
cTaBuTe napudkara nomery

NWHWjapoT ¥ Tasara.

[ |
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b. TaBaTa e pamHa ako He MOXeTe Aa ja
cTaBuTe napuykarta nomery

NUHKjapoT 1 Tasarta.

[ \

6.16 (=" ®YHKLMW: Bapetbe

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKM ro npunarogysa
HVMBOTO Ha NMocTaBKa Ha TonnuHa 3a BogaTa
[a He npekune oTKako ke ja 4oCTUrHe
TouKaTa Ha Bpueke.

dyHKumjaTa Bapere 6apa CeHsop 3a xpaHa
3a ga pabotn.

/\ BHUMAHMUE!

He kopucTeTe ja dhyHKUmjaTa co NnpasHu
caposu. He octasajTe ja nno4yata 3a
rotBere 6e3 Haasop goaeka pabotu

dyHKUMjaTa.

1. CraBeTe TeHLepe HanonHeTo co BoAa Ha
puHrnaTa. TeyHocTa Tpeba LenocHo aa
ja Nokpue o3HakaTa 3a MMHUManHO HUBO
Ha CeH3o0p 3a xpaHa.

MN36epete PYHKLINU > Bapeme.
MoBpseTe ro CeH3op 3a xpaHa.
[MocTaBeTe dyHKUMja Ha TajMep, [OKOSKY
e notpebHo.

TajmepoT 3anoy4HyBa BegHaLl.

5. 3a pgaja npekuHeTe dyHKUMjaTa payHo

gonpete @ BO FrOPHWOT NEB aron Ha
€eKpaHoT.
OTKako ke ce AOCTUrHe TovkaTa Ha BpueHe,
nrnoyarta 3a roTBeHe aBTOMaTCKU ro
HamasnyBa HMBOTO Ha MocTaBka 3a
TOoMnnuHaTa.

PN

HanomeHnun n KOPUCHWU COBETH

»  dyHKumjaTa Hajoobpo oaroeapa 3a
BpUEH-E Ha BOAA M FOTBEH:E KOMMUPMU.

» HanonHete ro CeH3op 3a xpaHa npeg
roTBEH-ETO.

+ Kanubpupajte ro CeHsop 3a xpaHa npej
KOpUCTeH-EeTO 3a Aa ja yTBpAMTE TouHaTa
TOYKa Ha BpUEH-E.
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* HanonHeTe ro TeHyepeTo co nagHa Boaa
unu Boga Ha cobHa Temneparypa.
MWHVMManNHOTO HMBO Ha TEYHOCT Mopa
LieNIoCHO Aa ja NoKpue o3HakaTa 3a
MUHMManHo HMBO Ha CeH3op 3a XpaHa.
MakcumanHoTo HMBO Ha TEYHOCT OocTaBa
Hajmanky 4 cMm npocTtop nog paboT Ha
TeHLepeTo.

« [logajte con oTKako ke ce AOCTUrHe
TouykaTa Ha BpUEHE, aKko e NoTpebHo.

* YnotpebeTe ro kanakoT 3a ga 3awteaute
eHepruja. BHumaBajte kora ke ro
oTCTpaHyBaTe.

6.17 & ®YHKLUUU: Tonewe

OBaa dyHKUMja MOXe Aa ja kopucTute 3a
ToneHe NPou3BoaAM, Ha Np. YOKoNazo mnu
nyrtep.

/\ BHAMAHMUE!

He ocTaBajTe ja nnovara 3a roteere 6e3
Haa3op goaeka pabotu dyHkumjaTta.

1. CraBeTe ro cagoT 3a rotBewe Ha
puHrnara.

2. W3bepete PYHKLINWN > Toneme.

3. TocrtaBeTe cyHKUMja Ha TajMep, JOKONKY
e notpe6bHo.

4. [onpete OK.

3a fa ja npeknHeTe yHKumMjaTa payHo

gonpete Ha @ BO FOPHUOT NeB aros1 Ha
€KpPaHoT.

6.18 Japemwa

OBaa thyHKUMja BM Momara Aa noaroTsyBaTe
pasnuyHu jagera KopUcTejku NpeTxogHo
nocTaBeHU NporpaMun NOCBETEHM Ha
ogpeaeHn kaTeropun Ha xpaHa. [loctanHocTa
Ha nporpamuTe 3aBUCU Of pUHrNaTa.



/\ BHUMAHMUE!

He ocTaBajTe ja nnoyaTa 3a rotBere 6e3
Haa30p gogdeka paboTu dyHKumjaTa.

1. CrtaBeTe ro cagoT 3a roTBeHe Ha
puHrnata. Moxe ga rm komGuHupaTe
YeTUpuTE OENOBU BO ABE PUHINU CO
pasnuyHy roneMuHn Unu Bo egHa ronema
obnact 3a rotBewe co nomoLu Ha Flex
Bridge.

2. Opbepete Jagema.

3. W3bepeTe ro BMOOT Ha xpaHa.

4. Tlosp3ete ro CeH30p 3a xpaHa, ako e
notpebHo.

Honpete Vv 3a ga ja npucnocobute

TemnepaTypaTa.

5. [lMocTtaBeTe yHKLMja Ha TajMep, AOKOSKY
e notpebHo.

6. Cnepete rv ynatcTBaTa Ha ekpaHoT.

Bo 3aBMUCHOCT oA BUAOT Ha xpaHaTa u

nsbpaHarta nporpama, MoxeTe Aa nocraBute

1 MeHyBaTe feTanu, Ha np. HUBO Ha

NOArOTBEHOCT, HMBO Ha TOMJMHA 3a NPXeHe

UTH.

Hanomenun n KOPUCHWN COBETH

* HajyecTo rotBeHuTe jagera aBTOMaTCKM
ce gogaBaaT Ha CNMCOKOT Ha HajmHory
rOoTBEHO.

* MoxeTe payHo ga gogasaTe nporpamu BO

cnncokoT co Omunenn O
+ MoxeTe fia CKpueTe OAPEAEHM Nporpamm
co ponvparse Ha . 3a ga rv Bpatute

nporpamute, ogete Ao ocrasku >
[NocTtaBka > Jagemna.

6.19 Jasuk

1. [onpeTe ro == 3a ga ce oTBOpn MeHu.
2. Wa3bepeTe MocTtaBku > MNocTaBka > Jasuk.
3. OpbepeTe jasnk o4 CNMCOKOT.

3a pa ro 3avyBate 13bopoT, JonpeTe ro X

nnm < MoToa n3bepete A BO npo3opeLoT
KOj ce nojaByBa.

Ako n3bpaBTe norpeLleH jasuk, gonpete — >

@. Ce nojaByBa nucta. /36epeTe ja npeata
onuuja of ropHUOT NEB aron, noTtoa npearta
onuwja of ropHUOT NeB aron (anTepHaTUBHO,

BTOpaTa onuuja of ropHWOT AECEH arorn, BO
3aBUCHOCT 0 Bep3ujata Ha cohTBEPOT).
BpTeTe Hagony 3a aa ro ogbepete TOYHUOT
jasuk og cnucokoT. Kora ke ce nojasu
npo3opeLoT, n3bepeTe ja onumjata gECHO.

6.20 ToHOBM Ha KonuyuksaTa /
JaumHa Ha 3ByK

Moke na n3bepete TUN Ha 3BYK UK
MOBPLUMHA 3a rOTBEH:-E KOjallTo eMUThpa unm
uckny4dyBsa 3Byumn. MoxeTe aa nsbepete
nomefy Knuk (ctangapa) unv oun.

MoskeTe 1cTo Taka ga ro n3bepeTe HUBOTO
Ha jaumHa Ha 3BYK.

1. [HonpeTte ro == Ha ekpaHOT 3a fa ce
otBopy MeHu.

2. W3bepeTe lMNMocTtasku > NocTaBka >
ToHOBYM Ha konuukaTa / JaunHa Ha 3BYK.

3. OpbeperTe ja coogseTHaTa onuuja.

MocTaBkaTa e aBTOMaTCKM 3avyBaHa.

6.21 OcBeTneHocT

MoxeTe fa ja cMeHuTe cBeTnnHaTa Ha
€KpaHoT.

Mma 5 HnBoa Ha cBeTnmHa, 1 e 3a HajHUCKO
1 5 e 3a HajBNCOKO.

1. [Honpete ro == 3a ga ce otBOpn MeHn.

2. Wa3bepeTe MocTtaBku > NocTaeka > OceeT
JIEHOCT.

3. OpbepeTe ro COOABETHOTO HUBO.

[MocTaBkaTa e aBTOMaTCKM 3a4yBaHa.

6.22 YnpaB. co eHeprujaTta

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLUeHaTa enekTpuyHa eHepruja rvu
HaAMUWHyBa OrpaHuyyBararta Ha
HanojyBaweTo, yHKUMjaTa ja Aenu
pacnonoxnueaTa jaymHa mefy cuTe pUHrau
(noBp3aHu co uctara ¢asa). lNnoyara 3a
roTBEHE ' KOHTPONMPA NOCTaBKUTE 3a
jaymHa Ha TonnuHata 3a Aa rv 3awTuTu
OoCurypyBauuTe Ha MHCTanaumjaTta Bo Kykara.

* PuHrnuTe ce rpynupanun cnopen Mectoto
1 6pojoT Ha da3nTe Ha nnoyara 3a
roTeewe. Cekoja paza uma MakcMmarsnHo
eneKkTpu4Ho Hanojyeane of 3680W. Ako
nnovara 3a roTBeH€ ro JoCTUrHe
OorpaHuyyBaH-€TO Ha MakcumarnHara
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JocTanHa jauynHa Bo efHa dasa, jaunHaTa
Ha pPVHIIMTE aBTOMATCKM Ce HamanyBa.

+ Cekoraw ce gaBa npegHocT Ha
nocTaBkaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTa Ha
puHrnaTa koja e n3bpana npsa (Mnum
pvHrnaTa co
kopuctewe PYHKUWMWN nnu Jagewa). MNpe
ocTaHarara jaunHa ce fenu mefy apyrute
PVIHIM N0 pefocnen Ha nsbop.

» bojaTa Ha KOHTpoNHaTa fieHTa rm
npukaxysa AOCTanH1MTe onuumn 3a
nocTaeka 3a TOMnnuHa:

— LpBEeHa - MOMeHTarnHa jaynHa
Ha TonnuHa,

— 6Gena - makcumarnHa gocTanHa jadynHa
Ha TonnuHa

— CBETMO CKBa - HegocTanHa jaynHa Ha
TonnuHa (Ynpas. co
eHeprujata paboTu).

* Ako noBucoka noctaska 3a jaumHa He e
[ocTarnHa HamaneTe ja NpBo 3a gpyruTe
PVIHIAN.

lMornegHeTe ja nnycrpayujata 3a MOXHU

KOMOWHaLMKM NpK KOMW jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubympa mefy puHrnuTe.

AKO BKynHaTa MOKHOCT Ha puHrnaTta e
orpaHuyeHa (1500 W - 6000 W), doyHkumjaTa
ja pacnpepfenysa goctanHata MOKHOCT
nomery cute puHrnu. Bugete Bo nornaejeto
L1pen npeata ynotpeba“ > "FlexPower".
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6.23 ®dyHKUMM Ha acnupaTopoT

/\ NPEQYNPEQYBAHSE!

Buaete Bo nornasjaTa 3a 3awtura un
CUTYpPHOCT.

YnaTtcTBo 3a ynotpeba pexum

AcnupaTtopoT MoXe Aa paboTi 3ae4Ho Co
nrioyaTa 3a roTBet-e 3a BpeMe Ha
rOTBEH-ETO, KaKO M JoAeka nnovyaTa 3a
rOTBEH-E € UCKIyYeHa.

1. [Honperte ro ¥ 3a fa rv otBopuTe
onuunTe 3a acnupaTopor.

2. [onpeTe unu nuarajte co NpcT 3a Aa ro
nocTtaBuTe HNBOTO Ha Bp3unHa Ha
BEHTUNaTopOT.

3. 3a pa ro geaktuBmpaTe acnupaTopor,
ponpete 0.

Auto

PDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ro npunarogysa
HMBOTO Ha Gp3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT BP3
OCHOBa Ha TemneparypaTta Ha puHrnara.
PyHkUMjaTa BOOOUYaEHO ce BKyYyBa
cTaHdapAHo.

Pexumot Ha Auto nma Hekonky gocTanHm
pexvMu Ha BeHTunartop. 3a aa ro npoMeHuTe

nocTtaByBaH€eTO, U3bepete ? > {@} >
ABTOMaTCKM BEHTMNATOP.

Moxe pa ja BknyuuTe cdyHKUMjaTa goaeka e
BKIy4YeHa nrnoyaTa 3a rotBeke, HO He e
BKIlyYeHa HUTY efiHa pWMHrna, unm Bo cekoe
BpeMe 3a BpeMe Ha roTBEHETO.



®

Ako ja Bknyunte cyHKUmnjaTa goaeka
nnovaTa 3a roTBeH€ e UCKIyYeHa, He
paboTu HUTY eQHa pUHINa u Hema
BMANMBA NpeocTaHaTa TonvHa Ha
KOHTpOMHaTa nnoya, yHkumjaTa ke ce
MCKIy4M camaTa no HEKOmKy CeKyHAW.

1. TputucHeTe ro n apxeTe ro (D 3a gaja
MCKMyYnTE Nnnoyata 3a roTBere.

2. [onpeTte °l€ .

3. Ako dyHKUmjaTa He e cTaHOapAHO
BKMyYyeHa, nputucHete Auto 3a aa ja
akTmBmpare.

4. CraBeTe cafoBM 3a roTBeH€ Ha nnovara
3a roTeewse 1 nsbepeTte ro HNBOTO Ha
nocraekaTa 3a TonnuHarta. 3ronemeTe ro
Uy HamarneTe ro HUBOTO Ha NocTaBkaTa
3a TonnuHaTa cnopeq notpebara.

AcnupaTopoT ke pearnpa Ha TemnepaTypara

Ha puHrnara, CooABeTHO 3ronemyBajku ro

UM HamarnyBajkv ro HUBOTO Ha Gp3nHaTa Ha

BeHTMNatopoT. Ce nojaByBa MKOHaTa Ha

BEHTMNATOPOT CO BPOjOT LWITO OAroBapa Ha

Op3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT.

5. [Jonperte ro ® ha aKTUBMpaHa puHrna 3a

[0a ja geaktuBupaTe unm (D 3apaja

MCKyYnTE Nnnoyata 3a roTBeHe.
Auto ke paboTu Hekoe BpemMe BO 3aBUCHOCT
o[, NOCTaBEHWUOT pexuM. AKo NpeocTaHaTaTa
TonnuHa e mana, u Breeze moxe aa 3anoyHe
na pabotu. BeHTunatopoT Ha acnupatopoT
Ke npogomku fa paboTtu ce JoAeka e BUanvB
rokasaTtesioT 3a npeocTaHaTta TonjuHa.

®

BpsvHaTta Ha BEHTWUIATOPOT MOXe payHo
Ja ce npucnocobyBa npu roTBEHETO CO

,qonmpal-be% > YnaTcTBO 3a ynotpeba.

3a ga ja ucknyuute yHKUmjaTa: fonpeTe ro
K >®,

AKO ja nckny4dute nnoyarta 3a rotBere
pogeka pabotu Auto, dyHKUmjaTa ke buae
3anameTeHa 3a CrieHOTO roTBeHe.

Tajmep 3a acnupatopoT

KopucreTe ja dyHKUmMjaTa 3a fa HaBegeTe
Kornky gonro Tpeba aa paboTtu acnupaTtoporT.

He moxe ga ce noctasu TajMepoT Ha
acrnmpaTopoT AoAekKa acnupaTopoT e
BKITyYEH.

1. [Honpete Y > @

2. TloctaBeTe ro BpemeTo.
3. [Honpete OK 3a ga ro ctaptyBate
TajvepoT.

TajmepoT 3anoyHyBa aa onbpojysa.

* OTkako TajmepoT ke 3aBpLUn CO
0oA6pojyBaH-eTO, acnMpaTopoT NpPekMHyBa
na pabotu.

* Moxe ga ce nocrtaBu TajMepoT Ha
acnuparopot kora Auto e Bkny4eH. Ako
Auto ro nckny4u acnupatopoT npea
NCTEKyBaHe Ha MOCTaBEHOTO BpPeEME,
TajMepoT Ke ce peceTupa.

* AKO TajMepoT ro UCKNy4n acnnupaTopoT
npeg Auto, dyHKUmMjaTa ke ce UCKITy4N.

« Bo gBara cnyyau, Auto ke ce BKkry4u npu
CrnefHOTO BKIyYyBake Ha nrnovara 3a
roTBeH-E.

Boost

OBaa yHKUMja ro akTMBMpa BEHTUNATopoT
Ha acnMpaTopoT Ha MakcumanHara
Op3nHaTa.

1. [Honpete ¥ 3a Aa rv oTBopuUTE onuuuTe
3a acnupartopor.
2. [onpeTe unu nNuarajte co NpPCcToT Ha
Boost 3a ga ja aktuBupare dyHkupmjata.
Ce ornacyBa 3BYyYeH curHan.
Va

3. [Honpete & 3a Aa rm otTBOpuTE onuunTe

3a acnupaTtopoT, ako € NoTpeGHo.
[onpeTe vnu nuarajte ro NpcToT A0
nosuuyujata 0 3a Aa ja AeakTusBupate
dyHKLMjaTa, ako e NnoTpebHo.

PyHkuMjaTa MOXe aa paboTu 4O 8 MUHYTH.
[Mocne Toa, 6p3nHaTa Ha BeHTUnaTopoT
aBTOMaTCKM ce MeHyBa Ha 3. Moxe ga ja
akTuBupaTe yHKLmMjaTa NOBTOPHO, ako e
noTpe6Ho.
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Breeze

dyHKUMjaTa ro nocTaByBa BEHTUNATOPOT Ha
acnupaTopoT Ha AOMONHUTENHO Mana
©Op3uHa. BeHtunartopot pabotu co
MWHMManHO HMBO Ha BGyyaBa BeAHaLl No
akTuBupameTo. KopucteTe ja oBaa yHKumWja
o roTBEHETO 3a Aa ' OTCTPaHM
3aocTaHaTuTe MUpm3om.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa Kora
nroyarta 3a roTBeH€e € UCKIy4YeHa u

npeocrtaHata TOﬂnMHaI I I / I I / I € Buanmea:

1. [Honpete ¥ > Breeze.

2. [Jonpete OK 3a ga ja ctaptyBate
dyHKumjaTa.

Ce ornacysa curHarn. % ce npukaxysa Ha

€eKpaHoT.

3. 3a paro noctaBute TajMeporT, ako e

notpebHo, gonpeTe Lf anoroa O.
4. TlocTaBeTe ro BpeMeTo.
CTtaHgapaHOTO BpeMe e noctaBeHo Ha 60
MUHYTU.

Kora TajmepoT ke 3aBpLuu, acnmpaTopoT
aBTOMAaTCKM Ce UCKNy4yBa.

Camocylierwe

DyHKLUMjaTa aBTOMaTCKM ro nocrasysa
BEHTUMATOPOT Ha acnMpaTopoT Aa NPOAOIMKN
Aa paboTun 0TKako ke 3aBpLuMTE CO
roTBEHETO U Ke ja UCKNy4nTe nnovara 3a

rotBewse. BeHTunaropot pabotu co
MWHMMAanHO HMBO Ha 6p3nHa 20 MUHYTW.
PyHKUMjaTa OTCTpaHyBa 3aocTaHaT MUpUCK
MO rOTBEH-ETO.

Kora ja kopuctute nnovara 3a roteexe
npenar, pyHkuujata ce Bky4vysa
cTaHgapAHo.

Kora dyHkumjaTa paboTtu, ce nojasysa
cumbonot ¥ Ha eKpaHoT co npernep 3a
puHrnuTe. MNpeocTtaHaToTo Bpeme Ha paboTa
€ BUASIMBO Ha eKPaHoT Ha TajMepoT Ha
acnupatopoT. He e MoxHO Aa ce npunarogu
nocrtaBeHoTO Bpeme. OTKako ke 3aBpLumn
LIMKMYCOT, BEHTUNATOPOT aBTOMATCKM ce
nCKIyvyBa.

3a pa ja 3anpeTe pyHKUMjaTa goaeka ce
M3BpLUYyBa:

1. [Honpete ¥

2. [onpete Ha @

AcnupaTopoT ce ucknyyyBsa.

3a uenocHo ga ja ucknyumre cdyHkumjaTa:

1. [Honpete E >G> CawmocyLiemse.
2. [onpeTe ro nu3rayoT 3a Aa ja ucknyuyute

dyHKUmjaTa.

@

Ce npenopayyBa fa He ja
OHeBO3MOXyBaTe dyHKUmjaTa 1 Aa ja
ocTaBuTe fa paboTu HeNpeknHaTo BO
TEKOT Ha LenunoT LMKIyC.

7. PNNIEKCUBUTTHA UHAOYKTUBHA PUHTTIA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Buaete Bo nornasjaTta 3a 3awtura u
CUTYPHOCT.

7.1 80/ -*Flex Bridge

dnekcnbunHata MHAYKTMBHA obnacTt ce
COCTOM 0 YeTupu Aenosu. [lenosuTe Moxe
Aa ce koMBuHMpaaT BO AABE PUHINN CO
pasnuyHM ronemMm1HN UNn Bo eHa ronema
obnacT Ha rotBetse. Ogbupate kombuHayuja
of 4enoBu Npeky ogbuparse Ha HauuH
COO[BETEH Ha rofieMvHaTa Ha caloBuTe 3a
roTBEH-€ KON cakaTe fa v Kopucture.
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HocTanHu ce Tpu pexumn: CTaHgapaeH,
[onem mocT n MakcumarneH MocT.

1. CraBeTe ro cagoT 3a roTBewe Ha
pUHrInTE.

2. [onpete —= > Flex Bridge. Moxe ga ja

ynotpebuTe u kpaTeHkaTa 3a wTo e
BMANMBA BO NPErfiefoT 3a pUHrnnTe.

3. W3bepeTe ro pexvmMoT WTO Hajaobpo
oaroeapa Ha roneMuHaTa Ha BalumoT cag
3a roTBEHE.

4. T[locTaBeTe jayunHa Ha TonnuHaTa.



®

Moxxe oa noctaBuTe pasnuyHU jaunHN Ha
TonnuHa 3a cekoja nocebHa obnact
co3fafeHa o AafdeH pPexvm.

7.2 Flex Bridge ctaHaapaeH pexum

OBOj pexxum rn komObuHMpa AenoBuUTE BO ABe
obnacTtu 3a rotBere Co UcTa ronemMmHa.
[BeTe obnacTu yHKLMOHMpaaT Kako
He3aBUCHW PUHITIN.

TouHa noswu,uja Ha CcaaoT 3a rorBeme:

7.3 Flex Bridge Pexxum Nonem moct

OBOj pexxum rv noBp3ysa TpuTe 3agHu
AenoBu Bo eAHa obnacT 3a rotBeme.
EanHeyHnoT npegeH aen yHKUMOHMPa Kako
HesaBWCHa puHrna.

TouHa no3uuuja Ha cafoT 3a roTBeHse:

BeHe:

BeH-e:

7.4 Flex Bridge HauuH MakcumaneH
MocCT

OBOj pexum rv KomGuHUpa cuTe AenoBu 3a
na cdopmMmupa egHa roniema obnact 3a
roteewe. Moxe fa ro Kopuctute 3a rotBewe
CO rofiema TaBa unu TaBea 3a ckapa.

TouHa I103I/IL|VIja Ha caaoT 3a roTteeHe:

------- 4

tecedtoccdtaccdtaa

I'Iorpel.uua nosuuuja Ha caaoT 3a roTtBeHe:
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8. HATTOMEHWN N KOPUCHWN COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUrypHOCT.

8.1 CapgoBu 3a roTBewse

®

3a UHAYKTUBHW PUHTIN, CUITHO
eneKkTpoMarHeTHO rnorne ja co3aasa
TONnMHaTa BO CaflOBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHITIN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEH:E.

+ 3a pga ce crnpeuv nperpesawe U Aa ce
nogobpu paboTarta Ha puHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roTBeHe Mopa Aa buaart wro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.

» 3a dyHkuuja Mpxere kopucTeTe camo
TaBW CO PaMHO [HO.

» Ocurypete ce geka AHOTO Ha caloBUTE 3a
rOTBEHE Ce YUCTU U CyBU Npesd aa
CTaBUTE Ha MOBPLUMHATA Ha nno4vaTta 3a
rOTBEHE.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
UM TpueTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo buaejkn
MOXE [1a Ce CKPLUM UNN OLUTETH
cTakneHara noBpLUMHa.

Martepujan Ha cagoBuTe 3a FoTBEH€

* norofeH: NNeHo xeneso, Yenuk,
eMajnnpaH Yenuk, Yenvk WTo He “procysa,
NOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NMOrogHO Of, MPOU3BOAUTENOT).
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* HenorogeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTaKro, Kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a rotBete ce NorogHu 3a

MHAYKTUMBHaTa Nrioya 3a roTBeke ako:

- BOAaTa Bpve MHory 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBucokaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

e MarHeT ce MpWBieKyBa Ha AHOTO Ha cadoT
3a roteetse.

JVMeH3UM Ha cafoBUTE 3a rOTBeHe

*  VIHQYKTUBHWTE PUHINN aBTOMATCKM ce
npunarogyBaat Ha AUMEH3MUTE Ha OHOTO
Ha cagoT 3a roteBewe. Bugete Bo
» 1 EXHNYKM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a pUHIMn® 3a NpaBUHN AVMMEH3NUN Ha
capoBsuTe 3a roteere. CTaBeTe ro cagot
3a roTBEHE AUPEKTHO BO LIEHTapOT Ha
opbpaHata puHrna.

» EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nospsaHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. 3a
onTMManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
cap, 3a roTBeH€e Co AujameTap Ha OHO
CMUYeH Ha ronieMuHaTa Ha puHrnara
(oQHOCHO MakcMmarnHaTa BpeLHOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 EXHNYKM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a puHrn®).

— Caport 3a roTBewe Co AnjameTap
KOjLUTO € nmomars of roneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja
McnyLTa puHrnara wro pesyntmpa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagu 6e36eAHOCHN NPUYUHA 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMarnHu pesynTaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE Cafo0BU



3a roTBEH-E MOrofIEMUN 0 HAaBELEHOTO
BO ,Crneundukaunm Ha puHramTe”.
M3berHyBajte aa ru gpxurte cagosute
3a roTBewe Bo 6nm3nHa Ha
KOHTpOSHaTa nnoya BO TEKOT Ha
roTBeweTo. Toa MoXe Aa Bnujae Ha
PYHKLMOHMPaHETO Ha KOHTponHaTa
naoya UM HeHaMepHo Aa v BKIy4n
dyHKLMUTE Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBEHE.

8.2 3Byuu 3a Bpeme Ha paboTaTa

@

3ByLMTeE Ce HOpMarHU U He Ce 3Hak 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cafoBuTe 3a
roTBEHE MOXE [a ce pas3nukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of} MaTepujanoT Ha cafoBUTe

3a rotees€ U HMBOTO Ha jaHVIHa.

®

Bupete BO ,TexHWYKkM nogaToum”.

Kanaum 3a ucnyuwTawke napea

3a noHaTaMOLLHO ONTUMU3NpaKe Ha cecunTe
3a roTBeH-e 3aefHO CO acnMpaTopoT, MOXeTe
Aa r KopucTuTe cneuujanHnTe kanaum 3a
ncnylwtarwe napea co BalmoT caj 3a
roTeewe. Kanauute ce gnsajHmpanm ga ja
HacodyBaaT napeara npou3segeHa BO cagoT
KOH acnupaTopoT, MUHUMU3NPAjKN T
HecakaHWTe MUPUCK Ha roTBeHE U
npeKkymMepHaTta BfaXxHOCT BO KyjHaTa.
Kanauute ce kynyBaaT ogaenHo BO HEKOMKY
rofieMuHn 3a Aa ogrosapaaT Ha HajyecTuTe
TUMNOBK cadoBu. 3a noBeke MHopmaumm
noceteTe ja HawwaTta Beb-cTpaHuua.

9. HETA N YNCTEHE

/\ NPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

3ByLM NOBpP3aHU CO cafjloBUTE 3a
rotBeme:

* 3BYK Ha Nykawe: CaoT 3a roTBEHE €
HanpaBeH o pa3nuyHu matepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema jaymHa u cafoBuTe 3a roTBEHE
ce HanpaBeHW o pasnuyH1 MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HUBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHIMnaTa:

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpUYHO
npedpnyBane, CagoT 3a roTBeHe e
OTKPUEH OTKaKO CTe ro CTaBune Ha
nnovara 3a rotTBem-e.

*  nuwTere, bpmMyere: BeHTMnaTopoT
pabotu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN Ce CafoBy 3a
roTBeHsE.

8.3 Npenopakn n coBeTn 3a
acnupatopoT

* Moxe ga cTaBaTe cagoBW Ha pelleTkaTa
pofeka He paboTtu acnupaTtopoT. Toa
HeMa a npean3BurKa owTeTyBaHe.

* Kora pabotu pexumoT Auto,
BEHTUMaToOPOT 3anoYHyBa co mana 6p3nHa
Ha NOYETOKOT MPU CEKOe roTBEeHE.
BpanHaTta nocteneHo ce sronemysa. Vcto
Taka, MoXeTe Aa ja npunaroguTe
Op3nHaTa payHo, AOKONKY € NoTpebHo.

9.1 OnwTtn uHdopmauun

* YucTeTe ja noBpLUMHATA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynotpeba.

« Cekoraw ynotpebyBajre cagosu 3a
roTBEHE CO YNCTO JHO.
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» [pebanHnuuTe MM TeMHUTE AAMKU Ha
noBpLUMHaTa HeMaaT edPeKT Ha Toa Kako
(PYHKLMOHMPa NOBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

+ KopucTteTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YMCTeHEe HAMEHETO 3a NOBPLUMHATA Ha
nnoyvaTa 3a rotBeH_e.

» Cekorall kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nyo4yun 3a roTBeHe Co
cTakneHa nospLluvHa. Kopuctete ja
cTpyrankaTa camo Kako JOMONHUTENHa
anarka 3a YMCTEHE Ha CTaknoTo Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTEHE.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe HOXeBUW Unu apyru
OCTPW MeTanHu anaTku 3a YucTere
Ha cTakreHaTa noBpLUMHa.

®

VicneyateHnoT aen Ha conekcnbunHarta
WHAOYKLMCKA PUHINa MOXe [ia CTaHe
HeYncT Unu Aa ja npoMeHu Gojata kako
ebekT Ha NomecTyBak€e Ha cagoBuTe 3a
rotBewe. MoxeTe fa ja ucumctute
obnacTa Ha OnMULLIAHNOT HA4YUH.

9.2 Yuctewse Ha nnoyara 3a
rotBexe

+ BepHaw oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTuka,
nnactuyHa conuja, con, Wwekep u xpaHa
CO Lwekep, BO CMPOTUBHO, HeYncToTHjaTa
MOXe [a ja oWwTeTn nroYvaTa 3a roTBeHE.
BHumaBajTe ga He ce uaropute. CtaBeTte
ro cneyunjanHoOTO CTPyrasno 3a YUCTene Ha
nnoyvaTa Ha cTakfieHaTta nospLUvHa noa
ocTap arof v ABUXeTe ro CeYnBoTO No
noBpLUMHATA.

* W3BapeTe rm oTkako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: nNpcTeHun of burop,
BOAA, 4AMKU Of, MaCHOTMU, CBETKaBMU
MeTanHu npomexu Ha 6ojaTa. YncreTe ja
nnovaTta 3a roTBeH€e CO BMaxHa Kpna u
HeabpasvBeH geTepreHT. 10 YncTereTo,
n3bpuLLEeTe ja nnovaTa 3a roTBEHE CO
Meka Kpna.

+ OrtcTpaHyBake cBeTKaBU MeTanHu
npomeHun Ha 6ojaTa: KopucTeTe pacTBop
o[ BoAa W OLET M YucTeTe ja cTakneHarta
MOBPLUMHA CO Kpna.
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9.3 Yncrewe Ha acnupaTopoT

PeweTka

PeleTkaTa ro Bogm Bo3gyxoT BO
acnupatoport. NMokpaj Toa, ro WTnTn
CMUCTEMOT Ha acnmMpaTopoT 1 crpevysa
crny4ajHo narawe Ha npeameTu. PelleTkaTa e
n3paboteHa og . MoxeTe aa ja usmmete
peLleTkaTa payHo UK BO MalUMHa 3a MUEHE
cagoBu. M3bpuwieTe ja pelueTkaTta co Meka
Kpna.

TaBa 3a co6upar-e MacHOTUM

Vima TaBa 3a cobvpare MacHOTUN CMecTeHa
nog acnupaTopoT. Ja cobupa
KOHAeH3auujaTa co3gageHa npu cekoe
roteewe. Bo cekoe Bpeme moxe aa kane
BOAA 0Of, CUCTEMOT Ha acnupaTopoT BO
TaBaTa 3a cobupare macHoTun. He
3abopaBajTe peJoBHO Aa ja NpasHWTe TaBaTta
3a cobupare macHoTMK. TaBaTa 3a
cobupare MacHOTUM € BUAMMB Of03ropa
OTKaKo ke ja OTCTpaHuTe pelueTkaTa u
KyKMLITETO Ha bmnTepoT 3aegHo co
duntpuTe.

Mpea fa npuctanuTe oo TasaTta 3a
cobupare MacHOTUM, NpoBepeTe Aanu ja
3aWTUTVBTE COAPXMHAaTa Ha duokaTta unm
kabVHeTOT nopA nnoyaTa 3a roTBeke o4
CNnyyajHO UcTypame.

1. 3a ga npucranute o TaeaTa 3a
cobupare MacHOTUW, MPBO OTKNyYeTe ja
LueHTpanHaTa 6paga koja ce Haofa Ha
3agHara cTpaHa. Jlusrajte ja bpaBarta BO
CnpoTUBHa Hacoka. daTeTe ja TaBaTa 3a
cobupare MacHOTUM CO ABETe pale u
noeneYyeTe ja BHUMaTENHO HagecHo.

12 \12

2. T[lomecTeTe ja TaBaTa 3a cobupare
MacHOTMM BEPTUKANHO HaZony.
BHumaBajTe ga He ja uctypute Bogara.




3. ®pnerte ja BOgaTa 1 UcnnakHeTe ja
TaBaTa 3a cobupane MmacHoTun. MoxeTte
Aa ja n3MueTe TaBarta payHo (co Tornna
BOAA, canyH 1 Meka Kpna / cyHfep) nnm
BO MallVHa 33 MUEHE CafoBu
(cTaHgapaeH umknyc).

@

AnapaTtoT mopa fa ce KOpUCTn NOCTojaHo
Co cute UNTPU BKIyHEHM BO OMNCEroT Ha
ucrnopaka.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

MorpukeTe ce fa He Brie3e TEYHOCT BO
acnmpaTopor.

B A B

AKo BO acnupaTopoT ce UCTypu BoAa uUnm
ApYr1 TeYHOCTH:

1. Vckny4ete ro acnmpaTopor.

2. T[loauvrHete ja pelleTkaTta U BHUMATENHO
ncYMcTeTE ro acnupaTopoT Co Tomnna
BOAA, BMaXHa Kpna unu cyHfrep n 6naro
CPEACTBO 33 YNCTEHE.

3. WV3bpuLueTe ro BULIOKOT TEHYHOCT
cobpaHa Ha AHOTO Ha WynnuHaTta Ha
acnupaTopoT KOpUCTEjKM CyHfep nnm
cyBa Kpna.

4. VicuucteTe ro punTepoT, AOKOMKY e
notpebHo (BuaeTe BO ,Yuctere Ha
¢unTepoT Ha acnMpaTopoT”).

5. VcnpasHeTe ja TaBaTa 3a cobupatre
MacHOTWM, AOKONKY e noTpebHo.

6. BknyueTte ro acnupaTopoT, nocTaBeTe ro
HMBOTO Ha Bp3nHaTa Ha BEHTUNaToOPOT Ha
2 unv noronema u ocTaeeTe ro aa
paboTun Hekoe Bpeme 3a Aa ja OTCTpaHu
npeoctaHaTara Bnara.

9.4 YucTterwse u OOHOBYBaH€ Ha
cdounTpuTe Ha acnupaTtopoTt

EnvHuuata 3a untprparse ce coctoun of
cnegHVBE enemMeHTu: unTpu 3a MacHOTUM
BO KOMBMHauwmja co KyKMWTETO Ha punTepoT

3a MacHoTuM A 1 OTCTpaHNMBM JONroTpajHU
jarnepogHu dountpu B.

dunTpuTte 3a macHotun A cobupaat
MacCHOTMM, Macro 1 OCTaToLW O XpaHa v
cnpedvyBaaT Aa BresaT BO CUCTEMOT Ha
acnupartopoT. [lonrotpajHuTe jarneponHun

cuntpm B, ko cogpxat akTuBHa jarnepoaHa
neHa, ro HeyTpanuavpaarT 4afoT ¥ MMpUcUTe
Of, roTBEHETO.

PepnoBHo uuctete rn puntpute n
nepvogny4yHo o6HoOBYBajTeE Iu:

* WcumcteTe ro dmntepoT 3a MacHoTun A
BeHaLl LITOM Ke ce Buau HacobpaHata
MacHoTuja. PpekBeHUMjaTa Ha YNCTEHE
3aBUCK 0O KOMNMYMHATA HA MacHOTUM 1
Macso LUTO Ce KOpUCTaT Mpu roTBEHETO.
Ce npenopayyBa fa ce yvictat puntpute
e[HaLl MEeCEYHO UMK NOYECTO, AOKOMKY €
notpebHo.

* YucreTe rv QONroTpajHUTE jarnepoaHu

duntpu B camo kora ke ce Buan
HacobpaHaTa MacHoTHja.
« O6HOBeTE ' 4ONroTpajHMTE jarnepoaHu

duntpu B camo kora nssectyBamweTo €
BKIly4YeHo. /13BecTyBareTO ce nojaByBa
BO [NaBHWOT Npernes Ha ekpaHoT BO
hopma Ha nokasaTen co ofnTa Touka.
MakcumanHuoT 6poj Ha LmMKIycu Ha
o6HoByBame e 7. o Toa Bpeme,
duntpute Tpeba aa ce 3ameHaT CO HOBW.
* [JononHUTEnNHo, nrnovyarta 3a rotBee nMa
BrpageH 6pojay co n3BecTyBare LUTO Be
noTceTyBa 3a YNCTEHE Ha UNTpuTe 3a
MacHOTMM U OOHOBYBaH-€ Ha
[onroTpajHuTe jarnepogHun untpu.
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BpojayoT 3a nsBectyBaweTO CTapTUpa
aBTOMAaTCKM Kora Ke ro BKIyuute
acnupaTopoT npenaT. Mo 140 yaca
ynotpeba ce nojaByBaaT CKOKauku
nposopeL 1 Touka 4o cuMBonoT 3a
acnupaTopoT 3a Aa curHanuavpaar geka e
BpeMe aa ce ucuucrtat puntpute 3a

macHoTun A n ga ce oGHoBaT

[onrotpajHuTe jarnepoaHun untpu B.
ToykaTa ce nojaByBa camo kora
BEHTUNATOPOT € UCKIYYeH 1 OCTaHyBa
BUAMUBA AOAEKA He ro peceTupare
N3BECTYBaHETO UMKN HE O 3aMeHnTe
dpuntepor.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

[MpesacuteHnte puntpmn moxe ga
npeTcTaByBaaT pU3MK 04 noxap.

PacknonyBsare / NOBTOPHO
ckronyBake Ha huntpute

dunNTpUTE N KYKULWITETO HA PUNTEPOT 3a
MacHOTMM Ce HaofaaT BeAHaLl nog
pelueTKkaTa BO LLleHTapoT Ha nroyaTta 3a
rotBewe. BHumaTenHo otctpaHeTe ru
Ovgejkn moxe ga ce nuaraat nopagu
HacobpaHaTa macT.

1. OrtcTpaHeTe ja pelleTkara.

2. VI3BageTe ro KykMwteTo Ha unTepoT 3a
MacHOTMM hakajku ja ucnakHaTaTa padka.

e

3. VisBagete rv gonroTpajHuTe jarnepogHu
¢unTpm co hakare 3a paykaTa.
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4. T[loBTOpHO cknoneTe ja eanHMuaTta 3a
duUnTpMpaHe No YNCTEHETO:

a. Jlusrajte rv gonroTpajHute
jarnepogHu ounTpu BO CUCTEMOT Ha
acnuMpaTopoT Mo AoSKMHATa Ha
BrpaeHunTe LLUMMKN.

b. [MocTtaBeTe ro KykuwTeTo HA
hbnnTEpoT 3a MacHOTUM MOBTOPHO
BHaTpe.

c. [locTtaBeTe ja pewweTkaTa NOBTOPHO.

Unctere Ha huntpuTe 3a MacHOTUM U
KYKALITETO Ha (hUNTEepPOT 3a MacHOTMU

1. BHuMMaTEnNHo nsMujTe ro KykMLLTETO Ha
dunTEpPOT 3a MacHOTUM co chunTpuTe 3a
MacHOTWM BO TOMMa BoAa KOPUCTEjKM
6naro cpeAcTBO 3a UNCTEHE, a NoToa
ncnnakHeTe ro co Tonna soga. Ako e
noTpebHo, MoXeTe Aa KOpUCTUTE MeK
CyHi'ep, Meka Kpna unv HeabpasunsHa
YyeTKa 3a YMcTere 3a Aa v oTCTpaHnTe
ocTaTouuTe o4 XpaHa.

MoxeTe aa rm mmete cpunTpuTe 3a
MacHOTUM U KYRULLTETO Ha OUNTEpOoT 3a
MacHOTMM BO MalLMHaTa 3a MUere
CajoBW Ha CTaHAapAEH LMKIyC COo Apyru
Caf0BU BO UCTOTO NOMHEH-E.

@

Bo 3aBucHOCT of TUMOT Ha
AeTepreHToT 1 6pojoT Ha LMKIycu Ha
MallvMHaTa 3a Muere cagoBu,
NpUpoAHO MOXe Aa AojAe A0 Marno
o6e3bojyBatbe Ha pelueTkaTta. Toa He
BNvjae Ha nepdopmMaHcuTe Ha
uUnTEepoT 3a MaCHOTUN.




4,

He ce npenopayysa ynotpeba Ha
XapTUeHW Kpnu Aofeka ru ymctute/
CyLUMTE KOMMOHEHTUTE 3a hunTpupatrse.
OcraBeTe ro Hekoe Bpeme Aa ce UCyLLM
Ha cobHa Temnepartypa.

BpateTe ro kykmwreto Ha ountepoT 3a
MacHOTUM CO PUNTPUTE 3a MAaCHOTUM
Hasap BHaTpe.

M36epeTe Y > @ > duntpu. N3bepete
ro countepot n gonpete PECETUPAJ.

BpojayoT pectapTtupa.

Yucterwe Ha JonroTpajHuTe
jarnepogHu untpu

1.

M3mujTe rv ountpute BHUMaTENHO BO
Tonna Bofa 6e3 HWUKakBM CpeacTBa 3a
yncrewe. [leTepreHTuTe Moxe aa ja
owrTeTar jarnepogHaTa cduntpaumja. Ako
e notpebHo, MoXeTe Aa KOpPUCTUTE MeK
CyHfep, Meka kpna unu HeabpasusHa
YyeTKa 3a YMCTeHE 3a aa r'm oTCTpaHuTe
ocTaroumTe oA xpaHa. hnu, oTkako ke ru
OTCTPaHUTE KPYNMHUTE HEYUCTOTUN Of
duUnTpUTE, MOXETE UCTO Taka Aa rm
MueTe UNTPUTE M BO MalLWHA 32 MUEHEe
cafoBu Ha Temnepartypa og 65-70 °C
(kopucTejkn nporpama nogonra og 90
MuH), 6e3 geTepreHTu n 6e3 cagosu BO
MCTOTO NOSHEH-E.

OcraBeTe rn unTpuTe Aa ce ucywar
Hajmanky 244 Ha cobHa Temnepartypa.
®untpute Tpeba LenocHo Aa ce ucywar
npeg NOBTOPHO Aa ce ckronar.

10. PELLABAHSE MPOBJTIEMU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

10.1 WWTo pa ce HanpaBwu ako...

3. TloBTOpHO cknoneTe ja eavHuuaTa 3a
dunTpupare 1 BpaTteTe ja Has3aj BHaTpe.

OGHoBYBaH-€ Ha JONroTpajHUTe
jarnepogHu untpu

1. TlpBoO ucumcteTe rim PUNTpUTE, Kako LUTO
€ onuLlaHo norope.

2. CraBeTte r1 unTpmTE BO pEpHa
noctaseHa Ha 100 °C 3a 120 MuH.
CraBete i ountpuTe Ha cpegHaTa
pewertka. Kopuctete dyHkumja Ha
pepHaTa 6e3 BeHTMnaTop.

3. TloBTOpHO cknoneTe ja eavHuuaTa 3a
dunTpupare 1 BpaTeTe ja Hasad BHaTpe.

4. W3bepete % > 5 > duntpu. N3bepeTte
ro ountepot n gonpete PECETUPAJ.
BpojayoT pectapTtupa.

9.5 Yucrterwe Ha CeH3op 3a xpaHa

* Wcuucrete ro CeHsop 3a xpaHa npes
npsara ynotpeba.

» KopucTeTe caMo HeyTpanHu OeTepreHTu.

* He kopuctete abpasnBHM Npon3Boaw,
abpasnBHM CyHIepn 3a YNCTEeHE,
pacTBoOpyBauu UM MeTasnHu NpeamMeTu.

* He mujte ro CeHsop 3a xpaHa BO MaluvHa
3a MuUer-e CaloBMU.

« [lnactuyHaTa padka moxe Aa ja nsrybm
bojaTta, HO Toa He BnuWjae BpP3 TOa Kako
CeH3op 3a xpaHa paboTu.

Mpobnem

MoxHa npuymHa

PewieHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu aa
pakyBaTe CO MnrnoyaTta 3a roTBere.

Mnoyara 3a roTeewe He e nospaaHa [lpoBepeTte ganw nroyara 3a
CO €MEeKTPUYHO HaMojyBare UM HEe  TOTBEH:E € MPaBUIHO MoBp3aHa co

€ NpaBuUiHO NoBp3aHa. enNeKTPUYHO HanojyBare.

MornegHeTe ro gnjarpamor 3a
BPCKM.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBavor e
npuyMHaTa 3a HevcnpasHocTa. AKO
OCHrypyBaYoT MoCTojaHo u3bumBa,
cTanerte BO KOHTaKT CO
KBanMUKyBaH enexkrpuyap.

He noctasusTe jaunHara 3a
TOonnuHa 3a Bpeme o 60 cekyHaw.

[MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
roTBeH-€ 1 NnocTaBeTe ja noctaBkaTta
3a jaynHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 60 cekyHaun.

Cte ponpene 2 unu noseke
CEH30PCKM NoMUH-a BO UCTO BpeMe.

[lonpeTte camo e4HO CEH30PCKO
none.

Pause e Bo dyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTtpe6a“.

EkpaHoT He pearupa Ha gonup.

[en o ekpaHOT e NOKpWeH unu ce
CTaBeHU TeHepuiba Bo 6msnHa Ha
eKpaHoT.

Ha ekpaHOT uma Te4HocCT unun
npeamert.

OTcTpaHeTe rv npegMeTuTe.
TprHeTe rv TeHLlepuHaTta of
eKpaHoT.

VcuncTeTe ro ekpaHoT, novekajte
fofeka anapaTtoT He ce onaau.
WcknyyeTe ja nnoyata 3a roteere
0f1 eNeKTpUYHOTO HanojyBakrse. 1o 1
MWHyTa, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nrovaTa 3a rotTBere ce UCKnyyyBa.
Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere € UCKIyyeHa.

CTe cTaBwurie HewWTo Ha edHo Miu
noBeke CEH30PCKM NOMNMH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKUTE NOMNnH-a.

Mnoyata 3a roTBekE Ce UCKyYyBa.

CTe cTaBue HewwTo Ha

CEH30pPCKOTO none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO nore.

He ce nanv noka3HoTo cBETNO 3a
npeocTtaHaTa TonfnHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LUTo
paboTena camo KpaTko Bpeme uinmv
OLUTETEH € CEeH30POT MOA
noBpLUMHATA 38 rOTBEHE.

AKo puHrnarta paborena fOBOMHO
[onro 3a aa buage xetuka,
pasroBapajTe co oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap.

OTKako Kke rn aktuBuparte
aBTOMaTCcKkuTe nporpamu (Jagera
unu ®YHKLWNW), nnovata 3a
roTBeH-€ 3anoyHyBa fa ce 3arpeBa,
3anupa v NoBTOPHO CTapTyBa.

Toa e curypHocHa npoBepka 3a Aa
ce nposepu ganu CeH3op 3a xpaHa
€ BO TEHLIepeTo 3a koe ce
aKTVBUpaHW aBTOMaTCKUTe
nporpamu (Jagera unu
SYHKUNN).

Toa e HopmanHa npoueaypa, He
nokaxxyBa [ieka vma Hekoj AedeKT.

He moxeTe fa ja Bknyyete
HajBucoKaTa NnocTaBka Ha jaunHa.

[pyra puHrna Beke e nocrtaBeHa Ha
HajBK1COKa NocTaBKa Ha jaunHa.

MpBo HamaneTe ja jaunHaTta Ha
apyrata puHrna.

HueoTo Ha FlexPower e npemHory
HUMCKO.

lMpomeHeTe ja makcumanHaTa
jaumHa Bo MeHnwu. Bugete Bo ,[Mpen
npea ynotpeba“.

CeHBOpCKOTO none ce BxewTtyBsa.

CapoT 3a roTeerbe € Nperoriem unm
ro crasare npeGnucky 4o
KOHTpOnuTE.

[onemuTe cafoBM 3a roTBEH:E
CTaBajTe M Ha 3agHUTE pUHINKn, ako
€ MOXHO.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

CeH30op 3a xpaHa He pearmpa unu
eKpaHoT rnokaxysa aeka CeHsop 3a
XpaHa He e HajaeH.

CeH30p 3a xpaHa He e NonH unu
Bluetooth He e nocTaseH.

HanonHete ro CeH3op 3a xpaHa.
MoBp3eTe ro CeH3op 3a xpaHa co
nnoyaTa 3a rotTBee npeky
Bluetooth.

Bupete Bo ,CnapyBame u
kannbpupane Ha CeH3op 3a
XpaHa“.

EkpaHoT nokaxyBa aeka
TemnepaTtypaTta Ha BojaTa e
nosucoka og 100°C.

He cre ro kanu6punane CeHsop 3a
XpaHa Unu cTe ro Hanpasune Toa
HenpasuIHO.

Kanun6pupajte ja nostopHo CeH3op
3a xpaHa.

Bupete Bo ,CnapyBame u
kanubpuparse Ha CeHsop 3a
XpaHa®“.

Cre craBune MHOry con BO Bogarta.

He ja noconyBajte BogaTta koja
BpUe.

Opyrute anapatu pabotat Ha ucta
pekdeHumja 1 ja nopemeTyBaaT
Bpckara.

TpreHeTe rv anapaTuTe KoM MOXe
fa ja nopemeTyBaaT BpckaTta.
Bugete Bo , TexHu4ku nogaroun”.

TemnepaTypaTa Ha xpaHaTta e
NouHaKBa o/ OHaa LUTO CTe
oyekyBarne.

CeH3op 3a XxpaHa e NpaBuIHO
BMeTHarTa.

MpoBepeTe Aanu WwWuneuoT 3a
Mepetbe e CTaBeH BO HajTBPANOT
aen of xpaHata. Bugete Bo
,CekojoHeBHO KopucTere"”.

LipseHoTo ceeTso Ha CeHsop 3a
XpaHa Tpernka.

CeH3op 3a xpaHa He e NonH unu e
OLITETEH.

HanonHete ro CeHsop 3a xpaHa.
AKO NOBTOPHO ce nojasu
npobnemoT, KOHTaKT1pajTe co
OBnacTeH cepBUCEH LieHTap.

lMnovara 3a roTBewe geTekTupa
[eka 3HauuTenHa Temneparypa
OTCKOKHYBa.

CrTe cTaBune MHoOry Boga unu cTe ro
CMeHune TeHLiepeTo 3a BpemMme Ha
roTBeHeTo.

He popaBajte Boga vnu He ro
MeHyBajTe TEH|IepeTo OTKaKo ke
3arno4He Hekoja yHKumja.

TonnuHaTa BO TEHLEPETO He €
paMHOMepHo pacnpeaeneHa,
0coBeHo 3a rycTu TeYHOCTU.

MoyecTo MelwajTe ja xpaHarTa.

TeHLiepeTo ce BXeLTyBa Unm
XpaHaTa MHory Gpry ce npeneuvysa.

CTe KopucTene TeHLepe Koe e
MHoOry Maro.

KopucTeTe TeHuepvba YunuTo
OVMMEH3NN ce CooABETHU 3a AafdeHa
puHrna. Bugete Bo , TexHU4kM
nogatoum”.

He moxeTe fa ja Bknyunte
dyHKUumjaTa:

[pyra dyHkumja paboTn Ha uctata
pUHrna, WTo cnpeyyBa uctata Aa
ce aKkTMBMpa.

3anperte ja dyHKUWjaTa Npea Aa
akTuBmparte gpyra.

ABTOMaTckuTe nporpamu (Jagewa
umn ®YHKLINWN) nnn SousVide
3anvpa.

Ha noyeTok o roTBeweTo
TemnepaTtypaTa Ha Te4YHocTa BO
TeHuepeTo e nosucoka og 40 °C.
CapoT 3a rotTBewe Koj Ce KOpUcTn e
JKEXKOK.

KopucTeTe camo nagHu Te4HOCTH.
Hewmojte pna ja 3arpeBate neykarta
npeTxoaHo.

Hewma 3Byk Kora ru gonupate
CEeH30pCKUTe nonuka Ha Tabnata.

3ByLMTE CE UCKITYHEHMW.

Bknyuete ru 3syuute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

[MocTaBeH e norpeLleH jasuk.

[0 CMEHUBTE ja3nKOT Mo rpeLuka.

Cnepgerte rv ynatcteaTa BO
,CekojaHeBHa ynotpeba“, ,Jasuk" 3a
[la ro MPOMEHWTE MOrpPeLHNOT
jasuk.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuunHa

PelweHue

®nekcubunHaTa MHAYKTMBHA
pVHrna He ro 3arpeBa cafoT 3a
roTBeH-€.

CapoT 3a roTBeHE € NOCTaBEH Ha
NorpeLHo MecTo Ha
dnekcubunHaTa MHAYKTMBHA
puHrna.

CraBeTe ro cafoT 3a roTBEHE Ha
npaBWITHO MECTO Ha
dnekcmbunHaTa UHAYKTUBHA
puHrna. MectoTto Ha cagoT 3a
roTBeHe 3aB1CH Of BKIyYeHaTa
YyHKUMja UnKn pexxmm Ha paborTa.
Bupete Bo ,dnekcubunHa
WHOYKTUBHA pyHrna“.

[vjameTapoT Ha AHOTO Ha cajdoT 3a
roTBeH-€ € HenpaBuneH 3a
BKIyYeHaTa pyHKUMja Nnn pexum
Ha pab6oTa.

YnoTpebete cag 3a rotBewe co
OvjameTap KOjLUTO € COOABETEH 3a
BKIyYeHaTa pyHKUMja Unn pexum
Ha paboTa. CtaBeTe caj 3a
roTBeH-€ Co AnjameTap noman of
160 Mm Ha egeH aen of
dnekcnbunHaTa MHAYKTUBHA 30Ha
3a rotBere. Buaete Bo
,PnekcmbunHa NHAYKTVBHA puHrna“.

PuHrnata ce uckny4ysa.

ABTOMATCKO UCKNyYyBahe€ ja
[AeaKkTuBMpa puHrnara.

VicknyyeTe 1 NOBTOPHO BKNy4eTe ja
nnoyaTta 3a roTBeme.

BupaeTte Bo ,CekojaoHeBHa
ynoTpe6a“.

& 1 ce npuKaxysa nopaka.

Lock e Bo dyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTpe6a“.

Ce nojasyea E - U - O.

Child Lock e Bo chyHkupja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTpe6a“.

JleHTaTa 3a HMBO Ha jaunHa Tpenka.

Hewma cap 3a rotBetbe Ha puHrnara.

CraBeTe caf 3a roTBewE Ha
puHrnaTa.

CafoT 3a roTBeHe € HECOOABETEH.

KopucTeTe cooaBeTeH cap 3a
rotBewe. Bugete Bo ,HanomeHu n
KOPUCHK COBETK .

[peyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-E € NpemMarn 3a puHrnara.

KopucteTe caf 3a rotBewe co
TOYHW AuMeH3un. Bupete Bo
,TE€XHUYKM nogaToum®,

Flex Bridge e Bo dyHkuuja. EaeH
UK noBeke AeroBU 0f PeXMMOT Ha
paboTa koj e BO (hyHKLMja He ce
MOKPUEHN CO Caf0BUTE 3a rOTBEHE.

CraBeTe 1 CaloBUTE 3a rOTBEHE
Ha TOYHMOT 6poj Aenosu Ha
pexMMoT Ha paboTa Koj e Bo
dyHKLUMja N NpOMeHeTe ro
pexumoT Ha paboTa. BuageTe Bo
,dnekcmbunHa NHAYKTMBHA puHrna“.

Ce BknyvyBa .

EnekTpu4yHOTO NOBp3yBatbe €
HencnpasHo.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere
o[, enekTpuyHaTa Mpexa u
nposepeTe ja BpckaTa. Bugete Bo
,MoHTaxa".

Ce BknyyyBa .

CeH30poT 3a Temneparypa Bo
puUHrnaTa oTkpyBa NpeBucoka unu
npeHucka Temneparypa.

OcraBerTe ja pyHrnaTa ga ce
13nagu unu nogurHeTe ja
TemnepaTtypaTa Ha okonvuHaTa Hag
15°C.

AKO NOBTOPHO ce nojasu
npobnemoT, KOHTaKTUpajTe co
OBnacTeH cepBUCEH LieHTap.
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Ce BKny4yyBa .

BeHTunartopot 3a nagewe e
6nokmpaH.

[MorpwxeTe ce HULWTO Aa He ro
6nokupa BeHTUNaTOpPOT. AKO
BEHTWUNaToOPOT He e GrokupaH of
HULITO M NPpo6nemMoT NocTou,
KOHTaKTVpajTe ro OBNacTeHnoT
CepBUCEH LieHTap.

MoxeTe ga cnyliHeTe nocTojaH
3BYYeH curHan.

EnekTpu4yHOTO NOBp3yBatbe €
HenpasumHoO.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere
o[l eNeKTPUYHOTO HanojyBae.
360pyBajTe co kBanudrkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujaTa.

CapoBuTe ce 3arpesaat Nodosro og
5 MUH.

[HOTO Ha cafoT 3a roTBEHE He €
KOMMNaTUBWIHO CO MHAYKLM]a.

KopucTeTe canoBwu 3a rotBewe co
COOABETHO AHO (PaMHO, MarHeTHo).
Bupete Bo ,HanomeHu n kopucHu
coBeTm “.

3arpeBar-eTo Tpae 4oMro Bpeme.

CaposuTe 3a rotBexe ce npemanu
1 pobusaat camo aen of
eHepruvjaTa WTo ja ucnywra
puHrnaTta.

3a onTMmaneH NpeHoc Ha TonnvHa
KopucTeTe caj 3a rotTBeke Co
OvjameTap Ha OHO CrMYeH Ha
ronemviHaTa Ha puHrnata (O4HOCHO
MakcumarnHaTa BpeaHOCT Ha
OvjameTapoT Ha cajoBuTe 3a
roTeBeke BO , TeXHWUYKM nogaToum” >
,Cneundukauuja 3a puHrnn®).

lMnoyata 3a roTBexe He MoXe aa
Cce noepse co 6e3xmnyHa Mpexa.

PyTepoT 6nokupa HoBW y4ecHUUm
Ha WLAN.

MorpuxeTe ce pyTepoT Aa
[03BOJTyBa HOBM YYECHULIN.
PectapTupajte ro pytepot ako
Tpeba.

BeaxunyHaTta Bpcka BO nnoyara 3a
roTBeHte He e akTMBMpaHa.

Aktusupajte WiFi. Bugete Bo ,[pen
npeata ynotpeba“, be3xuiHo
noBp3yBa-e/NoBp3yBaHe Co
annukauuja.

PpekBeHUWjaTa Ha pyTepoT e
nocraBeHa Ha 5 GHz.

[MpomeHeTe rv NnocTaBkuTe Ha
pyTepoT Bo 2,4 GHz nnu 2,4+5
GHz. Ako pyTepoT nogapxysa camo
dpekBeHumja og 5 GHz, nnoyara 3a
roTBeHe He MOXe [ja ce NnoBps3e.

JaunHaTa Ha curHanot Ha
6exunyHaTa Bpcka e cnab.

MomecTeTe ro pyTepoT nobnmcky Ao
nroyaTa 3a rotBee.

Kopuctete WiFi noTopyBay 3a ga
ro 3acunuTe CUrHamnoT, OKONKY e
notpebHo.

Mnovata 3a roTBewe He MoXeTe Aa
ja HajoeTe Bo cnucokoT co WLAN-
MpEXu BO NOCTaBKUTE 3a
annukauyujara.

Mnoyarta 3a roTeetse e Beke
rnoBp3aHa co Mpexara, Ho MoXetu
He e BuavBa.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteere
of GexunyHaTa Mpexa. Bugete Bo
J[pen npeata ynotpe6a®“,
BeaxunyHo nosp3ysate/
noBp3yBame CO annukauuja.
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KoHTponHaTta neHta 3a
acnupaTopoT Tpenka un
acnmpaTopoT He 3anoyHyBa 1 He ce
ucknyyysa.

BeHTUnaTopoT MoXe Aa ce UCKIyuu
cam o ceGe BO oApefeHU yCrioBu,
Ha np. kora npocTopujata He e
MpaBWIHO NpOBETpPeHa.

OTBopeTe ro npo3opeuoT. Moxetu
ke Tpeba Aa ro uHcTanuparte
NpeKkMHyBaYyoT 3a Npo3opeLy.
MornegHete Bo ,CknonyBare”. AKO
NpeKMHYBa4oT 3a NPO30peLioT e
BeKke NpuCyTeH, NpoBepeTe Janu e
npaBuIiHO MHcTanupaH. MornegHeTe
BO YyNaTCTBOTO 32 MOHTUPaH-E.
MpuTncHeTe 6Kno koe konye.
AcnmpaTopoT NOBTOPHO paboTu.

BeHTMRNaTopoT Ha acnmMpaTopoT He
paboTy NpaBunHoO Kora ce
aKTMBMpaar oyHKLMUTE Ha
acnmparopor.

TemnepaTypata Ha okonuHaTa
OKOIy acnupaTopoT e NPeBUCcoKa.
Vima HepoBonHa uupkynaumja Ha
BO3AYyXOT BHaTpe 1 okony
acnmpaTopor.

VicknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
ncknyyeTe ja of rmaBHOTO
HanojyBame€. NoyekajTe Hajmanky
10 cekyHAu, a noToa NoBTOPHO
BKNyYeTe ja.

[pyru npenopaku:

O6uaeTe ce fa ja HamanuTe
TemnepaTtypaTa Ha oKonvHaTa.
M3BageTe ro omntepoT Ha
acnupaTopoT 1 oTCTpaHeTe ja
npeoctaHaTaTa Bnara of
BHaTPELLUHOCTa Ha acnmpaToporT.
Bupete ro nornasjeto ,Hera n
yncTewe”. OctaBeTe ro
acnupaTopoT Aa Ce UCYLIN eAeH
[eH, a MoToa aKTMBUpajTe ro
NMOBTOPHO.

Mapeara wTO Cce co3nasa 3a Bpeme
Ha roTBEeH-ETO He ce ancopbupa
[I0BOJIHO O/} aCMUPaTopOT.

Kanauute Ha cagoBuTe 3a rotBere
He Cce NpaBuiHO NoCcTaBeHW.

AKoO BalLMOT caf 3a roTBeHe Hema
BEHTUNWPaHW Kanauw, norpuxeTe
ce Aa I HaBanuTe kanauuTe Taka
LUTO MCMyLITEeHaTa napea ke ce
Haco4n KOH acnmnpaTopoT.
MNornegHeTte Bo ,HanomeHn n
KOPUCHM COBETM “ 3@ MHbopMaLum
3a cneyujanHuTe kanauu co
BEHTUMNauvja Ha napea LTo ce
npenopavysaar Aa ce kopucTaTt co
MHTErpupaHnoT acnuparop.

Bo rnaBHWOT npernes Ha ekpaHoT
ce nojaByBa rnokasaTesn co xonta
TOuKa.

PunTEpoT Ha acnupaTopoT e
npesacuTeH.

VcuncTeTe ro v pereHepupajte ro
MNTEPOT Ha acnMpaTopoT 1
peceTvpajTe ro N3BecTyBaHEeTO.
Bupete ro nornasjeto ,Hera n
uncTere”.

[MoBucoka jaynmHa Ha TonnunHa He e
focTanHa.

YnpaB. co eHeprujaTta paboTtu v ja
HamanyBa MakcumarHara jaymHa.

BuaeTte Bo ,CekojaHeBHa
ynotpeba“yYnpas. co eHeprujata.

Bapeme yHkuujaTa He noYHyBa.

JlacepckaTa 03Haka Ha BpBOT Ha
CeHz3op 3a xpaHa He e LienocHO
noToneHa BO TEYHOCT.

Bopata e npemHory Tonna.
CeH3op 3a xpaHa He e MorH.

Hopajte ywte Boga BO TEHLEPETO.
KopucTteTte Buaa Ha cobHa
TemnepaTypa.

HanonHete ro CeHsop 3a xpaHa
npea Aa 3anovHeTe CO NPoLEecoT Ha
roTBEH-E.

Baperse paboTu HenpasusiHo.

OTuuTyBaHE€TO Ha TemnepaTypaTta
€ HeTo4Ho 6ugejkm CeH3op 3a
XpaHa He e kanubpupat.

Kanu6pupajte ro CeHsop 3a xpaHa
npea NpBUOT MPOLEC HA FOTBEHE.
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3arpeBareT0 CO
dyHkumjata MNpxere Tpae Aonro

Bpeme. HEpamHo.

CapoBuTe 3a rotBewe ce npemHory  Bupgete Bo ,Hanomenun n kopucHu
Manu, NPemMHOry TELIKU UNu HOTO €  CoBEeTK".

10.2 AKo He MoOXeTe Aa HajaeTe
pelweHwme...

AKO HE MOXeTe caMmuTe fa ro pewmre
npobnemoTt, obparteTe ce Kkaj BawwnoT gunep
NN BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneumndukaumm. NpoeepeTe ganu NpasunHO

11. TEXHNYKU NMOOATOLIN

11.1 lMnou4ka co cneuyucdpukaummn

Mopen TU84CF43CB
Typ 67 D4A 05 FD
WHaykumja 7.35 kW
Cep.op. .coveeeiene
AEG

11.2 WiFi Bpcka

CTe pakyBarne co nnovara. Bo npoTusHo,
CepBUCUPaHETO Of CEPBUCEH TEXHMUYAP UK
avnep Hema ga 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuuja.
MHbopmaummuTe 3a rapaHTHUOT Nepuoa u
OBJ1aCTeHUTEe CepBUCHU LIEHTPU Cce BO
cepBuMCcHaTa KHULLKA.

PNC 949 598 446 00
220-240V /400 V 2N, 50 Hz
Mpown3seneHo Bo: 'epmaHuja
7.35 kW

cex

EIRP max 20 dBm/ 100 mW
WiFi cppekBeHumja 2400 - 2483,5 MHz
11.3 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe
PuHrna HomunanHa Boost [W] Boost OujameTap Ha
MOKHOCT MakcumarnHo cap 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [MMm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]
[eceH npepeH 1400 2500 4 125-145
[eceH 3aneH 1800 2800 10 145 - 180
dnekcnbunHa 2300 3200 10 MuHuMym 105

WHAOYKTUBHA pUHrna

JauvHata Ha puHrnuTe Moxe Bo Man obem
[a ce pasnukyBa [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTe Ha caoBUTE 3a
roTBewe.

3a ontumaneH NpeHoC Ha TonJinHa u
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KopuUcTteTe caaoBu

CO AujameTap Ha AHO CMMYEH Ha roneMuHaTa
Ha puHrnaTta (0O4HOCHO MakcMmanHarta
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuUTe 3a
roTeewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a roTBEH:E NOronemMun og
OunjameTapoT Ha puHrnara.
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11.4 CeH30p 3a XpaHa TEXHUYKMN
cneuundcpukaumum

CeH3sop 3a xpaHa e ofobpeH 3a KopuUcTerse
BO KOHTaKT CO XpaHa.

PpekdeHumja Ha paboTa 2400 - 2483,5

MHz

MakcumaneH npeHoc Ha 7 dBm
eHepruja

TemnepaTypeH oncer 0-200°C
Linknyc Ha mepere 2 cek

12. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

12.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

3a nnoYya 3a roTrBewe

MpeHtndvkaumja Ha moaen

TU8B4CF43CB

Tun Ha nnoya 3a roTeewe

BrpageHna nnova 3a
roTBere

Bpoj Ha puHrnun 2
Bpoj Ha obnacTtu 3a rotBewe 1
TexHonorvja Ha noarpeBame MHaykupja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnn (J) [leceH npepeH 14.5 cm

[eceH 3ageH 18.0 cm
OomxuHa (L) u wupwuHa (W) Ha obnacT 3a rotBewe JleBo L 41.8 cm

W 24.8 cm

MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric [eceH npeaeH 181.7 Whikg
cooking) [eceH 3ageH 174.5 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roTBere IleBo 191.1 Whikg
(EC electric cooking)
MoTpoluyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: NMnoun 3a
roTBeH-€e - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

12.2 MNno4a 3a roTBeke - Ltean
eHepruja

MoxeTe Aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Nnogony.

Kora sarpeBate Boga, KopuUcTeTe cCamo
KOMKY LUTO BM Tpeba.

AKO € MOXHO, CeKorall cTaBajTe rv
KanauuTe Ha cagoBuTE 3a rOTBEHE.
CraBeTe ro cafjoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LEHTapoT Ha oabpaHaTa puHrna.
KopucTeTe ja npeocTaHaTata TonnuHa 3a
[a ja sagpxuTe XxpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

12.3 UHchbopmauum 3a npom3BoAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXUM CO

Mana MOoKHOCT

[MoTpollyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH pexnmm

0.5W
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MoTpoluyBayka Ha eHepruja BO PEXNUM Ha MUpYBaH-e

20w

MakcumarnHo Bpeme noTpe6HO 3a onpemara aBToMaTCku ja ro JOCTUrHe
NPUMEHITMBMOT PEXWM CO Marna MOKHOCT

2 MUH

3a ynaTtcTBa Kako Aa ja BKIy4uTe 1 ncknyumte 6eaxunyHaTa MpexHa KoHekumja, nornegHeTe

BO nornasejeTo ,lpea npea ynotpeba“.

12.4 INuct co UHdopmaumm 3a nponssoa u nHcopmaumm 3a NnponsBoa 3a
acnupartop cornacHo perynatusute Ha EY 3a eHepreTcku o3Haku u

eKoam3ajH

WUHdopmaTuBeH nucT co nogaToum 3a npoussoau cnopen (EY) 6p. 65/2014

ViMe vnu Tproscka mapka Ha fobaByBayoT AEG

MpeHtndukaTtop Ha mogen TU84CF43CB

lopnwHa MoTtpoluysayka Ha EHepruja - AEChood 32.7 kWh/a

Knaca Ha eHepreTcka ecukacHocT A+

TeuHa anHamuyHa ecmkacHocT - FDEhood 32.0

Knaca Ha Te4yHa amHamuyHa edrkacHoCT A

EdmkacHocT Ha cBeTno - LEhood - nykc/Bt
Knaca Ha cBeTneuka eukacHoct -

EdukacHocT Ha ounTpupare Ha macHoTunte - GFEhood 85.1 %

Knaca Ha edhmkacHOCT Ha hunTpupare Ha MacHOTUUTE B

MwuHMManeH NpoTok Ha BO3AyX Npv HopmarHa ynotpeba 270.0 M3 /4
MakcumaneH NnpoTok Ha Bo3ayx Npv HopmarnHa ynotpeba 550.0 M3 /4

[MpoTok Ha BO3AyX Npu NocTaBKa 3a UHTEH3UBHO/3acuneHo 650.0 M3 /4
A-noHpepupaHa emucuja Ha jaunHa Ha 3BYK MpW MUHUManHa 6p3uHa 50 nb(A) 3a 1 nB
A-noHaepupaHa emucuja Ha jaunHa Ha 3BYK Npu MakcumanHa 6p3vHa 66 oB(A) 3a 1 nB
A-noHgepupaHa emncuja Ha jaunHa Ha 3BYK MPW MHTEH3UBHA UMK 69 ob(A) 3a 1 nB
3ronemeHa 6panHa

[MoTpollyBayka Ha eHeruja co UCKIy4YeH pexum - Po 0.49 W
MoTpollyBayka Ha CTpyja BO PeXvUM Ha MupyBatbe - Ps - w
HononHutenHu nidopmaumm cornacHo (EY) 6p. 66/2014

dakTop 3a 3ronemyBane Ha BpemeTo - f 0.8

MHaeke Ha eHepreTcka edukacHocT - EElhood 42.6

MamepeHa 6p3nHa Ha NPOTOK Ha BO3A4yX BO ToYka Ha Hajgobpa edukacHoct  286.7 M3 /4

- QBEP

3mepeH BO3ayLLEH MPUTUCOK BO ToYKa Ha Hajagobpa edukacHocT - PBEP 449 Pa
MakcvmaneH npoTok Ha Bo3ayx - Qmax 650.0 M3 /4
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M3mepeH Bries Ha enekTpuyHa eHepruja Bo Touka Ha Hajaobpa edukacHoCT

111.9 W

- WBEP
HomuHanHa jaunHa Ha cuctemoT 3a ocBeTnyBamne - WL - w
MpoceyHo ocBeTnyBake Ha CUCTEMOT 3a OCBETIyBake Ha NoBpluMHaTa 3a - nykc

roteetbe - Emiddle

AnapatoT e TectupaH cnopeg: IEC / EN
61591, IEC / EN 60704-1, IEC / EN
60704-2-13, IEC / EN 50564.

12.5 Acnupartop - LUiTteaewe
eHepruja

MoxeTe ga 3awTteante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cneagunte
coBeTuTe noJony.

» Kora ke noyHeTe fga roteute, noctaBete
ro BEHTUNaTopPOT Ha acnupaTopoT Ha
mana 6pauHa. OTkako Ke 3aBpLUMTE CO
roTBEH-ETO, OCTaBETE 0 acnmpaTopoT Aa
paboTy HEKOKY MUHYTK.

13. TPVXKA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

L/:). CraBerTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peumknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTMTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peuuknupajTe ro oTnagoT o4 eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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* 3ronewmerTe ja Op3nHaTa Ha BEHTUNATOPOT
camo 3a Ja ce ocrnoboauTe of ronemu
KonuuuHu napea unu Yag. Ce
npenopayyea fa ce Kopuctu yHkuujata
Boost camo BO eKCTpeMHu cuTyauumu.

* PepnoBHO yncTeTe ro pmnTepoT Ha
acnupaTopoT M 3aMeHeTe ro Kora e
notpebHo 3a Aa ja ogpxuTe HerosaTta
edmKacHoCT.

» KopucTeTe ro makcumasnHuoT gujametap
Ha CMCTEMOT 3a KaHanu 3a Aa ja
onTumuamnpaTte ecmkacHocTa u ga ro
MUHUMMU3MPAaTE LLYMOT.

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
oTnagoT o JOMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fOKaneH kanayuTeT
3a peuuKknMpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BallaTa OnwTMHCKa KaHuenapwuja.
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